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Bedienungsanleitung

ZU IHRER SICHERHEIT

II lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
I | Gerdtes diese Betriebsanleitung und handeln
Sie danach. Bewahren Sie diese Betriebs-

anleitung fir spéteren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.

WARNUNG: Vor erster Inbetriebnahme
Sicherheitshinweise unbedingt lesen!
Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
und der Sicherheitshinweise kdnnen Schéaden
am Gerdt und Gefahren fir den Bediener
und andere Personen entstehen. Bei
Transportschaden sofort Héndler informieren.

Hinweis

Es ist verboten Verénderungen am
Gerdt durchzufihren oder Zusatzgeréite
herzustellen. Solche Anderungen kénnen zu
Personenschdden und Fehlfunktionen fihren.

>

« Uberprifen Sie vor jeder Ladung das Gerét auf
Beschadigungen. Achten Sie besonders auf die
Stromkabel. Wenn Sie Beschédigungen entdecken
das Gerdt auf keinen Fall benutzen!

Reparaturen am Gerdt dirfen nur von hierzu
beauftragten und geschulten Personen oder einer
von Wirth autorisierten Werkstatt durchgefihrt
werden. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt.

Achten Sie darauf, dass das Gerdt gemdss dieser
Anleitung korrekt angeschlossen wird.

Keine schadhaften Batterien laden.

Bei der Arbeit mit Batterien ist Vorsicht geboten.
Tragen Sie Schutzausristung um die Hénde und
Augen zu schiitzen.

Das Ladegerdt darf weder zugedeckt noch
direkter Sonnenstrahlung ausgesetzt werden.
Laden Sie die Batterie nie in der Néhe einer offenen
Flamme oder einer Einrichtung, die Funken bilden kann.
e Die Hinweise des Batterieherstellers missen
eingehalten werden.

Das Ladegerdt darf nur zum Aufladen von wieder
aufladbaren Blei-/Saurebatterien verwendet werden.
Die Ladekabel dirfen nur durch Originalleitungen
ersetzt werden.

* Von Kindern fernhalten!

e Kinder  solltlen  beaufsichtigt  werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerdt spielen!
Gerdt nicht unbeaufsichtigt betreiben!

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit einge-
schréinkten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder
Wissen diirffen das Gerét nur verwenden, wenn
sie durch eine fir lhre Sicherheit zustéindige Person
beaufsichtigt werden oder Anweisungen iiber die
Handhabung des Gerdtes erhalten haben und
daraus resultierende Gefahren verstehen.

Wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser Betrieb
nicht mehr méglich ist, das Gerét unverziglich
aufer Betrieb setzen und gegen unbeabsichtigten
Betrieb sichern. Ein gefahrloser Betrieb ist nicht
mehr anzunehmen wenn das Gerét keine Funktion
mehr zeigt, sichtbare Besch&digungen aufweist
und bei Transportbeschadigungen.

Nur Original Wirth-Zubehér und Ersatz-
teile verwenden.

0 Gerdt vor Feuchtigkeit und Nésse schiitzen.

Woéhrend des Ladevorgangs kénnen aus der
Batterie explosionsgeféhrliche Gase entwei-
chen, deshalb muss beim Aufladen der Batterie
in geschlossenen Rdumen eine gute Luftzufuhr
sichergestellt werden.

Vorsicht Explosionsgefahr!
Setzen Sie das Gerdt nie in einer explosionsge-
féhrdeten oder entflammbaren Atmosphére ein.

Vorsicht &tzend!

Falls Batteriesdure auf Kleidung gelangt,
muss diese unverziiglich mit flieBendem
Wasser abgespiilt werden. Bei Berishrung der
Batteriesciure mit der Haut oder den Augen sind
diese sorgféltig unter flieBendem Wasser zu
spilen und muss der Arzt aufgesucht werden.

Vorsicht Elektrische Spannung!
Vor dem Anschluss bzw. dem Trennen der
Batterie-Klemmen - Netzstecker ziehen!

72\ Augenschutz benutzen

Beim Arbeiten mit Batterien missen die Augen
geschiitzt werden, da es zu Batteriesdure-
spritzer kommen kann.



Handschutz benutzen

Beim Arbeiten mit Batterien missen die
Hénde und Arme geschiitzt werden, da es
zum Kontakt mit Batteriesdure kommen kann.

@

Nur for Innenbereiche

Das Gerdt darf aufgrund seiner Ausfihrung
(Schutzart)  ausschlieBlich  in  trockenen
Innenbereichen eingesetzt werden.

>

Schutzklasse |
Dies ist ein Gerdt der Schutzklasse
| (Schutzleiter)

®

Anschluss nur an ausreichend
abgesicherten Stromkreis

Der benétigte Gerdtestrom kann sehr grof3
werden (siehe Technische Informationen). Der
Stromkreis, an den das Gerdt angeschlossen
wird, muss entsprechend abgesichert sein.

I

Schutzart IP40

Dieses Gerditist geschiitzt gegen das Eindringen
von festen Fremdkérpern (D > 1 mm).
Es besteht kein Schutz gegen das Eindringen
von Flissigkeiten in jeglicher Weise.

UBER DAS LADEGERAT

Dieses Ladegerdt ladt alle géingigen 12V Blei-Séure
Batterien (Nass- und Start-Stop Batterien). Lithium
Batterien dirfen damit nicht geladen werden. Das
Ladegerdt eignet sich fir Batteriegrossen von 30 Ah
bis 500 Ah und kann in unbegrenzter Zeit zur Auf-
und Erhaltungsladung benutzt werden.

LADEVERLAUF

Der Ladeverlauf zeigt Spannung (U) Gber Zeit (1)
und Strom (1) Uber Zeit (t). Die Beschreibung gilt fir
Ladungen bei einer Aussentemperatur von 25°C.
(sieche Abb. A, Seite 3):

1P40

O Voranalyse: Analyse des Batteriezustands

© Hauptladung: bis 14,4 V bei 25 °C mit 32 A

O Vollladung: mit 14,4 V bei 25°, Lladestrom
abnehmend bis 2 A

O Nachanalyse: Prifen ob die Batteriespannung
unter 12V féllt

o

w WURTH

O Erhaltungsladung: 13,6 V, Ladestrom maximal
32 A, abnehmend bis 1 A

O Erhaltung mit 13,6 V, Ladestrom bis maximal 32 A
@ Neustart des Ladezyklus

VORANALYSE

Das Ladegerdt kontrolliert, ob die Batterie korrekt
angeschlossen ist. Das Ladeniveau (V) und die
Gesamtkapazitét (Ah) der Batterie werden gemessen,
um die korrekte Ladecharakteristik zu ermitteln. Der
Ladestatus wird durch das LED-Display angezeigt
(siehe Tabelle Seite 2).

HAUPT- UND VOLLLADUNG

Das ladegerdt beginnt mit dem Aufladen der
Batterie mit Konstantstrom bis 14,4 V (bei 25 °C).
Die Ladespannung wird dann konstant bei 14,4 V
gehalten, wdhrend der Ladestrom reduziert
wird, bis er unter einem definierten Wert liegt.
Daraufhin sinkt die Ladespannung auf 13,6 V,
bevor die Daverladephase beginnt. Wéhrend des
Ladevorgangs wird der Ladezustand anhand der
Zahl der leuchtenden LEDs angezeigt. Das blinkende
Segment oberhalb der LEDs zeigt an, dass der
Ladevorgang léuft. Sobald die Batterie vollsténdig
aufgeladen ist, leuchten alle 5 LED-Segmente konstant.
Betrdgt die gemessene Batteriespannung weniger als
2,0 V, wechselt das Ladegerét in den Fehlermodus,
und das Warndreieck ber der Batterieanzeige
beginnt zu blinken.

NACHANALYSE

Das Ladegerdt analysiert die Batterie nach der
Ladephase noch einmal. Wenn das Ladegerdt
hierbei einen Fehler in der Batterie findet, beginnt
das Warndreieck zu blinken. Bei der Nachanalyse
kénnen Batterien mit Kurzschluss in einzelnen Zellen
erfasst werden. Bei der Voranalyse ist dies nicht
méglich. Féllt die Batteriespannung innerhalb von
2 Minuten unter 12 V, wechselt das Ladegert in
den Fehlermodus und das rote Warndreieck beginnt
zu blinken. Der Ladevorgang wird unterbrochen.



ERHALTUNGSLADUNG

Wenn die Batterie vollstéindig aufgeladen ist, liefert das
Ladegerdt 13,6 V bei 25 °C und bis zu 32 A. Angezeigt

wird dies durch ein pulsierendes Leuchten aller LEDs.

VORBEREITUNG
A Hinweis

Lesen Sie vor jeder Anwendung die Sicherheitshinweise
und handeln Sie danach. Falsche Installation kann zu
Personen- und Materialschéden fihren. Bei Fragen
kontaktieren Sie bitte eine WURTH- Nlederlqssung,
Ihren WURTH-AuRendienstmitarbeiter oder eine von
WURTH autorisierte Kundendienststelle.

Prifen Sie die Batterie zuerst auf innere und dussere
Schéden. Beachten Sie hierzu die Anweisungen des
Batterieherstellers. Bei erkennbaren Schdden die
Batterie auf keinen Fall laden sondern durch eine Neue
ersetzen. Bei Batterien, die nicht wartungsfrei sind,
bitte vor dem Laden priifen, ob der Elektrolytpegel
korrekt ist. Falls erforderlich, mit destilliertem Wasser
auffiillen. Reinigen Sie die Anschlusspunkte griindlich,
bevor Sie die Klemmen anschliessen.

GERAT ANSCHLIESSEN

O SchlieBen Sie zuerst die rote +Klemme an den
Pluspol der Batterie oder dem vorgegebenen
Ladepunkt des Fahrzeughestellers an. (siehe Abb. D,
Seite 3)

© SchlieBen Sie die schwarze Klemme an
einem geeigneten Masseanschluss oder dem
vorgegebenen Ladepunkt des Fahrzeughestellers

an. (siehe Abb. D, Seite 3)

© Stecken Sie das Stromkabel in die Steckdose.
(sieche Abb. E, Seite 3)

NACH DER LADUNG

Aus-Taste driicken, dann zuerst die schwarze -Klemme
entfernen und danach die rote +Klemme. Stromkabel
aus Steckdose ziehen. Kabel sauber einrollen und
Ladegerdt an einen geschijtzten Ort lagern.
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Vor Verwendung des Ladegeréits sicherstellen, dass
der Steckverbinder sowohl am Ladegerét als auch
an den Kabeln frei von Feuchtigkeit und Schmutz
ist. Fir die hdchstmégliche Sicherheit sollten alle
Batterien mindestens einmal im Monat Uberprift
werden. Durch den Ladevorgang wird dafiir gesorgt,
dass die Batterien voll geladen bleiben, ohne dass
mehr Wasser verbraucht wird als durch die normale
Verdunstung.

Wenn ein zukiinftiger Bedarf ein Software-Update
des Ladegerdts erforderlich macht, kann dieses iber
den micro-USB-Anschluss am Ende des Ladegerdts
durchgefihrt werden (siehe Abb. G, Seite 3). Die
erforderlichen Informationen werden zusammen mit
der Software bereitgestellt.

Fir dieses Wairth Gerdt bietfen  wir eine
Gewdhrleistung  gemdB  den  gesetzlichen/
l&nderspezifischen Bestimmungen ab Kaufdatum
(Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein).

Entstandene Schaden werden durch Ersatzlieferung
oder Reparatur beseitigt. Schéden, die auf
unsachgeméBe Behandlung zuriickzufihren sind,
sind von der Gewdbhrleistung ausgeschlossen.

Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden,
wenn das Gerét unzerlegt einer Wiirth Niederlassung,
lhrem Wirth AuBendienstmitarbeiter oder einer Wiirth
autorisierfen Kundendienststelle ibergeben wird.

Fir Druckfehler Gbernehmen wir keine Haftung.
Verpackungen sollen einer umweltgerechten

nicht in den Hausmilll Gem&f3 der Européischen

Recht  missen  nicht mehr  gebrauchsfihige

Wiederverwertung zugefihrt werden. Nur fir
Richtlinie 2012 / 19 / EU iber Elektro- und
Elekirowerkzeuge ~getrennt gesammelt und einer

Technische Anderungen vorbehalten.

Ef Elektrowerkzeuge, Zubehor und
EU-Lénder: Werfen Sie das Elektrowerkzeug

Elektronik-Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales

umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.
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TECHNISCHE INFORMATIONEN EG-KONFORMITAT

C E WURTH bestétigt, dass die Ladegerdte not-
wendige und relevante Sicherheitsanforderungen
einer oder mehrerer Richtlinien und Normen erfillt.

Elektrische Daten Eingang

Netzspannung ~ 230V AC
Netzfrequenz 50/60 Hz
Netzstrom max. 2,9 A eff.
Effizienz max. 95 %
Wirkleistung max. 560 W
Leistungsaufnahme (Standby) max. 1,7 W
Schutzklasse |
EMV-Emissionen Klasse A
Elektrische Daten Ausgang
Ausgangsnennspannung 12V DC / 6 Zellen

Ausgangsspannungsbereich 2V-153VDC

Ausgangsstrom 32A@14,4VDC
Batterie-Riickstrom <1mA
Mechanische Daten

Kihlung Konvekfion
Abmessungen (L x B x H) 227 x 125 x 62 mm
230V Stromkabel 5m

Ladekabel inkl. Zange 2,5m

Gewicht (ohne Kabel) 1,7 kg
Umgebungsbedingungen

Betriebstemperatur 20 °C-+40 °C
Lagertemperatur 40 °C-+85 °C
Schutzgrad Horizontale Position [P40

Vertikale Position 1P44

FEHLER |BESCHREIBUNG

MOGLICHE FEHLERURSACHE

Fehler 1 A ..

Fehler 2 AII-II-

. Batterie nicht angeschlossen.

. Batteriespannung unter 2 V.

. Batteriespannung héher als 17 V.
. Batterie verpolt angeschlossen.

NN —

Fehler's AIII-III-

. Temperatur im Ladegerét zu hoch.
. The Batterietemperatur zu hoch.
. Defektes Bauteil im Gerét.

WN —

Fehler 4 AIIII-IIII-

. Kurzschluss im Ladestromkreis im
Stromversorgungsmodus.

2. Batterie im Stromversorgungsmodus verpolt

angeschlossen.

el Allllll-llllll-

. Batterie ist geschadigt.

. Wéhrend der Nachanalyse féllt die Batterie-
spannung unter 12 V. Méglicherweise durch hohe
Parallellast durch eingeschaltete Verbraucher.

N —

Fehler 7 AIIIIIII-IIIIIII-

Spannung féllt wéhrend der Hauptladung durch
zu grofe Parallellast unter 9 V.
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Operation Manual

[0

A

Please read this Operation Manual before
using your charger for the first time and
follow the instructions it contains. Keep it
safe for future use or subsequent owners.

—

WARNING: It is vital that you read the
safety instructions before using your
charger for the first time. Failure to follow the
Operation Manual and safety instructions
may damage the charger and result in risks
to the user and others. Inform the distributor
immediately if the charger was damaged
during transport.

SAFETY INSTRUCTIONS

Please note

It is forbidden to make any alterations to the
charger or make any auxiliary equipment.
Alterations of this kind may result in personal
injury and malfunctions.

¢ Inspect the charger for damage before each use.
Pay particular attention to the power cable. If you
find any damage, do not use the charger.

* Repairs to the charger may only be carried

out by trained personnel instructed to do so or

a workshop authorised by Wiirth. This will ensure

the continued safety of the charger.

Ensure that the charger is correctly connected as

described in this manual.

Do not charge defective batteries.

Exercise caution when working with batteries.

Wear protective equipment to protect your hands

and eyes.

e Do not cover the charger or expose it to direct

sunlight.

Never charge batteries near a naked flame or

potential source of sparks.

The instructions of the battery manufacturer must

be observed.

e The charger can only be used to charge
rechargeable lead-acid batteries.

e Use only original cables when replacing the
charging cable.

* Keep out of reach of children.

e Children should be supervised to ensure that they
do not play with the charger.

* Do not leave the charger unattended while in use.

* This appliance can be used by children aged 8
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capacities or lacking experience
and/or knowledge if they are supervised by
a person responsible for their safety or if they have
received instruction on handling the charger and
understand the hazards involved.

e If there is reason to believe that the charger can
no longer be used safely, it must be immediately
taken out of use and protected against unintended
use. There is reason to believe that the charger
can no longer be used safely if it appears to be
non-functional, is visibly damaged, or has been
damaged during transport.

* Use original Wurth accessories and
replacement parts only.

6 Protect the charger against damp and moisture.

The battery may emit explosive gases during
charging. Therefore, good ventilation must be
ensured when charging batteries in enclosed
spaces.

A\ Caution - danger of explosion
7\ Never use the charger in a potentially explosive
atmosphere or a flammable atmosphere.

Caution - corrosive

If battery acid gets onto clothing, rinse off
with running water immediately. If battery
acid comes info contact with the skin or eyes,
rinse carefully with running water and seek
medical attention.

Caution - electrical voltage
Disconnect from the mains before
connecting or disconnecting the battery clips.

Wear eye protection
Eyes must be protected when working with
batteries as battery acid splashes may occur.



Wear hand protection

Hands and arms must be protected when
working with batteries as there may be
contact with battery acid.

@

For indoor use only
Due to its design (protection class), this
device may be used in dry indoor areas only.

Protection class |
This is a class | appliance (protective
conductor)

Connect to electrical circuits with
adequate fuse protection only

The current required by the appliance can be
very high (see Technical Data). The electrical
circuit the device is connected to must have
adequate fuse protection.

h ®© L

Protection class IP40

This device is protected against ingress of
solid particles (D > 1 mm). It is not protected
against ingress of liquids in any manner.

ABOUT THE CHARGER

This charger can be used to charge all standard
12 V lead-acid batteries (wetcell and start/stop
batteries). It must not be used to charge lithium
batteries. The charger is suitable for use with
batteries with capacities from 30 Ah to 500 Ah and
can be used without time limitation for charging and
float charging.

CHARGING GRAPH

The charging graph shows voltage (U) over time (t)
and current (I} over time (t). It applies to charging
operations carried out at an exterior temperature of

25°C. (see fig. A, page 3):

IP40

O Initial analysis: battery status is analysed

© Bulk charge: up to 14.4V at 25°C and 32 A

© Full charge: on reaching 14.4V at 25°, charging
current decreases to 2 A

O Post-charge analysis: checks whether battery
voltage falls below 12 V

10
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O Float charge: 13.6 V, maximum charging current
32 A, decreasingto 1 A

O Float at 13.6 V, maximum charging current 32 A
@ Restart: charging cycle restarted

INITIAL ANALYSIS

The charger checks whether the battery is correctly
connected. The battery's charge level (V) and total
capacity (Ah) are measured to determine the correct
charging profile. Charge status is shown on the LED
display (see table, page 2).

BULK CHARGE AND FULL CHARGE

The charger begins to charge the battery at
a constant current to 14.4 V (at 25°C). The
charging voltage is then kept at a constant 14.4 V
while the charge current is reduced until it falls below
a defined value. The charging voltage then falls to
13.6 V before the float charge phase begins. During
charging, charging status is shown by the number
of LEDs illuminated. The flashing segment above the
LEDs shows that charging is in progress. When the
battery is fully charged, all 5 LED segments remain
illuminated constantly. If measured battery voltage is
below 2.0V, the charger will enter error mode and
the warning triangle above the battery indicator will
start to flash.

POST-CHARGE ANALYSIS

When the charging phase is complete, the charger
analyses the battery again. If the charger finds
a fault in the battery, the warning triangle will begin
to flash. Short circuits in individual cells can be
detected during the post-charge analysis. This is not
possible during initial analysis. If the battery voltage
falls below 12 V within two minutes, the charger
will enter fault mode and the red warning triangle
will begin to flash. The charging operation will be
interrupted.

FLOAT CHARGE

When the battery is fully charged, the charger will
deliver a charge of 13.6 V at 25°C and a voltage
of up to 32 A. All LEDs will pulsate to indicate this.



PREPARATION
A Please note

Read the safety instructions before each use and
act accordingly. Incorrect installation may result in
personal injury and material damage. In you have
any questions, please contact a WURTH branch,
your WURTH sales representative or a WURTH-
authorised customer service centre.

First check the battery for internal and external
damage. Follow the manufacturer's instructions to
do this. If the battery is visibly damaged, it must
not be used. Replace it with a new battery. For
batteries which are not maintenancefree, check
that the electrolyte level is correct before charging.
If necessary, top up with distilled water. Clean the
terminals thoroughly before attaching the clips.

CONNECT THE CHARGER

O First, connect the red + clip to the positive battery
terminal or the charging point specified by the
vehicle manufacturer. (see fig. D, page 3).

© Connect the black - clip to a suitable ground
connection or the charging point specified by the
vehicle manufacturer. (see fig. D, page 3).

© Connect the power cable to the mains. (see fig. E,
page 3).

AFTER CHARGING

Press the Off button and remove the black - clip first,
followed by the red + clip. Disconnect the power
cable from the mains. Roll up the cable carefully and
put the charger in a safe place.

Before using the charger, ensure that all plug
connectors on both charger and the cables are
clean and dry. For the greatest possible safety, all
batteries should be checked at least once per month.

w WURTH

The charging process ensures that batteries remain
fully charged without using more water than is lost
through regular evaporation.

If an update to the charger software is required
in the future, this can be carried out using the micro-
USB port at the end of the charger (see fig. G,
page 3). The relevant information will be provided
with the software.

WARRANTY

We offer a warranty for this Wirth charger from the
date of purchase in accordance with the statutory/
country-specific regulations (with invoice or delivery
note as proof).

A damaged machine is either repaired or replaced
with a substitute machine. Damage resulting from
improper handling is excluded from the warranty.
Complaints can only be accepted if the device is
handed over assembled to a Wiirth branch, your
Wirth sales representative or a Wiirth-authorised
customer service centre.

Subject to technical change without notice.

K Power tools, accessories and packaging
power tool with domestic waste. In accordance

implementing it in national law, power tools which are

We accept no liability for typographical errors.
should be deposited at a recycling centre. EU

with EU Directive 2012/19/EU on waste electrical

no longer serviceable must be separated and

DISPOSAL
member states only: Do not dispose of your
and electronic equipment and the legislation
deposited at a recycling centre.
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TECHNICAL DATA CE CONFORMITY

Electrical data input

Mains voltage ~ 230V AC
Mains frequency 50/60 Hz
Mains current max. 2.9 A rms
Efficiency max. 95%

Real power max. 560 W
Power consumption (standby) max. 1.7 W
Protection class |

EMV emissions Class A
Electrical data output

Rated output voltage 12V DC / 6 cells
Output voltage range 2V-153VvDC

Output current

32A@14.4VDC

Battery reverse current

<1mA

Mechanical data

Cooling Convection
Dimensions (L x W x H) 227 x 125 x 62 mm
230 V power cable 5m

Charging cable incl. clip 2.5m

Weight (without cable) 1.7 kg

Ambient conditions

Operating temperature -20°C-+40°C
Storage temperature -40°C-+85°C

Degree of protection

Horizontal position IP40
Vertical position P44

C E WURTH confirms that the chargers satisfy the
necessary and relevant safety requirements of one
or more directives and standards.

FAULT

DESCRIPTION

POSSIBLE CAUSE

Fault 1 Al-l-

. Battery not connected.
. Battery voltage below 2 V.

Fault 2 AII-II-

. Battery voltage above 17 V.
. Battery connected with poles reversed.

NN —

Fault 3 AIII-III-

. Temperature in charger too high.
. Battery temperature too high.
. Faulty component in charger.

WN —

Fault 4 AIIII-IIII-

. Short circuit in charging circuit in power
supply mode.

2. Battery connected with poles reversed

in power supply mode.

Fault 6 Allllll-llllll-

. Battery is damaged.

. Battery voltage falls below 12 V during post-
charge analysis. Possibly due to high parallel
load from other consumers.

N —

Fault 7 AIIIIIII-IIIIIII-

Voltage falls below 9 V during bulk charging due
to excessive parallel load.

12



w WURTH

@ Istruzioni per l'uso

[0

Leggere le presenti istruzioni per l'uso prima
del primo utilizzo del dispositivo e osservarne
le indicazioni. Conservare le presenti
istruzioni per l'uso per usi futuri o per cederle
a eventuali proprietari successivi.

—

ATTENZIONE: leggere assolutamente le
avvertenze di sicurezza prima della
prima messa in funzione! la mancata
osservanza delle istruzioni per l'uso e delle
avvertenze di sicurezza pud causare danni
al dispositivo e pericoli per I'utente e altre
persone. Informare immediatamente il
commerciante in caso di danni dovuti al
trasporto.

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

Nota

E  vietato modificare il  dispositivo
o redlizzare dispositivi  ausiliari.  Tali
modifiche potrebbero provocare danni alle
persone e guasti al dispositivo.

A

* Verificare l'eventuale presenza di danni al dispositivo
prima di ogni caricamento. Fare particolare
attenzione al cavo di corrente. Se sirileva la presenza
di danni, non usare assolutamente il dispositivo!

¢ Le riparazioni del dispositivo devono essere eseguite
esclusivamente  da  personale  appositamente
incaricato e formato o da un'officina autorizzata da
Wiirth. In questo modo, si garantisce la sicurezza del
dispositivo.

¢ Collegare il dispositivo secondo le presenti
istruzioni per l'uso.

* Non caricare batterie difettose.

e Prestare atfenzione nel maneggiare le batterie.
Indossare dispositivi di protezione per proteggere
le mani e gli occhi.

e Tenere il caricabatterie lontano da fonti di luce
dirette.

* Non caricare la batteria in prossimita di fiamme
libere o di oggetti infiammabili.

e Osservare le avvertenze del produttore della
batteria.

e Utilizzare il caricabatterie soltanto per caricare
batterie al piombo-acido.

* Sostituire i cavi di ricarica soltanto con cavi originali.

* Tenere lontano dalla portata dei bambinil

* Sorvegliare i bambini, per assicurarsi che non
giochino con il dispositivol

* Non lasciare incustodito il dispositivo!

* Bambini dagli 8 anni in su e persone con ridotte
capacitd fisiche, sensoriali e mentali o con poca
esperienza,/conoscenza possono usare il dispositivo
soltanfo se vengono supervisionati o se vengono
date loro istruzioni in merito all'utilizzo sicuro del
dispositivo e ne comprendono i possibili rischi.

e Se si presume che non sia pid possibile un
funzionamento sicuro, mettere immediatamente
fuori servizio il dispositivo e proteggerlo da un
funzionamento involontario. Non & pib possibile
garantire un funzionamento sicuro se il dispositivo
non funziona piu, mostra guasti visibili ed & stato
danneggiato durante il trasporto.

Utilizzare esclusivamente

e ricambi originali Wirth.

6 Proteggere il dispositivo dall'umidité.

Durante il caricamento, dalla batteria possono
fuoriuscire gas esplosivi. Pertanto, quando si
carica la  batteria  in  ambienti  chiusi,
& necessario garantire una buona ventilazione.

accessori

4\ Attenzione: pericolo di esplosione!
7\ Non impiegare il dispositivo in un'atmosfera
esplosiva o infiammabile.

Attenzione: pericolo di corrosione!

Nel caso in cui l'acido delle batterie coli
sugli abiti, pulirliimmediatamente con acqua
corrente. Se l'acido della batteria entra in
contatto con la pelle o gli occhi, sciacquarli

accuratamente  sotto  l'acqua  corrente
e consultare un medico.

Attenzione: pericolo di scarica
elettrica!

Estrarre la spina prima di collegare o di
scollegare i morsetti della batteria!

Utilizzare una protezione per gli occhi
Quando si maneggiano le batterie, gli occhi
devono essere protetti perché dalla batteria
potrebbero fuoriuscire schizzi di acido.



Utilizzare una protezione per le mani
Quando si maneggiano le batterie, le mani
devono essere protette perché potrebbero
venire a contatto con l'acido della batteria.

@

Solo per ambienti interni

Data la sua struttura (grado di protezione),
l'apparecchio  pud essere  impiegato
unicamente in ambienti interni asciuthi.

>

Classe di protezione |
Il presente apparecchio rientra nella classe
di protezione | (conduttore di terra)

®

Collegamento consentito solo a circuiti
elettrici sufficientemente protetti

La corrente necessaria per 'apparecchio pud
essere molto elevata (vedi Dati tecnici). Il circuito
eleftrico a cui viene collegato l'apparecchio
deve essere appositamente protetto.

I

Grado di protezione IP40

Il presente apparecchio & protetto dallingresso
di corpi solidi estranei (D > 1 mm).
L'apparecchio non & in alcun modo profetto
dall'ingresso di liquidi.

INFORMAZIONI SUL CARICABATTERIE

Questo caricabatterie carica tutte le comuni batterie
al piombo-acido da 12 V (batterie a umido e start-
stop). Non caricare batterie al litio. Il caricabatterie
¢ adatto per batterie da 30 Ah a 500 Ah e pud
essere utilizzato senza limiti di tempo per la ricarica
e la carica di mantenimento.

ANDAMENTO DELLA CARICA

l'andamento della carica mostra la tensione (U) nel
tempo (1) e la corrente (1) nel tempo (f). La descrizione
siriferisce a una carica che avviene a una temperatura
ambiente di 25°C (vedere fig. A, pagina 3):

1P40

O Andlisi preliminare: analisi dello stato della
batteria

© Carica princpale: finoa 14,4V a25°Ccon 32 A

© Carica completa: con 14,4 V a 25°C, riduzione
della corrente di carica finoa 2 A

O Andlisi finale: verificare se la tensione della
batteria scende sotto i 12 V

14
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O Carica di mantenimento: 13,6 V, corrente di
carica massimo 32 A, riduzione finoa 1 A

O Mantenimento con 13,6 V, corrente di carica
fino a massimo 32 A

@ Nuovo avvio del ciclo di carica

ANALISI PRELIMINARE

Il caricabatterie controlla se la batteria & collegata
correttamente. |l livello di carica (V) e la capacita
totale (Ah) della batteria vengono misurati per
determinare le corrette caratteristiche di carica. |l
display a LED indica lo stato di carica (vedere la
tabella a pagina 2).

CARICA PRINCIPALE E COMPLETA

Il caricabatterie inizia a caricare la batteria con una
corrente costante fino a 14,4 V (a 25°C). Quindi, la
tensione di carica rimane costante a 14,4V, mentre la
corrente di carica si riduce fino a scendere al di sotto
di un valore definito. Successivamente la tensione di
carica scende a 13,6 V prima dell'inizio della fase di
carica confinua. Durante la carica, lo stato di carica
¢ indicato dal numero di LED accesi. Il segmento
lampeggiante sopra i LED indica che la carica & in
corso. Non appena la batteria & completamente
carica, futti e 5 i segmenti LED si illuminano
costantemente. Se la tensione misurata della batteria
¢ inferiore @ 2,0 V, il caricabatterie passa alla
modalita di errore e il triangolo di segnalazione sopra
lindicatore della batteria inizia a lampeggiare.

ANALISI FINALE

Il caricabatterie analizza la batteria ancora una
volta dopo la fase di carica. Se il caricabatterie
trova dei guasti nella batteria, il triangolo di
avvertimento inizia a lampeggiare. Durante |'analisi
finale, possono essere rilevate batterie in corto
circuito nelle singole celle. Questa operazione
non & possibile durante I'analisi preliminare. Se la
tensione della batteria scende sotto 12 V entro due
minuti, il caricabatterie va in modalita di errore e il
triangolo rosso di avvertimento inizia a lampeggiare.
Pertanto, la carica viene interrotta.



CARICA DI MANTENIMENTO

Quando la batteria & completamente carica,
il caricabatterie eroga 13,6 Va25°Cefinoa 32 A.
Questa operazione ¢ indicata dal lampeggio di tutti
i LED.

PREPARAZIONE
A Nota

Prima di ogni utilizzo, leggere e osservare le
avvertenze di sicurezza. Installazioni non corrette
potrebbero provocare danni alle persone e guasti
ai materiali. In caso di domande, contattare uno
stabilimento WURTH, il collaboratore  esterno
WURTH o un centro assistenza WURTH autorizzato.

Innanzitutto, verificare la presenza di eventuali
danni esterni o interni alla batteria. Osservare
le avvertenze del produttore della batteria. Se
si notano danni, non caricare la batteria, ma
sostituirla con una nuova. Per le batterie non esenti
da manutenzione, verificare prima della carica che
il livello dell'elettrolito sia corretto. Se necessario,
riempire con acqua distillata. Pulire accuratamente
i punti di collegamento prima di collegare i morsetti.

COLLEGAMENTO DEL DISPOSITIVO

© Collegare innanzitutto il morsetto rosso + al
polo positivo della batteria o al punto di ricarica
specificato dal costruttore del veicolo (vedere
fig. D, pagina 3).

© Collegare il morsetto nero - a un collegamento
a massa adeguato o al punto di ricarica
specificato dal costruttore del veicolo (vedere
fig. D, pagina 3).

© Inserire il cavo di alimentazione nella presa
(vedere fig. E, pagina 3).

DOPO LA CARICA

Premere il tasto di spegnimento e scollegare prima il
morsetto nero -, quindi il morsetto rosso +. Staccare il
cavo di alimentazione dalla presa. Avvolgere il cavo
accuratamente e conservare il caricabatterie in un
luogo protetto.

w WURTH

Prima di utilizzare il caricabatterie, assicurarsi che
il connettore sia privo di umidita e sporcizia sia
sull'estremita del caricabatterie, sia sull'estremita
dei cavi. Per maggiore sicurezza, tutte le batterie
devono essere ispezionate almeno una volta al
mese. |l processo di carica assicura che le batterie
rimangano completamente cariche senza consumare
piU acqua rispetto alla normale evaporazione.

Se in futuro sard necessario un aggiornamento
software del caricabatterie, questo pud essere
eseguito tramite la porta micro USB all'estremita
del caricabatterie (vedere fig. G, pagina 3). Le
informazioni necessarie vengono fornite insieme al
software.

GARANZIA

Per questo dispositivo Wiirth offre una garanzia
conformemente alle disposizioni di legge/territoriali
a partire dalla data di acquisto (esibendo la ricevuta
o la bolla di consegnal).

| danni insorti vengono rimossi tramite la consegna
sostitutiva o la riparazione. | danni attribuibili a un
trattamento improprio sono esclusi dalla garanzia.
Le contestazioni vengono riconosciute soltanto se il
dispositivo viene consegnato non smontato a uno
stabilimento Wiirth, al collaboratore esterno Wiirth
o a un centro assistenza Wirth autorizzato.

Con riserva di modifiche tecniche.
Non ci assumiamo alcuna responsabilite per errori
di stampa.

Smaltire sempre elettrodomestici, accessori
e imballaggi in un centro di raccolta adibito
al riciclaggio ecologico. Soltanto per i Paesi
UE: non gettare |'eletrodomestico nei rifiuti
domesticil  Ai sensi  della Direttiva europea
2012/19/UE e delle rispettive applicazioni negli
ordinamenti nazionali, gli elettrodomestici non piv
utilizzabili devono essere raccolti e smaltiti in un
centro di raccolta adibito al riciclaggio ecologico.
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Dati elettrici in ingresso

gnetica

Tensione di rete ~230VAC
Frequenza di refe 50/60 Hz
Corrente di rete max. 2,9 A eff.
Efficienza max. 95%
Potenza attiva max. 560 W
Potenza assorbita (standby) max. 1,7 W
Classe di protezione |

Emissioni compatibilita elettroma- Classe A

Dati elettrici in uscita

Tensione in uscita nominale

12V CC / 6 celle

Intervallo di tensione in uscita

2V-153VCC

Corrente in uscita

32Aal4,4VCC

Corrente inversa della batteria

<1mA

Dati meccanici

Raffreddamento Convezione
Dimensioni (L x P x A) 227 x 125 x 62 mm
Cavo di alimentazione 230 V 5m

Cavo di carica con pinze 2,5m

Peso (senza cavo) 1,7 kg
Condizioni ambientali

Temperatura di esercizio -20°C-+40°C
Temperatura di sfoccaggio -40°C-+85°C

C E WURTH  dichiara che il caricabatterie
& conforme ai requisiti di sicurezza necessari
e rilevanti di una o piv direftive e norme.

Grado di protezione

Posizione orizzontale P40
Posizione verticale IP44

ERRORE

DESCRIZIONE

POSSIBILI CAUSE DI ERRORE

Errore 1

Errore 2

. Batteria non collegata.

. Tensione della batteria inferiore a 2 V.

. Tensione della batteria superiore a 17 V.

. Batteria collegata con inversione di polarita.

NN —

Errore 3

A EENEEE NN

. Temperatura del caricabatterie troppo elevata.
. Temperatura della batteria troppo elevata.
. Componente difettoso nel dispositivo.

WN —

Errore 4

A ENENEEEEENE.

. Corto circuito nel circuito di carica in modalita
alimentazione.

2. Batteria collegata con inversione di polarita in

modalita alimentazione.

Errore 6

A AEEEENEEEEEEENES

. Batteria guasta.

. Durante l'andlisi finale la tensione della batteria
scende sotto i 12 V. Eventuale carico parallelo
elevato a causa di altri utenti collegati.

N —

Errore 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

La tensione scende sotto i 9 V durante la carica
principale a causa di un carico parallelo eccessivo.
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Notice d’utilisation

POUR VOTRE SECURITE

fois, veuillez lire la présente notice d'utilisation
et respecter les instructions qu’elle comporte.
Conservez cette notice d'utilisation pour
pouvoir vous y référer ultérieurement ou pour
la transmetftre au prochain propriétaire de
I'appareil.

MISE EN GARDE : veuillez lire impérative-
ment les consignes de sécurité avant la
premiére mise en service | Le non-respect de la
notice d'utilisation et des consignes de sécurité
peut endommager I'appareil et faire courir des
risques & I'utilisateur et & d'autres personnes.
Informez immédiatement le distributeur en cas
de dommages lors du transport.

CONSIGNES DE SECURITE

:]‘-‘ Avant d'utiliser votre appareil pour la premiére

—

A

Remarque

Il est interdit de procéder & des modifications
sur I'appareil ou de fabriquer des appareils
complémentaires. De telles modifications
peuvent entrainer des dommages corporels
et générer des dysfonctionnements.

* Vérifiez que I'appareil n'est pas endommagé avant
chaque charge. Vérifiez en particulier le céble
d'alimentation. N'ufilisez en aucun cas I'appareil si
vous découvrez qu'il est endommagé !

Seules des personnes formées et habilitées ou un
atelier autorisé par Wiirth peuvent procéder & des
réparations sur |'appareil. Vous garantissez ainsi
le maintien de la sécurité de I'appareil.

Veillez & ce que I'appareil soit raccordé correctement,
conformément aux instructions de la présente nofice
d'utilisation.

Ne chargez pas de batterie endommagée.

Le travail avec des batteries exige des précautions
particuliéres. Portez un équipement de protection
permettant de protéger les mains et les yeux.

Ne recouvrez pas le chargeur et ne |'exposez pas
aux rayons directs du soleil.

Ne chargez jamais la batterie & proximité d'une
flamme nue ou d'un dispositif qui peut générer des
étincelles.

Respectez impérativement les instructions du
fabricant de la batterie.

Utilisez le chargeur uniquement pour charger des
batteries rechargeables au plomb/& I'acide.

e Remplacez le cable de charge uniquement par
des céables d'origine.
* Tenez |'appareil éloigné des enfants |
* Ne laissez pas les enfants sans surveillance pour
vous assurer que ces derniers ne jouent pas avec
I'appareil |
N’exploitez jamais |'appareil sans surveillance |
Les enfants Ggés de plus de 8 ans et les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales limitées ou manquant d’expérience et/ou
de connaissances ne peuvent utiliser I'appareil que
sous la surveillance d'une personne garante de leur
sécurité ou que s'ils ont recu des instructions portant
sur le maniement de I'appareil et qu'ils comprennent
les risques qui en découlent.
S'il est évident qu'un fonctionnement sans risque
n’est plus possible, mettezimmédiatement |'appareil
hors service et sécurisezle contre toute remise en
service involontaire. Un fonctionnement sans risque
n’est plus possible sil'appareil n’affiche plus aucune
fonction, s'il présente des dommages visibles ou s'il
a subi des dommages lors du transport.
Utilisez exclusivement des accessoires
et piéces détachées Wiirth d’origine.

6 Protégez |'appareil de I'humidité.

Pendant le processus de charge, des gaz
explosifs peuvent fuir de la batterie. Par
conséquent, veillez & un bon apport dair lors de
la charge de la batterie dans une piéce fermée.

Attention : risque d’explosion !
N'utilisez  jamais I'appareil dans une
atmosphére potentiellement explosive ou
inflammable.

Attention : corrosif !

Si un vétement recoit de I'acide de la batterie,
rincez immédiatement le vétement & |'eau
courante. En cas de contact de |'acide de
la batterie avec la peau ou les yeux, rincez
minutieusement & I'eau courante et consultez
un médecin.

Attention : tension électrique !
Débranchez toujours la fiche secteur
avant de raccorder ou de séparer les bornes
de batterie |

Lunettes de protection obligatoires
Toute manipulation de batterie exige de se
protéger les yeux pour parer aux projections
d'acide éventuelles.
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Gants de protection obligatoires

Toute manipulation de batterie exige de se
protéger les mains et les bras pour éviter les
contacts éventuels avec l'acide de la batterie.

@

Pour l'intérieur seulement

La conception de 'appareil (type de protection)
exige que celuici soit utilisé exclusivement dans
des intérieurs secs.

>

Classe de protection |
Il s'agit d'un appareil de classe de
protection | (Conducteur de protection).

®

Connexion exclusive @ un circuit
électrique suffisamment protégé

L'intensité de courant requise pour l'appareil
peut devenir trés élevée (Voir Informations
techniques). Le circuit auquel l'appareil est
connecté doit étre protégé en conséquence.

I

Type de protection IP40

Cet appareil est protégé contre la pénétration
de corps étrangers solides (D > 1 mm). |l
n'existe aucune protection contre l'infiltration
de liquides de quelque sorte que ce soit.

PRESENTATION DU CHARGEUR

Ce chargeur permet de charger toutes les batteries
plomb-acide 12V courantes (batteries & I'électrolyte
et batteries start and stop). Par conséquent, il ne peut
pas étre utilisé pour charger des batteries au lithium.
Le chargeur convient & des tailles de batterie de
30 Ah & 500 Ah et peut étre utilisé en durée illimitée
pour la mise en charge et la charge d’entretien.

DEROULE DE LA CHARGE

Le déroulé de la charge montre la tension (U) en
fonction du temps (t) et I'infensité (I) en fonction du
temps (f). La description s'applique & des charges
pour une température externe de 25 °C (voir fig. A,
page 3) :

1P40

O Préanalyse : analyse de I'état de la batterie

© Charge prindpale : jusqu'a 14,4 V & 25 °C,
avec 32 A

© Charge compléete : avec 14,4 V & 25°, intensité
du courant de charge décroissant jusqu’a 2 A

18
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O Post-analyse : vérifie si la tension de batterie
passe sous 12V

O Charge d’entretien: 13,6 V, intensité du courant
de charge maximum 32 A, décroissant jusqu’a 1 A

O Entretien avec 13,6 V, intensité du courant de
charge jusqu’a maximum 32 A

@ Redémarrage du cycle de charge

PREANALYSE

Le chargeur vérifie si la batterie est correctement
raccordée. Le niveau de charge (V) et la capacité
totale (Ah) de la batterie sont mesurés pour
déterminer les bonnes caractéristiques de charge.
L'état de charge est indiqué par le voyant LED (voir
tableau en page 2).

CHARGE PRINCIPALE ET CHARGE
COMPLETE

Le chargeur commence par charger la batterie avec
une intensité constante jusqu’a 14,4 V (& 25 °C). La
tension de charge est ensuite maintenue constante
a 14,4V alors que l'intensité du courant de charge
est réduite, et ce jusqu'a ce qu'elle passe sous une
valeur définie. Ensuite, la tension de charge baisse &
13,6 V avant que la phase de charge permanente
débute. Pendant le processus de charge, I'état de
charge est indiqué par le nombre de LED allumées.
Le segment qui clignote au-dessus des LED indique
le déroulement du processus de charge. Dés que la
batterie est entierement chargée, les 5 segments LED
restent allumés. Si la tension de batterie mesurée est
inférieure & 2,0 V, le chargeur passe en mode Erreur,
et le triangle avertisseur sur l'affichage batterie
commence & clignoter.

POST-ANALYSE

Le chargeur analyse une nouvelle fois la batterie
suite & la phase de charge. Si le chargeur trouve
alors un dysfonctionnement dans la batterie, le
triangle avertisseur commence & clignoter. La post-
analyse permet de détecter des batteries présentant
un court-circuit dans certaines de leurs cellules. Cette
détection est impossible lors de la préanalyse. Si la
tension de batterie tombe sous les 12 V en I'espace
de 2 minutes, le chargeur passe en mode Erreur
et le triangle avertisseur commence & clignoter. Le
processus de charge est interrompu.



CHARGE D’ENTRETIEN

Lorsque la batterie est entiérement chargée, le
chargeur délivre 13,6 V & 25 °C et jusqu’a 32 A.
Cet état est signalé par un éclairage circulant de
toutes les LED.

PREPARATION
A Remarque

Avant chaque utilisation, lisez et respectez les
consignes de sécurité. Une mauvaise installation
peut blesser des personnes et générer des
dysfonctionnements matériels. En cas de question,
contactez un mogasm WURTH, votre représentant
WURTH ou un service clientéle agréé WURTH.

Commencez par vérifier que la batterie ne présente
pas de dommages internes ou externes. Respectez
a cet effet les instructions du fabricant de la batterie.
En cas de dommage détectable, ne chargez en
aucun cas la batterie, mais remplacez-la. Dans le cas
de batteries qui ne sont pas sans entretien, vérifiez
avant la mise en charge que le niveau d'électrolyte
est correct. Si nécessaire, remplissez avec de |'eau
distillée. Nettoyez minutieusement les points de
connexion avant de raccorder les bornes.

RACCORDEMENT DE L’APPAREIL

© Raccordez d’abord la borne + rouge au péle
positif de la batterie ou au point de charge prévu
par le fabricant du véhicule (voir fig. D, page 3).

© Raccordez la borne - noire & la masse appropriée
ou au point de charge prévu par le fabricant du
véhicule (voir fig. D, page 3).

© Branchez le cable d’alimentation sur le secteur
(voir fig. E, page 3).

SUITE A LA CHARGE

Appuyez sur le bouton d'arrét, puis commencez
par refirer la borne - noire puis la borne + rouge.
Débranchez le céble d'alimentation. Enroulez
convenablement le céble et stockez le chargeur
dans un endroit protégé.
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Avant d'utiliser le chargeur, assurez-vous que les
connecteurs au niveau du chargeur comme au
niveau des cdbles ne sont ni sales ni humides. Pour
une sécurité optimale, foutes les batteries doivent étre
vérifiées au moins une fois par mois. Le processus de
charge garantit que les batteries restent entiérement
chargées sans pour autant consommer plus d’eau
que I'évaporation normale.

Si vous avez ultérieurement besoin d’une mise & jour
logicielle du chargeur, celleci peut étre réalisée via
la prise micro USB située en extrémité de chargeur
(voir fig. G, page 3). Les informations nécessaires
sont mises & disposition avec le logiciel.

Nous octroyons pour cet appareil Wirth une
garantie conforme aux réglementations légales/
nationales & compter de la date d'achat (sur
présentation de la facture ou du bon de livraison).
Les dommages sont éliminés par remplacement ou
réparation. Les dommages imputables & une utilisation
non conforme de I'appareil ne sont pas couverts par
la garantie.
Les réclamations sont recevables uniquement si
I'appareil est remis sans avoir ét¢ démonté & un
magasin Wiirth, & votre représentant Wirth ou & un
service clientéle agréé Wirth.
Sous réserve de modifications techniques.
d'impression.
RECYCLAGE

électriques, les accessoires et les emballages

dans un centre de recyclage en vertu de la
I'environnement. Uniquement pour les pays de 'UE :
ne jetez pas I'appareil électrique avec les ordures
2012/19/UE sur les anciens appareils électriques et
électroniques et & sa transposition dans le droit
utilisables doivent faire I'objet d'un tri et &tre déposés
dans un centre de recyclage en vertu de la législation

Nous déclinons toute responsabilité pour les erreurs
ﬁ Déposez  systématiquement les appareils
WS législation en matiere de protection de
ménagéres | Conformément & la Directive européenne
national, les appareils électriques qui ne sont plus
en matiére de protection de I'environnement.
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INFORMATIONS TECHNIQUES DECLARATION DE CONFORMITE CE

Caractéristiques électriques, entrée

Tension du secteur ~ 230 VAC
Fréquence du réseau 50/60 Hz
Courant de secteur max. 2,9 A eff.
Rendement max. 95 %
Puissance effective max. 560 W
Puissance absorbée (veille) max. 1,7 W
Classe de protection |

Emissions CEM Classe A

Caractéristiques électriques, sortie

Tension de sortie nominale

12 VDC / 6 cellules

Plage de tension de sortie 2V -153VDC
Courant de sortie 32 A@14,4VDC
Courant de retour batterie <1mA

Caractéristiques mécaniques

Refroidissement Convection
Dimensions (L x | x H) 227 x 125 x 62 mm
Cable d'alimentation 230 V 5m

Céble de charge avec pince 2,5m

Poids (sans cdble) 1,7 kg

Conditions environnemen

tales

Température de service

20 °C-+40 °C

Température de stockage

-40 °C-+85 °C

Niveau de protection

Position horizontale IP40
Position verticale 1P44

C E WURTH confirme que le chargeur remplit les
exigences de sécurité indispensables et pertinentes
d’une ou de plusieurs directives et normes.

ERREUR | DESCRIPTION

CAUSE POSSIBLE DE L'ERREUR

Erreur 1

. Batterie non raccordée.
. Tension de batterie inférieure & 2 V.

Erreur 2

. Tension de batterie supérieure & 17 V.
. Batterie raccordée aux mauvais péles.

NN —

Erreur 3

A EENEEE NN

. Température du chargeur trop élevée.
. Température de batterie trop élevée.
. Composant défectueux dans I'appareil.

WN —

Erreur 4

A ENENEEEEENE.

. Court-circuit dans le circuit du chargeur en
mode sous tension.

2. Batterie raccordée aux mauvais péles en

mode sous tension.

Erreur 6

A AEEEENEEEEEEENES

. Batterie endommagée.

. Pendant la post-analyse, la tension de batterie
passe sous 12 V. Probablement par une charge
paralléle élevée via un appareil sous tension.

N —

Erreur 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

La tension baisse sous 9 V pendant la charge
principale, par une charge paralléle tfrop élevée.
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& Manual de instrucciones

POR

SEGURIDA

:]‘ Llea el presente manual de instrucciones
-‘ antes de utilizar su equipo y utilicelo en
consecuencia. Guarde este manual de
instrucciones para un uso posterior o para
el siguiente propietario.

ADVERTENCIA: Antes de la primera puesta
en marcha, lea los indicaciones de
seguridad. Si no se sigue el manual de
instrucciones ni las indicaciones de seguridad,
se pueden producir dafios en el equipo y se
puede poner en peligro al operador u otras
personas. En caso de dafios de transporte,
informe inmediatamente al distribuidor.

INDICACIONES DE SEGURID

Aviso

Queda prohibido realizar cambios en el
equipo o fabricar equipos adicionales. Dichos
cambios pueden provocar dafos personales
y fallos de funcionamiento.

A

¢ Compruebe la presencia de dafios antes de cargar

el equipo. Preste especial atencién al cable de

alimentacién. No utilice el equipo si descubre la

presencia de algin dafio.

Solo personas debidamente cualificadas y formadas

o un faller autorizado por Wiirth puede realizar la

reparacién del equipo. De esta forma, se garantiza

la seguridad del equipo.

Asegirese de que el equipo esté correctamente

conectado de acuerdo con este manual.

No cargue baterias dafiadas.

Se recomienda precaucién a la hora de trabajar

con baterias. Utilice el equipo de proteccién para

proteger las manos y los ojos.

El cargador no debe cubrirse ni exponerse a la

luz solar directa.

Nunca cargue la bateria cerca de una llama abierta

ni de un dispositivo que pueda generar chispas.

¢ Se deben respetar las indicaciones del fabricante
de la bateria.

e El cargador solo debe usarse para cargar una
bateria recargable de plomo/4cido.

* El cable de carga solo puede sustituirse por
cables originales.

Manténgala alejada de los nifios.

Los nifios deben estar bajo supervision para
garantizar que no juegan con el equipo.

No opere el equipo sin supervisidn.

Los nifios mayores de 8 afios y las personas
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
limitadas o con falta de experiencia o conocimiento
solo pueden usar el equipo baijo la supervisién de
una persona responsable de su seguridad o con
instrucciones sobre cémo manejar el equipo
y comprender cualquier peligro resultante.

Si se considera que ya no es posible un servicio
seguro, detenga inmediatamente el equipo
y asegurelo contra un servicio involuntario. No se
puede considerar un servicio seguro si el equipo
ya no muestra ninguna funcién, presenta dafios
visibles y sufre dafios durante el transporte.
Utilice solo accesorios y piezas de
repuesto originales de Wiirth.

0 Proteja el equipo contra la humedad.

Durante el proceso de carga, la bateria
puede emitir gases explosivos por lo que, al
cargar la bateria en interiores, aseguirese de
que exista un buen flujo de aire.

Precaucién contra el riesgo de
explosién

Nunca utilice el equipo en una atmésfera
potencialmente explosiva ni inflamable.

Precaucién de irritacién

Si el dcido de la bateria entra en contacto con
la ropa, debe enjuagarse inmediatamente con
agua corriente. Si el 4cido de la bateria entra
en contacto con la piel o los ojos, lavelos con
abundante agua corriente y solicite atencidn
médica.

Precaucién de tensién eléctrica
Antes de conectar o desconectar los terminales
de la bateria, desenchufe el equipo.

A\

Emplear gafas de proteccion

Al trabajar con baterias, los ojos deben
estar protegidos, ya que pueden producirse
salpicaduras de dcido de bateria.
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Utilizar guantes de proteccion

Al trabajar con baterias, las manos y brazos
deben estar protegidos, ya que pueden
entrar en contacto con dcido de bateria.

@

Solo para uso en interiores

Debido a su disefio (grado de proteccién),
el dispositivo solo puede utilizarse en dreas
interiores que estén secas.

>

Clase de proteccién |
Se trata de un dispositivo de clase |
(conductor de puesta a tierral)

®

Conexién solo a un circuito con
fusibles suficientes

La corriente necesaria en el aparato puede
ser muy alta (véase la informacién técnica).
El circuito al que estd conectado el aparato
debe estar protegido con un fusible.

I

Grado de proteccién IP40
Estedispositivoestaprotegidocontralaentrada
de cuerpos extrafos sélidos (D > 1 mm).
No dispone de ningin tipo de proteccién
contra la entrada de liquidos.

SOBRE EL CARGADOR

Este cargador carga todas las baterias de plomo-
4cido de 12 V estandar (baterias himedas y de
arranque/paradal). Por lo tanto, no deben cargarse
baterias de litio. El cargador es adecuado para
tamafos de bateria de 30 Ah a 500 Ah y puede

utilizarse para cargas o cargas de mantenimiento.

PROCESO DE CARGA

El proceso de carga muestra la tensidn (U) durante
el tiempo (1) y la corriente (I) durante el tiempo (t).
La descripcién se aplica a cargas a una temperatura
exterior de 25 °C. (véase la fig. A, pdgina 3):

1P40

O Anilisis previo: andlisis del estado de la bateria

© Carga prindpal: hasta 14,4V a 25 °Ccon 32 A

© Carga completa: con 14,4V a 25°, corriente de
carga descendente hasta 2 A

O Andlisis posterior: compruebe si la tension de la
bateria cae por debajo de 12 V

w WURTH

O Carga de mantenimiento: 13,6 V, corriente de
carga méxima de 32 A, descendente hasta 1 A

O Mantenimiento con 13,6 V, corriente de carga
hasta méximo 32 A

@ Reinicio del ciclo de carga

ANALISIS PREVIO

El cargador comprueba que la bateria esté
conectada correctamente. Se miden el nivel de
carga (V) y la capacidad total (Ah) de la bateria
para determinar las caracteristicas de carga
correctas. El estado de carga se indica mediante la
pantalla led (véase la tabla de la pégina 2).

CARGA PRINCIPAL Y COMPLETA

El cargador comienza a cargar la bateria con una
corriente constante de hasta 14,4 V (a 25 °C). la
tensién de carga se mantiene constante a 14,4V,
mientras se reduce la corriente de carga, hasta que
se encuentre por debajo de un valor definido. Como
resultado, la tensién de carga se reduce a 13,6 V
antes de que comience la fase de carga. Durante
el proceso de carga, el estado de carga se indica
conforme a la cantidad de ledes encendidos. El
segmento intermitente sobre los ledes indica que el
proceso de carga estd en curso. Si la bateria estd
completamente cargada, los 5 segmentos led estdn
encendidos de forma fija. Si la tensién medida de
la bateria es inferior a 2,0 V, el cargador cambia
al modo de error y el trigngulo de advertencia
comienza a parpadear en el indicador de bateria.

ANALISIS POSTERIOR

El cargador volverd a analizar la bateria tras la
fase de carga. Si el cargador detecta un error en
la bateria, el trigngulo de advertencia comenzard
a parpadear. Durante el andlisis posterior, se
pueden detectar baterias en corfocircuito en celdas
individuales. Esto no es posible durante el andlisis
previo. Si la tensién de la bateria cae por debajo
de 12V en 2 minutos, el cargador cambia al modo
de error y el triangulo de adverfencia rojo comienza
a parpadear. Se interrumpe el proceso de carga.



CARGA DE MANTENIMIENTO

Cuando la bateria estd totalmente cargada, el
cargador proporciona 13,6 V a 25 °C y hasta
32 A. Esto se indica mediante la intermitencia de
todos los ledes.

PREPARACION

A Aviso

Lea las indicaciones de seguridad antes de cada uso
y actie en consecuencia. Una instalacién incorrecta
puede provocar dafios personales y materiales. En
caso d.(.e preguntas, péngase en contacto con un centro
de WURTH, con su colaborador externo de WURTH
o con un centro autorizado de servicio al cliente de

WURTH.

En primer lugar, compruebe que la bateria no
presente dafios internos ni externos. Para ello,
respete las instrucciones del fabricante de la bateria.
En caso de dafios detectables, no cargue la bateria
y sustitGyala por una nueva. En caso de baterias que
no estén exentas de mantenimiento, compruebe que
el nivel de electrolito sea correcto antes de la carga.
En caso necesario, rellénela con agua destilada.
Limpie a fondo los puntos de conexién antes de
conectar los terminales.

CONEXION DEL EQUIPO

© En primer lugar, conecte el terminal rojo+ al
polo positivo de la bateria o al punto de carga
indicado del fabricante del vehiculo. (véase la
fig. D, pagina 3)

© Conecte el terminal negro- a una conexién
adecuada de puesta a fierra o al punto de carga
indicado del fabricante del vehiculo. (véase la
fig. D, pdgina 3)

© Conecte el cable de alimentacién a la toma de
corriente. (véase la fig. E, pagina 3)

TRAS LA CARGA

Presione el botén de apagado, retire primero el
terminal negro- y, posteriormente, el terminal rojo+.
Desconecte el cable de alimentacién de la toma de
corriente. Enrolle el cable con cuidado y guarde el
cargador en un lugar protegido.

w WURTH

Antes de utilizar el cargador, asegirese de que el
conector no presente humedad ni suciedad tanto
en el cargador como en los cables. Para garantizar
la méxima seguridad, todas las baterias deben
comprobarse, al menos, una vez al mes. El proceso
de carga garantiza que las baterias permanezcan
completamente cargadas sin consumir mds agua
que la evaporacién normal.

Si una futura necesidad requiere una actualizacién
del software del cargador, se puede realizar
a través del conector microUSB en el extremo del
cargador (véase la fig. G, pdgina 3). La informacién
necesaria se proporciona con el software.

GARANTIA

Para este equipo Wiirth, ofrecemos una garantia de
acuerdo con las disposiciones legales/especificas
del pais a partir de la fecha de compra (presentando
la factura o el albardn de entrega).

Los dafios serén subsanados mediante sustitucién
o reparacién. los dafos que se deban a una
manipulacién incorrecta de la mdquina quedan
excluidos de la garantia.

Las reclamaciones solamente se admitirdn cuando
el equipo se entregue sin despiezar en un centro de
Wiirth, en un colaborador externo de Wiirth o en un
centro autorizado de servicio al cliente por Wirth.

Se reserva el derecho a realizar cambios técnicos.
No asumimos responsabilidades por errores de
impresién.

Lleve siempre las herramientas eléctricas, los

accesorios y los embalajes a una planta de

reciclaje que cumpla las normas sobre medio

ambiente. Solo para paises de la UE: no
deposite la herramienta eléctrica en la basura. Segin
la directiva europea 2012/19/UE sobre residuos de
aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacién a la
legislacién nacional, estos deben recogerse por
separado y llevarse a una planta de reciclaje que
cumpla las normas sobre medio ambiente.
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INFORMACION TECNICA CONFORMIDAD CE

Datos eléctricos de la entrada

Tensién de red ~230VAC
Frecuencia de red 50/60 Hz
Corriente de red max. 2,9 A ef.
Eficiencia méx. 95 %
Potencia activa max. 560 W
Consumo de potencia (Standby) | méx. 1,7 W
Tipo de proteccién |

Emisiones de EMV Clase A

Datos eléctricos de la salida

Tensién nominal de la salida

12 V DC/6 celdas

Rango nominal de la salida

2V-153VDC

Corriente de salida

32Aa14,4VDC

Corriente de retorno de la bateria

<1mA

Datos mecdnicos

Refrigeracién Conveccién
Dimensiones (L x An x Al) 227 x 125 x 62 mm
Cable de alimentacién de 230V [ 5 m

Cable de carga, con pinza 2,5m

Peso (sin cable) 1,7 kg
Condiciones ambientales

Temperatura en funcionamiento 20 °C-+40 °C
Temperatura de almacenamiento | -40 °C-+85 °C

Grado de proteccién

Posicién horizontal IP40
Posicién vertical IP44

C E WURTH  confirma que los cargadores
cumplen con los requisitos de seguridad necesarios
y relevantes de una o varias directivas y normas.

ERROR |DESCRIPCION

POSIBLE CAUSA DEL ERROR

Error 1

Error 2

1. Bateria no conectada.

2. Carga de la bateria inferior a 2 V.

3.

4. Bateria conectada con polaridad inversa.

Carga de la bateria superiora 17 V.

Error 3

AIII-III-

1.
. Temperatura de la bateria demasiado

. Componente defectuoso en el equipo.

Temperatura en el cargador demasiado
elevada.

elevada.

Error 4

VAT TEETT

. Cortocircuito en el circuito de carga en modo

. Bateria conectada con polaridad inversa en

de fuente de alimentacién.

el modo de fuente de alimentacién.

Error 6

A EEEEEEEEEEEEEEEE

N —

. La bateria estd dafiada.
. Durante el andlisis posterior, la tensién de la

bateria cae por debajo de 12 V. Posiblemente
debido a la elevada carga paralela por los
consumidores encendidos.

Error 7

A EEEEEENEEEEEEEEEE

La tensién cae durante la carga principal debido
a una carga paralela excesiva por debajo de 9 V.
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@ Manual de instrucses

Antes da primeira utilizagdo do seu aparelho
leia o presente manual de instrucdes
e proceda em conformidade. Guarde este
manual de instrucdes para  utilizacdo
posterior ou para o préximo proprietdrio.

AVISO: Ler obrigatoriamente os avisos de
seguranca antes da primeira colocacdo em
funcionamento. A ndo-observéncia deste
manual de instrucdes e dos avisos de seguranca
poderd levar a danos no aparelho e perigos
tanto para o utilizador como para terceiros. No
caso de danos provocados pelo transporte,
informe imediatamente o revendedor.

AVISOS DE SEGURANC

Aviso

E proibido fazer modificacdes no aparelho ou
fabricar aparelhos adicionais. Estas alteracées
podem causar ferimentos em pessoas e falhas
no funcionamento.

¢ Antes de cada carregamento, verifique o aparelho

quanto a danos. Tenha especial atencdo aos

cabos de alimentacdo. Nunca utilize o aparelho,

se detetar danos!

Reparacées no aparelho s6 podem ser realizadas

por pessoal devidamente autorizado e qualificado ou

por uma oficina autorizada pela Wiirth. Deste modo,

a seguranca do aparelho é preservada e garantida.

Certifique-se de que o aparelho estd ligado

corretamente, em conformidade com o presente

manual de instrucdes.

¢ N&o carregue baterias danificadas.

Recomenda-se precaucdo ao trabalhar com

baterias. Use equipamento de protecdo para

proteger as m&os e os olhos.

O carregador néo pode ser coberto nem exposto

& luz direta do sol.

* Nunca carregue a bateria perto de chamas vivas

ou de um dispositivo que possa gerar faiscas.

As instrucdes do fabricante da bateria devem ser

respeitadas.

O carregador s6 deve ser utilizado para carregar

baterias de chumbo-dcido recarregdveis.

* Os cabos de alimentagdo sé podem ser
substituidos por cabos originais.

* Manter fora do alcance das criangas!

E preciso supervisionar as criancas para garantir
que elas ndo brincam com o aparelhol!

* Néo deixar o aparelho em funcionamento sem
supervisdo!

Criancas a partir dos 8 anos e pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas,
ou ainda sem a experiéncia e/ou conhecimento
necessdarios s6 podem utilizar o aparelho sob
a supervisdo de uma pessoa responsdvel pela
sua seguranca ou se tiverem recebido indicaces
relativas ao manuseamento do aparelho e tenham
compreendido os perigos daf resultantes.

Quando se considerar que deixou de ser possivel
efetuar uma operacéo segura, desligarimediatamente
o aparelho e proteger confra o funcionamento
involuntério. Considera-se que o funcionamento
deixa de ser seguro quando o aparelho n&o indicar
que estd em funcionamento, apresenta danos visiveis
e em caso de danos durante o transporte.

Utilizar somente pecas e acessérios
originais da Wiirth.

@ Proteger o aparelho da humidade.

Durante o processo de carregamento podem
ser libertados gases explosivos. Por esta razéo,
deve ser garantida uma boa circulacéo de ar
durante a carga da bateria em espacos
fechados.

)\ Perigo de exploséo!
ﬁ Nunca utilize o aparelho numa atmosfera
potencialmente explosiva ou inflamdvel.

Corrosivo!

Se o dcido da bateria entrar em contacto
com o vestudrio, deve ser imediatamente
lavado com dgua corrente. Em caso de
contacto do é&cido da bateria com a pele ou
os olhos, lavar cuidadosamente com agua
corrente e consultar um médico.

Perigo, tensé@o elétrica!
Antes de ligar ou desligar os bornes da
bateria - puxar a ficha elétrica!

Use protecéo ocular

Ao trabalhar com baterias, deve proteger os
olhos, pois o acido das baterias poderd ser
projetado.
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Use protecéio das méos

Ao trabalhar com baterias, deve proteger
as méos e os bracos, pois pode ocorrer
contacto com o dcido das baterias.

5
@)

Apenas para dreas interiores

Devido & sua classificacdo (grau de protecéo),
o dispositivo s6 pode ser usado em dreas
inferiores secas.

Classe de protecéo |
Trata-se de um dispositivo da classe de
protecdo | (cabo de ligacdo & terra)

Ligacdo apenas a circuitos
suficientemente protegidos

A corrente necessaria do dispositivo pode
tornar-se muito elevada (consulte as informacées
técnicas). O circuito ao qual se liga o dispositivo,

deve ser protegido em conformidade.

Grau de protecéo IP40

Este dispositivo estd protegido contra
a entrada de corpos estranhos sélidos
(D> 1 mm). Néo estd protegido de nenhuma
forma contra a entrada de liquidos.

SOBRE O CARREGADOR

Este carregador carrega todas as baterias de
chumbo-acido de 12 V padréo (baterias himidas
e startstop). As baterias de litio ndo devem ser
carregadas com o mesmo. O carregador é adequado
para tamanhos de bateria de 30 a 500 Ah
e pode ser utilizado indefinidamente para
o carregamento e carga de conservacdo.

PROCESSO DE CARREGAMENTO

@] processo de carregamento mostra a tensdo (U)
ao longo do tempo (t) e a corrente () ao longo do
tempo (t). A descricdo aplica-se a carregamentos
com uma temperatura exterior de 25 °C. (ver Fig. A,
pdgina 3):

1P40

© Pré-andlise: Andlise do estado da bateria

© Carga principal: até 14,4V a 25 °C com 32 A

© Carga completa: com 14,4V a 25 °C, diminvicdo
da corrente de carga até 2 A

w WURTH

O Reanidilise: Verificar se a tensdo da bateria cai
para menos de 12V

O Carga de conservagiio: 13,6 V, corrente de carga
mdxima de 32 A, diminuicdo até 1 A

O Conservagiio com 13,6 V, corrente de carga
mdxima até 32 A

@ Reinicio do ciclo de carga

PRE-ANALISE

O carregador verifica se a bateria estd corretamente
ligada. O nivel de carga (V) e a capacidade total
(Ah) da bateria sdo medidos para determinar
a caracteristica de carga correta. O estado de carga
¢ indicado pelo visor LED (ver tabela na pdgina 2).

CARGA PRINCIPAL
E CARGA COMPLETA

O carregador inicia o carregamento da bateria
com uma corrente constante até 14,4 V (a 25 °C).
A seguir, a fensdo de carga é mantida constante a
14,4V, enquanto a corrente de carga é reduzida até
ficar abaixo de um valor definido. A tensdo de carga
diminui depois para 13,6 V antes do inicio da fase de
carga continua. Durante o processo de carregamento,
o estado de carga é indicado pelo ndmero de LEDs
acesos. O segmento a piscar acima dos LEDs indica
que o processo de carregamento estd em curso.
Assim que a bateria estiver totalmente carregada, os
5 segmentos de LED ficam acesos. Se a fenséo da
bateria medida for inferior a 2,0V, o carregador entra
em modo de erro e o triéingulo de aviso acima do
indicador da bateria comeca a piscar.

O carregador analisa novamente a bateria apés
a fase de carregamento. Se o carregador detetar
uma falha na bateria, o triéingulo de aviso comeca
a piscar. Durante a reandlise, os curto-circuitos nas
baterias podem ser detetados ao nivel das células
individuais. Isto ndo é possivel durante a pré-andlise.
Se a tens@o da bateria cair abaixo de 12 V dentro
de 2 minutos, o carregador entra em modo de erro
e o fringulo de aviso vermelho comeca a piscar.
O processo de carga é interrompido.



CARGA DE CONSERVACAO

Quando a bateria  estd  fotalmente  carregada,
o carregador fornece 13,6 V a 25 °C e até 32 A.
Isto ¢ indicado por uma luz pulsante em fodos os LEDs.

PREPARACAO
A Aviso

Leia as instrucdes de seguranca antes de cada
utilizacdo e proceda de acordo com as mesmas.
A instalacdo incorreta pode causar ferimentos
e danos materiais. Em caso de dovidas, entre
em contacto com uma sucursal da Wirth, um
revendedor da Wirth ou um centro de assisténcia
técnica Wirth autorizado.

Primeiro, verifique a bateria quanto a danos internos
e externos. Para fal, siga as instrucées do fabricante
da bateria. No caso de danos visiveis, ndo carregue
a bateria, mas substitua-a por uma nova. Para
baterias néo isentas de manutencdo, verifique se
o nivel de eletrélitos estd correto antes de carregar.
Se necessdrio, encher com dgua destilada. Limpe
cuidadosamente os pontos de conexdo antes de
ligar os bornes.

LIGUE O APARELHO

© Primeiro, ligue o borne vermelho + ao polo
positivo da bateria ou ao ponto de carregamento
especificado pelofabricante do veiculo. (ver Fig. D,
pdgina 3)

© Ligue o borne prefo a uma conexdo de massa
adequada ou ao ponto de carregamento
especificado pelofabricante do veiculo. (ver Fig. D,
pdgina 3)

© Lligue o cabo de alimentacdo & tomada. (ver Fig. E,
pdgina 3)

APOS O CARREGAMENTO

Premir o botdo OFF, depois retirar primeiro o borne
preto e a seguir o borne vermelho +. Desligue o cabo
de alimentacdo da tomada. Enrole cuidadosamente
o cabo e guarde o carregador num local protegido.
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Antes de utilizar o carregador, cerfifique-se de que
o conector do carregador estd livre de humidade
e sujidade fanto no carregador, como nos cabos.
Para a méxima seguranca, todas as baterias devem
ser inspecionadas pelo menos uma vez por més.
O processo de carregamento garante que as baterias
permanecam totalmente carregadas sem consumir
mais dgua do que com a evaporacéo normal.

Se no futuro for necessdria uma atualizacdo do
software do carregador, tal poderd ser feito através
da porta micro-USB na extremidade do carregador
(ver Fig. G, pdgina 3). As informacdes necessdrias
sdo fornecidas com o software.

GARANTIA

Para este aparelho WURTH oferecemos uma
garantia  conforme as determinacdes legais/
especificas do pais a partir da data da compra
(comprovativo através de fatura ou nota de entrega).
Os danos causados séo eliminados através de
fornecimento de substituicdio ou reparacéo. A garantia
ndo cobre os danos causados por um manuseio
incorreto.

Uma reclamagéo apenas serd considerada vélida,
se o aparelho for entregue sem ter sido desmontado
em uma filial Wirth, no representante de vendas
Wiirth ou num servico autorizado de assisténcia
técnica da Wirth.

Reservado o direito a alteracdes técnicas.

Nao nos responsabilizamos por erros de impressao.
Ferramentas elétricas, acessorios
e embalagens devem ser reaproveitados de
coloque a ferramenta elétrica no lixo

domésticol De acordo com a Diretiva Europeia

usados e sua implementacdo na lei nacional, as

ferramentas elétricas usadas t#&m de ser eliminadas

modo ecoldgico. S para paises da UE: Néo
2012/19/UE sobre aparelhos elétricos e eletrénicos
separadamente e reaproveitadas de modo ecolégico.
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INFORMACOES TECNICAS CONFORMIDADE CE

Dados elétricos de entrada

C E A WURTH confirma que os carregadores
cumprem os requisifos de seguranca necessdrios
e relevantes de uma ou mais diretivas e normas.

Tensdo da rede ~230VAC
Frequéncia de rede 50/60 Hz
Corrente de rede Ef. mdx. 2,9 A
Eficiéncia méx. 95%
Poténcia ativa max. 560 W
Consumo de energia (em modo

de espera) - s, 0,27
Classe de protecdo |

Classe de emissées CEM Classe A
Dados elétricos de saida

Tensdo de saida nominal 12V DC / 6 células
Ambito da tenséo de saida 2V-153VDC

Corrente de saida

32A@14,4VDC

Corrente de retorno da bateria

<1mA

Dados mecanicos

Refrigeragdo Conveccdo
Dimensdes (C x L x A) 227 x 125 x 62 mm
Cabo de alimentagdo 230 V 5m

Cabo de carga incl. Pinga 2,5m

Peso (sem cabo) 1,7 kg
Condi¢ées ambientais

Temperatura de servico 20 °C - +40 °C
Temperatura de armazenamento | -40 °C - +85 °C

Grau de protecdo

Posicdo horizontal IP40
Posicdo vertical 1P44

ERRO |DESCRICAO

POSSIVEL CAUSA DE ERRO

e AI-I-

Erro 2 AII-II-

. A bateria ndo estéd ligada.

. Tensdo da bateria inferior a 2 V.

. Tensdo da bateria superior a 17 V.

. Bateria ligada com polaridade incorreta.

AN WN —

Erro 3 AIII-III-

. Temperatura do carregador demasiado elevada.
. Temperatura da bateria demasiado elevada.
. Componente defeituoso no aparelho.

WN —

Erro 4 AIIII-IIII-

. Curto-circuito no circuito de carga de corrente
no modo de alimentacéo de corrente elétrica.

. Bateria ligada aos polos incorretamente no
modo de alimentacdo de corrente elétrica.

N

e AIIIIII-IIIIII-

. A bateria estd danificada.

2. Durante a reandlise, a tensdo da bateria
cai abaixo de 12 V. Possivelmente devido
a alta carga paralela resultante de outros
consumidores ligados.

Erro 7

én-“n-n“n-

Durante a carga principal, a tenséo cai abaixo
de 9 V devido & carga paralela excessiva.
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@ Gebruiksaanwijzing

:]‘ Lees voor het eerste gebruik van het apparaat
-‘ deze gebruiksaanwijzing en handel dienover-
eenkomstig. Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor toekomstige
gebruikers.

—

WAARSCHUWING: Voor de eerste
ingebruikname moet u de veiligheidsvoor-
schriften lezen. Als de gebruiksaanwijzing
en de veiligheidsvoorschriften niet in acht
worden genomen, kunnen schade aan het
apparaat en gevaren voor de gebruiker en
andere personen ontstaan. Bij transportschade
moet de handelaar onmiddellijk hiervan op de
hoogte worden gesteld.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Instructie

Het is verboden om wijzigingen aan het
apparaat aan te brengen of hulpapparaten te
fabriceren. Dergelijke veranderingen kunnen
lichamelijk letsel en storingen veroorzaken.

A

¢ Controleer het apparaat véér elk laadproces op
beschadigingen. Let vooral op de stroomkabels.
Gebruik het apparaat nooit als u beschadigingen
constateert.

¢ Het apparaat mag uitsluitend worden gerepareerd

door hiertoe bevoegde en geschoolde personen of

door een door Wiirth geautoriseerde werkplaats. Zo
blijft de veiligheid van het apparaat gewaarborgd.
let erop dat het apparaat volgens deze
gebruiksaanwijzing correct wordt aangesloten.

Laad geen defecte accu's op.

* Wees voorzichtig bij het werken met accu's.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen om de
handen en ogen te beschermen.

¢ De lader mag niet worden afgedekt en ook niet
worden blootgesteld aan direct zonlicht.

¢ Laad de accu nooit in de buurt van open vlammen
of een installatie die vonken kan veroorzaken op.

* Volg de instructies van de fabrikant van de accu op.

* De lader mag alleen worden gebruikt voor het

opladen van oplaadbare loodzuuraceu's.

De laadkabels mogen alleen door originele

kabels worden vervangen.

* Houd de lader altijd uit de buurt van kinderen!

* Er dient op te worden toegezien dat kinderen niet
met het apparaat spelen!

Ti[dens het gebruik mag het apparaat niet
onbeheerd worden achtergelaten.

Kinderen vanaf 8 jaar en personen met een
fysieke, sensorische of geestelijke beperking of
personen die niet over voldoende ervaring en/
of kennis beschikken, mogen het apparaat alleen
gebruiken wanneer ze onder toezicht staan
van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid of wanneer ze instructies hebben
gekregen over de omgang met het apparaat en
hieruit voortvloeiende gevaren begrijpen.
Wanneer ervan kan worden uitgegaan dat een
veilig gebruik niet meer mogelijk is, moet het
apparaat  onmiddellik worden uitgeschakeld
en tegen onbedoeld gebruik worden beveiligd.
Gebruik het apparaat niet als het apparaat niet
meer lijkt te werken, zichtbare beschadigingen
vertoont en bij transportbeschadigingen.

Gebruik vitsluitend originele accessoires
en reserveonderdelen van Wiirth.

@ Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

Tijdens hetladen kunnen uit de accu explosieve
gassen ontsnappen. Daarom moet bij het
opladen van de accu in gesloten ruimten een
goede luchtcirculatie gewaarborgd zijn.

Voorzichtig: explosiegevaar!
Gebruik het apparaat nooit in omgevingen
met een explosieve of brandbare atmosfeer.

Voorzichtig: bijtende stoffen!

Als accuzuur in contact komt met kleding, moet
deze onmiddellijk met stromend water worden
gespoeld. Als accuzuur in contact komt met de
huid of de ogen, moet/moeten deze zorgvuldig
onder stromend water worden gespoeld en
moet een arts worden geraadpleegd.

Voorzichtig: elektrische spanning!
Vé6r het aansluiten of het losmaken van de
accuklemmen - stekker uit het stopcon-
tact trekken!

Veiligheidsbril gebruiken

Bij werkzaamheden aan accu's moet er altijid
een veiligheidsbril worden gedragen ter
bescherming fegen eventuele spatten accuzuur.
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Veiligheidshandschoenen
gebruiken

Bij werkzaamheden aan accu's moeten de
handen en armen worden beschermd tegen
eventueel contact met accuzuur.

@

Alleen voor gebruik binnenshuis
Het apparaat mag wegens de uitvoering
(beschermingsgraad) vitsluitend binnenshuis
in droge ruimten worden gebruikt.

Beschermingsgraad |
Dit apparaat valt onder beschermingsgraad
| (randaarde)

Uitsluitend aan te sluiten op een
voldoende beveiligde stroomkring
De vereiste apparaatstroom kan zeer hoog
oplopen (zie technische informatie). De
stroomkring waarop het apparaat wordt
aangesloten, moet passend beveiligd zijn.

e

Beschermingsgraad IP40

Dit apparaat is beschermd tegen het
binnendringen van vaste externe deeltjes
(D > 1 mm). Het is op geen enkele wijze
beschermd tegen het binnendringen van
vloeistoffen.

INFORMATIE OVER DE LADER

Met deze lader kunnen alle gangbare 12 V-
loodzuuraccu's (natte en startstop accu's) worden
opgeladen. Lithiumaccu's mogen hiermee niet
worden opgeladen. De lader is geschikt voor accu's
van 30 Ah t/m 500 Ah en kan zonder tijdsrestricties
voor opladen of druppelladen worden gebruikt.

LAADPROCES

Het laadproces toont spanning (U) over tiid (t)
en stroom (I) over tijd (t). De beschrijving is van
toepassing op opladen bij een buitentemperatuur
van 25 °C (zie afb. A, pagina 3):

1P40

O Vooranalyse: analyse van de accustatus

© Hoofdlading: tot 14,4 V bij 25 °C met 32 A

© Vollading: met 14,4 V bij 25 °C, laadstroom
afnemend tot 2 A

w WURTH

O Na-analyse: controleren of de accuspanning
onder 12 V daalt

O Druppelladen: 13,6 V, laadstroom maximaal
32 A, afnemend tot 1 A

O Druppelladen met 13,6 V,
maximaal 32 A
@ Nieuwe start van de laadcyclus

VOORANALYSE

De lader controleert of de accu correct is aangesloten.
Het laadniveau (V) en de totale capaciteit (Ah)
van de accu worden gemeten om de correcte
laadkarakteristiek te bepalen. De laadstatus wordt op
het led-display weergegeven (zie tabel pagina 2).

HOOFD- EN VOLLADING

De lader begint met het opladen van de accu
met constante stroom tot 14,4 V (bij 25 °C). De
laadspanning wordt hierbij constant op 14,4 V
gehouden, terwijl de laadstroom wordt gereduceerd
totdat deze onder een gedefinieerde waarde ligt.
Vervolgens daalt de laadspanning naar 13,6 V,
waarna de fase van continu laden begint. Tijdens
het laadproces wordt de laadstatus aan de hand
van het aantal brandende leds weergegeven. Het
knipperende segment boven de leds geeft aan
dat er wordt opgeladen. Als de accu volledig
is opgeladen, branden dlle 5 de led-segmenten
continu. Als de gemeten accuspanning lager is
dan 2,0 V, schakelt de lader naar de foutmodus
en begint de waarschuwingsdriehoek boven de
accuaanduiding te knipperen.

NA-ANALYSE

De accu wordt na de laadfase nog een keer door de
lader geanalyseerd. Als hierbij een fout in de accu
wordt ontdekt, begint de waarschuwingsdriehoek
op de lader te knipperen. Bij de na-analyse kunnen
accu's met kortsluiting in afzonderlijke cellen worden
gedetecteerd. Bij de vooranalyse is dit niet mogelijk.
Als de accuspanning binnen 2 minuten onder 12 V
daalt, schakelt de lader naar de foutmodus en begint
de rode waarschuwingsdriehoek te knipperen. Het
laadproces wordt onderbroken.

laadstroom  tot



DRUPPELLADEN

Als de accu volledig is opgeladen, levert de lader
13,6 V bij 25 °C en maximaal 32 A. Dit wordt
aangegeven doordat alle leds knipperen.

VOORBEREIDING

A Instructie

Lees voor elk gebruik de veiligheidsvoorschriften en
handel dienovereenkomstig. Een onjuiste installatie
kan tot lichamelijk letsel en materiéle schade leiden.
Neem bij vragen contact op met een WURTH-
vestiging, uw WURTH-buitendienstmedewerker of
een door WURTH geautoriseerd servicepoint.

Controleer de accu eerst op interne en externe
schade. Volg hierbij de instructies van de
accufabrikant. Bij herkenbare schade mag u de
accu in geen geval opladen, maar moet u deze
door een nieuwe vervangen. Controleer bij accu's
die niet onderhoudsvrij zijn véér het laden of het
elektrolytpeil correct is. Vul gedestilleerd water bij
als dit nodig is. Reinig de aansluitpunten grondig
voordat u de klemmen aansluit.

APPARAAT AANSLUITEN

O Sluit eerst de rode +klem op de pluspool van de
accu of het laadpunt dat door de voertuigfabrikant
wordt aangegeven aan. (Zie afb. D, pagina 3.)

© Sluit de zwarte klem op een geschikte massa-
aansluiting  of het laadpunt dat door de
voertuigfabrikant wordt aangegeven aan. (Zie
afb. D, pagina 3.)

© Steek de stekker van de stroomkabel in het
stopcontact. (Zie afb. E, pagina 3.)

Druk op de uittoets en verwijder vervolgens eerst
de zwarte -klem en daarna de rode +klem. Trek
de stekker van de stroomkabel uit het stopcontact.
Rol de kabel neties op en bewaar de lader op een
veilige plek.

w WURTH

ONDERHOUD

Controleer voor het gebruik van de lader of de
connectoren van lader en kabel droog en schoon
zijn. Voor maximale veiligheid moeten alle accu's
minstens één keer per maand worden gecontroleerd.
Door het laadproces wordt gewaarborgd dat
de accu's volledig geladen blijven zonder dat
meer water wordt verbruiki dan door de normale
verdamping.

Wanneer in de toekomst de software van de lader
moet worden bijgewerkt, kan een dergelijke update
via de micro USB-aansluiting aan de bovenkant van
de lader worden uitgevoerd (zie afb. G, pagina 3).
De benodigde informatie wordt met de software
beschikbaar gesteld.

Voor dit Wirth-apparaat bieden wij vanaf de
aankoopdatum (op basis van factuur of leveringsbon)
een garantie conform de wettelijke/landspecifieke
bepalingen.

Bij ontstane schade wordt het apparaat vervangen
of gerepareerd. Schade die is ontstaan door onijuist
gebruik, is uitgesloten van deze garantie.

Klachten kunnen slechts worden erkend wanneer het
apparaat in zijn geheel in een Wiirth-vestiging, bij uit
Wirth-buitendienstmedewerker of een door Wiirth
geautoriseerde klantenservicelocatie wordt afgegeven.

Technische wijzigingen voorbehouden.
Voor  drukfouten  aanvaarden
aansprakelijkheid.

VERWLIDERING

Bied elekirische apparaten, accessoires en

verpakkingen altijd aan voor milieuvriendelijke

verwerking. Alleen voor EU-anden: voer het

elektrische apparaat niet met het huisvuil of.
Conform de Europese richtliin  2012/19/EU
betreffende afgedankte elekirische en elekironische
apparatuur moeten elekirische gebruiksvoorwerpen
die niet meer kunnen worden gebruikt afzonderlijke
worden ingezameld en worden aangeleverd voor
verwerking.

wij  geen
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TECHNISCHE INFORMATIE EG-VERKLARING VAN
OVEREENSTEMMING

Elektrische gegevens ingang

Mechanische gegevens

Koeling Convectie
Afmetingen (L x B x H) 227 x 125 x 62 mm
230 V-stroomkabel 5m

Laadkabel incl. tangklem 2,5m

Gewicht (zonder kabel) 1,7 kg
Omgevingscondities

Bedrijfstemperatuur 20 °C-+40 °C
Opslagtemperatuur -40 °C-+85 °C

Beschermingsgraad

Horizontale stand IP40
Verticale stand IP44

Netspanning ~ 230V AC

Netfrequentie 90/60 Hz C € WURTH bevestigt dat de laders voldoen aan
Netstroom max. 2,9 A eff noodzakelijke en relevante veiligheidseisen van een
Efficiéntie max. 95% of meerdere richtlijinen en normen.

Effectief vermogen max. 560 W

Stroomverbruik (stand-by) max. 1,7 W

Beveiligingsklasse |

EMC-emissies Klasse A

Elektrische gegevens uitgang

Nominale vitgangsspanning 12V DC/6 cellen

Uitgangsspanningsbereik 2V-153VDC

Uitgangsstroom 32 A bij 14,4V DC

Accu-tegenstroom <1mA

FOUT

BESCHRIJVING

MOGELIJKE FOUTOORZAAK

Fout 1

Fout 2

NN —

. Accu niet aangesloten.

. Accuspanning lager dan 2 V.

. Accuspanning hoger dan 17 V.

. Accu verkeerd aangesloten, polen verwisseld.

Fout 3

A EENEEE NN

WN —

. Temperatuur in de lader te hoog.
. Accutemperatuur te hoog.
. Defect onderdeel in het apparaat.

Fout 4

A ENENEEEEENE.

. Kortsluiting in het oplaadcircuit in de
voedingsmodus.

. Accu in de voedingsmodus verkeerd
aangesloten (polen verwisseld).

Fout 6

A EEEEEEEEEEEEEEEN

. Accu is beschadigd.

. Tijdens de na-analyse daalt de accuspanning
onder 12 V. Mogelijkerwijs door hoge
parallelbelasting van een ingeschakelde
verbruiker.

Fout 7

A EEEEEENEEEEEEEEEEm

Spanning daalt tidens de hoofdlading door een te
grote parallelbelasting onder 9 V.
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Betjeningsvejledning

OM SIKKERHEDEN

:]‘ Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
-‘ apparatet i brug farste gang, og felg anvis-
ningerne heri. Opbevar befjeningsvejlednin-
gen som opslagsveerk eller til kommende
brugere.

—

ADVARSEL: Sorg for at lese sikker-
hedsanvisningerne, inden du tager
apparatet i brug ferste gang! Manglende
overholdelse af betjeningsvejledningen og
sikkerhedsanvisningerne kan fare fil skader
pé apparatet og medfgre fare for brugeren
og andre personer. Kontakt forhandleren
ved transportskader p& apparatet.

SIKKERHEDSANVISNINGER

Bemaerk
Det er ikke filladt at foretage konstruktive
sendringer of apparatet eller at lade apparatet
indgd i andre konstruktioner. Sadanne
endringer kan medfare personskade og
funktionsfej.

A

e Gennemgd apparatet for skader inden hver

opladning. Veer seerligt opmaerksom pé& stremkab-

lerne. Hvis der konstateres skader p& apparatet,

m& det ikke tages i brug!

Reparationer af apparatet mé kun udferes af

saerligt autoriserede og uddannede personer eller

af et autoriseret Wiirth-veerksted. P& denne méde

sikres det, at apparatsikkerheden opretholdes.

Serg for at falge anvisningerne ved filslutning of

apparatet.

Det er ikke tilladt at oplade beskadigede batterier.

Udbvis altid forsigtighed ved arbejde med batterier.

Anvend personlige veernemidler for at beskytte

haender og gjne.

e Opladeren md ikke tildaekkes eller udseettes for
direkte sollys.

* Oplad aldrig batteriet i naerheden af dben flamme
eller en indretning, der kan udsende gnister.

¢ Overhold altid anvisningerne fra batteriproducenten.

¢ Opladeren mé& kun anvendes til opladning of

genopladelige bly-/syrebatterier.

* Ladekablerne m& kun udskiftes med andre
originale kabler.

Opbevares utilgaengeligt for bern!

Barn ber holdes under opsyn for at sikre, at de
ikke leger med apparatet!

Apparatet m& ikke anvendes uden tilsyn!

Barn over 8 érog personer med fysisk, sensorisk eller
intellektuel funktionsnedsaettelse eller manglende
erfaring og/eller viden mé& kun betjene apparatet
under tilsyn af en sikkerhedsansvarlig person eller
efter at have modtaget instruktion i apparatets
betiening og forst&et de dermed forbundne farer.
Nar det m& antages, at risikofri betjening af
apparatet ikke leengere er givet, skal apparatet
straks tages ud af drift og sikres mod utilsigtet
idrifttagning. Risikofri betjening aof apparatet kan
ikke lzengere antages at vaere givet, nér apparatet
ikke leengere fungerer, viser tydelige tegn pd
beskadigelse eller har transportskader.

Anvend kun originalt tilbehor
originale reservedele fra Wirth.

0 Beskyt apparatet mod fugt og vandstaenk.

Under opladningen kan der sive eksplosions-
farlig gas ud af batteriet, og der skal derfor
sikres god ventilation, hvis batteriet oplades
i et lukket rum.

A\ Pas pd, eksplosionsfare!
7\ Apparatet ma ikke anvendes i eksplosions-
farlige eller letanteendelige omgivelser.

Pas pa, =tsningsfare!

Hvis der kommer batterisyre p& tejet, skal
tajet straks skylles under rindende vand. Hvis
batterisyre kommer i kontakt med huden eller
ginene, skal disse straks skylles grundigt under
rindende vand, og der skal seges laege.

Pas pa, elektrisk speending!
Inden batteriklemmerne filsluttes
afbrydes - treek stremstikket ud!

eller

Brug sjenvaern

Ved arbejde med batterier er det vigtigt at
beskytte gjnene, da steenk af batterisyre kan
forekomme.
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Brug handsker

Ved arbejde med batterier er det vigtigt at
beskytte haender og arme, da der kan vaere
kontakt med batterisyre.

@

Ma kun anvendes inden dore
Grundet apparatets udferelse (kapslingsklasse)
m& det kun anvendes inden dere i terre
omrdder.

>

Beskyttelsesklasse |
Apparatet er i beskyttelsesklasse |
(beskyttelsesleder)

®

Ma kun tilsluttes en tilstreekkeligt
sikret stromkreds

Apparatets stramoptag kan veaere meget hgit
(se de tekniske oplysninger). Stremkredsen,
som apparatet tilsluttes, skal vaere tilstraekkeligt
sikret.

I

Kapslingsklasse 1P40

Apparatet er beskyttet mod indtraengende
fremmedlegemer (& > 1 mm). Det er ikke
beskyttet p& nogen méde mod indtreengen
af vaesker.

OM LADEAPPARATET

Dette ladeapparat kan anvendes fil opladning
af alle gaengse 12-V-batterier af typen bly/syre
(v&d- og start-stop-batterier). Det kan ikke anvendes
til  opladning af litiumbatterier. Ladeapparatet
kan anvendes til batteristerrelser fra 30 Ah il
500 Ah og il tidsubegraenset opladning og
vedligeholdelsesopladning.
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LADEINDIKATOR

Ladeindikatoren viser spaending (U) over tid (t)
og strem (I) over tid (t). Beskrivelsen vedrgrer
opladninger ved en udetemperatur p& 25° C. (se
figur A, side 3):

O Foranalyse: Analyse of batteriets filstand

© Primzr opladning: Op til 14,4V ved 25° C med
32 A

O Fuld opladning: Med 14,4 V ved 25° C,
ladestrem aftagende til 2 A
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O Efteranalyse: Kontrollér, om batterispsendingen
falder til under 12V

O Vedligeholdelsesopladning: 13,6 V, ladestrem
maks. 32 A, aftagende til T A

O Vedligeholdelse Med 13,6V, ladestram op til maks.
32A

@ Ny start of ladecyklussen

FORANALYSE

Ladeapparatet kontrollerer, om batteriet er filsluttet
korrekt. Batteriets ladeniveau (V) og samlede
kapacitet (Ah) bliver malt for at fastlegge den
korrekte  opladningskarakteristik.  Ladestatussen
angives p& LED-displayet (se tabellen pé& side 2).

PRIMAR OG FULD OPLADNING

Ladeapparatet starter opladningen af batteriet med
en konstant strem p& op til 14,4 V (ved 25° C).
Ladespaendingen holdes herefter konstant ved
14,4 V, dlt imens ladestrammen reduceres, indtil
den ligger under en defineret veerdi. Derefter
falder ladespaendingen til 13,6 V, indtil fasen med
permanent opladning starter. Under opladningen
viser antallet af lysende LED'er en status for batteriets
ladetilstand. Det blinkende lyssegment over LED'erne
angiver, at opladningen er i gang. S& snart
batteriet er fuldt opladet, lyser alle 5 LED-segmenter
konstant. Hvis den mélte batterispaending er lavere
end 2,0 V, skifter ladeapparatet til fejltilstand, og
advarselstrekanten over batteriindikatoren begynder
at blinke.

EFTERANALYSE

Ladeapparatet analyserer  batteriet igen, nér
opladningsfasen er afsluttet. Hvis ladeapparatet
finder en fejl i batteriet, begynder advarselstrekanten
at blinke. | forbindelse med efteranalysen er det
muligt at identificere batterier med kortslutning
i enkelte celler. Dette er ikke muligt ved foranalysen.
Hvis batterispaendingen falder under 12 V inden
for 2 minutter, gér ladeapparatet i fejltilstand, og
den rede advarselstrekant begynder at blinke.
Opladningen afbrydes.



VEDLIGEHOLDELSESOPLADNING

Nér batteriet er fuldt opladet, leverer ladeapparatet
13,6 V ved 25° C og op til 32 A. Dette indikeres
ved hjeelp of pulserende lys i alle LED'er.

FORBEREDELSE
A Bemaerk

Lees og overhold sikkerhedsanvisningerne, hver gang
du bruger apparatet. Forkert installation kan fere il
person- og materialeskade. Hvis du har spergsmdl,
kan du kontakte naermeste WURTH-afdeling, din
lokale WURTH-forhandler eller den autoriserede
WURTH-kundeservice.

Kontrollér farst batteriet for indvendige og udvendige
skader. Veer opmaerksom pd& anvisningerne fra
batteriproducenten.  Ved tydelige skader péa
batteriet m& det aldrig oplades, men skal i stedet
erstattes af et nyt batteri. Ved batterier, der ikke
er vedligeholdelsesfri, skal du inden opladning
kontrollere, om elektrolytniveauet er korrekt. Ved
behov skal batteriet toppes op med destilleret vand.
Renger ftilslutningspunkterne grundigt, inden du
tilslutter klemmerne.

TILSLUTNING AF APPARATET

O Tilslut ferst den rede +klemme pé batteriets pluspol
eller p& det ladepunkt, som keretgjsproducenten
har oplyst. (se figur D, side 3)

© Tilslut den sorte -klemme pd en egnet steltilslutning
eller p& det ladepunkt, som keretgjsproducenten
har oplyst. (se figur D, side 3)

© Tilslut stramkablet til stikdasen. (se figur E, side 3)

EFTER OPLADNING

Tryk p& slukknappen, og fiern derefter ferst den
sorte -klemme og derefter den rede +klemme. Traek
stremkablet ud aof stikd@sen. Rul kablet forsvarligt op,
og opbevar ladeapparatet et beskyttet sted.

w WURTH

VEDLIGEHOLDELSE

Inden brug of ladeapparatet skal du sikre dig, at
stikket p& bé&de ladeapparatet og kablerne er fri
for fugt og snavs. Af hensyn til sikkerheden bar man
kontrollere alle batterier som minimum en gang om
mdneden. Opladningen serger for, at batterierne
holdes fuldt opladede, uden at der bruges mere
vand end normalt som felge af fordampning.

Hvis et fremtidigt behov ger det nedvendigt at
opdatere softwaren i ladeapparatet, kan dette
geres via micro USB-stikket p& den ene ende of
ladeapparatet (se figur G, side 3). Alle nedvendige
oplysninger leveres sammen med softwaren.

Dette Wiirth-apparat er omfattet af kebelovens
bestemmelser om garanti geeldende fra kebsdato
(dokumentation i form af faktura eller fragtpapirer).
Eventuelle skader udbedres ved erstatningslevering
eller reparation. Skader, der skyldes ikke-iltaenkt
brug of udstyret, daekkes ikke af garantien.
Garantikrav honoreres kun, hvis udstyret indleveres
i hel stand til naermeste Wiirth-afdeling eller en of
Wirth autoriseret forhandler.

Med forbehold for tekniske aendringer.

BORTSKAFFELSE

Vi frasiger os ethvert ansvar for trykfejl.

Elveerktej, filbeher og emballage skal altid
Ef bortskaffes il miligvenlig genanvendelse. Kun

i EUHande: Elvaerktaj mé ikke bortskaffes som
husholdningsaffald! | henhold fil EU-direktiv
2012/19/EU om brugt el- og elektronikudstyr og
implementeringen i national lovgivning skal elveerkiej,
som ikke leengere er i driftsklar stand, bortskaffes
separat til genanvendelse.
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Elektriske data, indgang

Netspaending ~ 230V AC
Netfrekvens 50/60 Hz
Netstram maks. 2,9 A eff.
Effektivitet maks. 95 %
Virkeeffekt maks. 560 W
Effektforbrug (standby) maks. 1,7 W
Beskyttelsesklasse |

EMC-emission Klasse A
Elektriske data, udgang
Meerkeudgangsspaending 12V DC / 6 celler

Udgangsspaendingsomrade

2V-15,3VDC

Udgangsstrem

32V@ 14,4V DC

Batterireturstrgm

<1mA

Mekaniske data

Keling Konvekfion
Dimensioner (I x b x h) 227 x 125 x 62 mm
230-V-stremkabel 5m

Ladekabel inkl. klemme 2,5m

Vaegt (uden kabel) 1,7 kg
Omygivelsesbetingelser

Driftstemperatur -20° C-+40° C
Opbevaringstemperatur -40° C-+85° C

Beskyttelsestype

Vandret position IP40
Lodret position IP44

C € WURTH  bekreefter, at ladeapparaterne
overholder nadvendige og relevante sikkerhedskrav
i en eller flere retningslinjer og standarder.

FEJL BESKRIVELSE

MULIG ARSAG TIL FEJLEN

Feil 1 Al-l-

. Batteriet er ikke filsluttet.
. Batterispaendingen er under 2 V.

Feil 2 JAGLLL LTT

. Batterispaendingen er hgjere end 17 V.
. Batteriets poler er ombyttet.

NN —

Feil 3 AIII-III-

. Ladeapparatets temperatur er for hgj.
. Batteriets temperatur er for hgj.
. Defekt komponent i apparatet.

WN —

Feil 4 AIIII-IIII-

. Kortslutning i en ladestremkreds
i stramforsyningstilstand.

2. Batteriets poler er ombyttet

i stramforsyningstilstand.

Feil 6 JACLLLTTT TTTTTT]

. Batteriet er beskadiget.

. Under efteranalysen falder batterispaendingen
til under 12 V. Det kan skyldes hgj
parallelbelastning pga. filsluttede forbrugere.

N —

Fejl 7 AIIIIIII-IIIIIII-

Speendingen falder under 9 V under primeer
opladning pga. for hej parallellast.
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Bruksanvisning

[0

Les og felg denne bruksanvisningen fer du
bruker laderen for ferste gang. Oppbevar
denne bruksanvisningen for senere bruk
eller nye eiere.

—

ADVARSEL: les dlltid sikkerhetsanvis-
ningene for farste igangkjering! Hvis du ikke
felger bruksanvisningen og sikkerhetsanvis-
ningene, kan det oppstér skader pé laderen
og farer for brukeren og andre personer.
Informer umiddelbart forhandler i filfelle
transportskader.

SIKKERHETSANVISNINGER

Merk

Det er forbudt & endre laderen eller & lage
tilleggsenheter. Slike endringer kan fere til
personskader og funksjonsfeil.

Kontroller laderen for skader fer hver opplading.
Veer saerlig oppmerksom pé stremkablene. Hvis
du oppdager skader, skal du ikke bruke laderen!
Reparasjoner av laderen skal kun utferes av
oppleerte personer som har fétt dette i oppdrag,
eller av et verksted autorisert av Wirth. Dette
sikrer at laderen fortsatt er sikker.

Pase at laderen kobles til i henhold til denne
bruksanvisningen.

Ikke lad opp batterier med skader.

Veer forsiktig under arbeid med batterier. Bruk
verneutstyr for & beskytte hender og ayne.
Batteriladeren skal ikke dekkes til eller utsettes for
direkte sollys.

Lad aldri opp batteriene i neerheten av &pen
flamme eller en innretning som kan danne gnister.
Felg merknadene fra batteriprodusenten.
Batteriladeren skal kun brukes til & lade opp
oppladbare blysyrebatterier.

Ladekablene skal kun skiftfes ut mot originale
ledninger.

Oppbevares utilgjengelig for barn!

Ha tilsyn med barn for & kontrollere at de ikke
leker med laderen!

e lkke bruk laderen uten tilsyn!

* Barn over 8 &r og personer med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller kunnskap skal kun bruke laderen
under filsyn av en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller er instruert i h&ndtering av laderen
og dermed forstér farene som kan oppsté.

* Hyvis det er sannsynlig at det ikke lenger er mulig

& bruke laderen uten risiko, m& du umiddelbart ta

laderen ut av drift og sikre den mot utilsiktet drift.

Risikofri bruk er ikke sannsynlig nér laderen ikke

ser ut fil & fungere, har synlige skader eller i ilfelle

transportskader.

Bruk kun originalt tilbehor og originale

reservedeler fra Wiirth.

@ Beskytt laderen mot fuktighet.

Under oppladingen kan det komme
eksplosjonsfarlige gasser ut av batteriet, sgrg
derfor for god Iufttilfersel hvis batteriet lades
opp i lukkede rom.

Forsiktig eksplosjonsfare!
Bruk aldri laderen i en eksplosjons- eller
brannfarlig atmosfeere.

Forsiktig etsende!

Hvis du fé&r batterisyre p& kleerne, m& du
umiddelbart skylle den vekk med rennende
vann. Hvis batterisyre kommer i kontakt med
hud eller ayne, m& du umiddelbart skylle
neye med rennende vann og oppseke lege.

Forsiktig elektrisk spenning!
For du kobler til eller fra batteriklemmene,
mé& du trekke ut stopselet!

I\

Bruk vernebriller
Under arbeid med batterier m& du beskytte
oynene fordi det kan sprute ut batterisyre.

Bruk hansker
Under arbeid med batterier m& du beskytte

hender og armer fordi de kan komme
i kontakt med batterisyre.

Kun for innendeors bruk
P& grunn av konstruksjonen (kapslingsgraden)
skal laderen kun brukes innvendig i terre rom.
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Beskyttelsesklasse |
Dette er en enhet med beskyttelsesklasse
| (beskyttelsesleder)

Koble kun til stromkrets med
tilstrekkelig sikring

Stremmen som trengs for enheten, kan
vaere sveert stor (se teknisk informasjon).
Strgmkretsen som enheten kobles til, skal

veere filstrekkelig sikret.

I

Kapslingsgrad IP40

Denne enheten er beskyttet mot at faste
fremmedlegemer kan trenge inn (D >1 mm).
Det finnes ingen tilsvarende beskyttelse mot
vaeske som trenger inn.

OM BATTERILADEREN

Denne batteriladeren lader opp alle vanlige 12 V
blysyrebatterier (terre og start/stopp-batterier).
Litiumbatterier kan derfor ikke lades opp.
Batteriladeren passer for batteristarrelser fra 30 Ah
til 500 Ah og kan brukes i ubegrenset tidsrom il
opplading og vedlikeholdslading.

LADEPROSESS

Ladeprosessen viser spenning (U) over tid (t) og stram
(1) over tid (t). Beskrivelsen gjelder for opplading ved
en utetemperatur p& 25 °C. (se fig A, side 3):

IP40

O Forhdndsanalyse: Analyse av batteritilstanden

© Hovedopplading: til 14,4V ved 25 °C med 32 A

O Full opplading: med 144 V ved 25 °C,
avtakende ladestrom til 2 A

O Etteranalyse: Kontroller om batterispenningen
faller under 12V

O Vedlikeholdslading: 13,6 V, maksimal ladestram
32 A, avtakende til T A

O Vedlikehold med 13,6 V, ladestram til maksimalt
32 A
@ Omstart av ladesyklusen
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FORHANDSANALYSE

Batteriladeren kontrollerer om batteriet er koblet
til riktig. Ladenivéet (V) og totalkapasiteten (Ah) til
batteriet blir mélt for & finne riktige ladeegenskaper.
Ladestatusen vises p& LED-displayet (se tabellen pé&

side 2).

HOVED- OG FULL OPPLADING

Batteriladeren begynner & lade opp batteriet
med konstant strem til 14,4 V (ved 25 °C).
Ladespenningen holdes deretter konstant p& 14,4 V
mens ladestrammen blir redusert til den ligger under
en definert verdi. Som et resultat av dette synker
ladespenningen til 13,6 V for den lapende ladefasen
begynner. Under oppladingen blir ladetilstanden
vises ved hjelp av antallet LED-lamper som lyser. Det
blinkende segmentet ovenfor LED-lampene viser at
oppladingen er i gang. Nér batteriet er ladet helt
opp, lyser alle 5 LED-segmentene konstant. Hvis den
mélte batterispenningen ligger under 2,0 V, gér
batteriladeren over til feilmodus og varseltrekanten
over batteriindikatoren begynner & blinke.

ETTERANALYSE

Batteriladeren analyserer batteriet en gang til etter
ladefasen. Hvis batteriladeren n& oppdager en
feil i batteriet, begynner varseltrekanten & blinke.
Under etteranalysen blir det registrert batterier med
kortslutning i enkeltceller. Dette er ikke mulig under
forhéndsanalysen. Hvis den mélte batterispenningen
faller under 12 V i lopet av 2 minutter, gér
batteriladeren over fil feilmodus og den rede
varseltrekanten begynner & blinke. Ladeprosessen
blir avbrutt.

VEDLIKEHOLDSLADING

Nar batteriet er ladet helt opp, leverer batteriladeren
13,6 V ved 25 °C og inntil 32 A. Dette vises ved at
alle LED-lampene blinker.



KLARGJGRING
A Merk

Les og felg sikkerhetsanvisningene fer hver bruk. Feil
montering kan fare til personskader og materielle
skader. | tilfelle sporsmél tar du kontakt med
en WURTHilial, din  WURTH-representant eller
kundeservice autorisert av WURTH.

Kontroller ferst batteriet for innvendige og
utvendige skader. Felg ogs& anvisningene fra
batteriprodusenten. Ved tydelige skader skal du
absolutt ikke lade opp batteriet, men skifte det ut
mot et nytt. P& batterier som ikke er vedlikeholdsfrie,
mé du kontrollere om elektrolyttnivaet er riktig fer
opplading. Fyll pd med destillert vann ved behov.
Rengijer tilkoblingspunktene grundig fer du kobler il
klemmene.

KOBLE TIL LADER

OKoble forst den rede plussklemmen il
plusspolen pd& batteriet eller ladepunktet som
kigretayprodusenten har angitt. (se fig. D, side 3)

© Koble den svarte minusklemmen til egnet jordfor-
bindelse eller ladepunktet som kjeretayprodusenten
har angitt. (se fig. D, side 3)

© Plugg stremkabelen inn i stikkontakten. (se fig. E,
side 3)

ETTER OPPLADINGEN

Trykk p& av-knappen, fiern deretter farste den svarte
minusklemmen og s& den rede plussklemmen. Trekk
stremkabelen ut av stikkontakten. Rull kabelen pent
sammen og oppbevar batteriladeren pé et beskyttet
sted.
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VEDLIKEHOLD

For du bruker batteriladeren, mé du kontrollere at
kontakten bé&de pé& batteriladeren og pé& kablene
ikke er fuktig eller tilsmusset. For best mulig sikkerhet
bar du kontrollere alle batterier minst én gang
i mé&neden. Ladeprosessen sarger for at batteriene
holder seg fullt oppladet uten at det blir brukt mer
vann enn den vanlige fordampingen.

Hvis et framtidig behov gjer det nedvendig &
oppdatere programvaren i batteriladeren, kan
defte gjores via mikro-USB-kontakten pd& enden
av batteriladeren (se fig. G, side 3). Nedvendig
informasjon blir klargjort sammen med programvaren.

For denne Wirth-laderen tilbyr vi garanti i henhold
til juridiske/nasjonale bestemmelser fra kjgpsdato
(dokumenteres med faktura eller leveringsbevis).
Skader som oppstér, utbedres ved hjelp av
erstatningsleveranse  eller  reparasjon.  Skader
som skyldes feilaktig behandling, dekkes ikke av
garantien.

Reklamasjon blir kun akseptert hvis laderen blir
levert i hel tilstand til en Wirthfilial, din Wirth-
representant eller kundeservice autorisert av Wiirth.

Med forbehold om tekniske endringer.

AVFALLSHANDTERING

Elekiroverktay, tilbehar og emballasjer skal

Vi tar forbehold om trykkfeil.
ﬁ leveres til miljgvennlig gjenvinning. Kun for
— EU-land: Ikke kast elekiroverktay

i husholdningsavfallet! | henhold il
EU-direktivet 2012/19/EU om elekirisk og elektronisk
avfall og implementering av dette direktivet il nasjonal
rett skal elektroverktoy som ikke lenger kan brukes,
samles inn separat og leveres til miligvennlig
gjenvinning.
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TEKNISK INFORMASJON EF-SAMSVAR

Elektriske data inngang

Nettspenning ~ 230V AC
Nettfrekvens 50/60 Hz
Nettstrgm maks. 2,9 A eff.
Virkningsgrad maks. 95 %
Utgangseffekt maks. 560 W
Effektforbruk (standby) maks. 1,7 W
Beskyttelsesklasse |

EMC-utslipp Klasse A

Elektriske data utgang

Utgangsmerkespenning

12V DC / 6 celler

Utgangsspenningsomréde

2V-153VDC

Utgangsstram

32A@14,4VDC

Batteri-returstrem

<1mA

Mekaniske data

Kjeling Konveksjon

Mal (L x B x H) 227 x 125 x 62 mm
230 V stramkabel 5m

Ladekabel inkl. tang 2,5m

Vekt (uten kabel) 1,7 kg
Omygivelsesbetingelser

Driftstemperatur 20 °C-+40 °C
Lagertemperatur 40 °C-+85 °C

Kapslingsgrad

Horisontal posisjon [P40
Vertikal posisjon P44

C E WURTH bekrefter at batteriladerne oppfyller
nedvendige og relevante sikkerhetskrav i én eller
flere retingslinjer og standarder.

FEIL

BESKRIVELSE

MULIG FEILARSAK

Feil 1

Feil 2

NN —

. Batteri ikke koblet til.

. Batterispenning under 2 V.

. Batterispenning over 17 V.

. Batteri koblet il med polene forvekslet.

Feil 3

A EENEEE NN

WN —

. Temperaturen i batteriladeren er for hay.
. Batteritemperaturen er for hay.
. Defekt komponent i laderen.

Feil 4

A ENENEEEEENE.

. Kortslutning i ladestramkretsen

i stremforsyningsmodus.

. Batteri koblet fil i stramforsyningsmodus med

polene forvekslet.

Feil 6

A AEEEENEEEEEEENES

N —

. Batteriet er skadet.
. Under etteranalysen faller batterispenningen

under 12 V. Muligens som felge av hay parallell
belastning fra forbrukere som er koblet inn.

Feil 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Spenningen faller under 9 V p& grunn av for hey
parallell belastning under hovedoppladingen.
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® Kayttoohje

[0

Lue t&mé kayttdohje ennen laitteen ensim-
mdistd kdyttdkertaa ja toimi sen mukaisesti.
Séiilyta tama kayttdohje mydhempdd kayttdd
tai seuraavaa omistajaa varten.

—

VAROITUS: Lue ehdottomasti Turvalli-
suusohjeet ennen laitteen ensimmaistd
kayttodnottoal  Jos  kayttdohjetta  ja
turvallisuusohjeita ei noudateta, laite saattaa
vaurioitua ja kayttgjélle ja muille henkilsille
saattaa aiheutua vaaraa. Jos havaitset
kulietuksesta  aiheutuneita  vaurioita, ota
vélitdmasti yhteyttd laitteen myyjcén.

TURVALLISUUSOHJEET

Huomio

Laitteeseen ei saa tehdd muutoksia, eikd
siihen saa valmistaa lisdlaitteita. Muutokset
saattavat aiheuttaa  henkildvahinkoja  ja
toimintahdiriditd.

e Tarkista laite vauriciden varalta ennen jokaista
latauskertaa. Kiinnitd erityisté huomiota virtajohtoon.
Jos havaitset vaurioita, &l& misséén nimessd kaytd
laitettal

* Laitetta saavat korjata ainoastaan siihen valtuutetut
ja koulutetut henkildt tai Wirthin  valtuuttamat
korjaamot. Télla varmistetaan, etté laite pysyy
turvallisena.

* Varmista, ettd laite kytketGén témén ohjeen
mukaisesti.

* Alg lataa vaurioituneita akkuja.

* Noudata varovaisuutta  akkuja  késitellessési.
Suojaa silmét ja kédet suojavarusteilla.

¢ Latauslaitetta ei saa peittad, eikd sité saa altistaa
suoralle auringonvalolle.

e Alé koskaan lataa akkuja avotulen tai kipinaita
muodostavan kohteen lghelld.

¢ Noudata akun valmistajan ohjeita.

¢ Latauslaitetta saa kéyttdd ainoastaan ladattavien
lyijy-/happoakkujen lataamiseen.

¢ Latauskaapelit saa vaihtaa vain alkuperdisiin
Wirth-kaapeleihin.

* Pid4 laite poissa lasten ulottuvilta!

* Lapsia on valvottava, jotta he eivét varmasti pédse
laitteeseen kasiksil

* Alg kaytd laitetta ilman valvontaal

* Yli 8-vuotiaat lapset ja fyysisesti, aistillisesti tai
henkisesti rajoittuneet henkildt ja henkilét, joilla
on riittdmatén kokemus ja/tai tietémys, saavat
kéyttad laitetta vain silloin, kun heitd valvoo
heiddn turvallisuudestaan vastaava henkilé tai kun
he ovat saaneet laitteen késittelyyn ohjeet ja ovat
ymmadrténeet siihen liittyvét vaarat.

* Josvoidaan oleftaq, eftd laitetta ei voi en&d kayttad
turvallisesti, poista laite kéytdsta vélittémasti ja
varmista, eftei kukaan pédse kayttémadn sitd
tahattomasti. Turvallista kayttéé ei voida taata, jos
laite ei endd néytd lainkaan toimintoja tai siing on
nékyvid vaurioita tai kuljetusvaurioita.

* Kayta vain alkuperdisid Wirth-liséva-
rusteita ja varaosia.

@ Suojaa laite kosteudelta ja kastumiselta.

Latauksen aikana akut saattavat muodostaa
réjdhdysalttita kaasuja. Témén vuoksi on
varmistettava riittévé ilmanvaihto, jos akkuja
ladataan suljetussa tilassa.
Réjéhdysvaara!l

Alg koskaan aseta laitetta réjéhdysalttiiseen
tai syttyvadn ympdristoon.

Syovyttavaa!

Jos vaatteille joutuu akkuhappoa, ne on
huuhdeltava vélittémésti juoksevalla vedella.
Jos akkuhappoa pédsee iholle tai silmiin,
huuhtele altistunut alue huolellisesti juoksevalla
vedelld ja hakeudu l&ékériin.

S&hkadjénnite!
Irrota verkkopistoke ennen puristimien
kytkemistd tai irrottamistal

I\

Ké&ytéa suojalaseja
Akkua kasiteltéiessd on kéytettéva suojalaseja,
koska akusta voi roiskua akkuhappoa.

Ké&ytéa suojakdsineitd

Akkua kasiteltdessé  kadet ja kasivarret
on suojattava, koska ne voivat joutua
kosketuksiin akkuhapon kanssa.
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Vain sisékdyttoon

>

Laitetta  saa  kdyttdd sen  varustelun
(kotelointiluokan)  vuoksi  vain  kuivissa
sisatiloissa.

Suojausluokkal l
T&mén on suojausluokan | laite
(suojamaadoitusjohdin)

®©

Saa liittd& vain asianmukaisesti
eristettyyn virtapiiriin

Laitteen tarvitsema virta voi olla erittéin suuri
(katso Tekniset tiedot). Virtapiirin, johon laite
liitet@n, on oltava vastaavasti eristetty.

I

Kotelointiluokka IP40

T&mé laite on suojattu kiinteiden vierasesineiden
(halk. > 1 mm) tunkeutumiselta. Laitetta ei ole
suojattu  nesteiden  tunkeutumiselta  mill&én
tavalla.

TIETOJA LATAUSLAITTEESTA

Talla latauslaitteella voidaan ladata kaikki yleiset
12 V:nlyijyhappoakut (mérkéakut ja Start-Stop-akut).
Silla ei saa ladata litiumakkuja. Latauslaite soveltuu
30-500 Ah:n akuille, ja sité voi kayttaa akkujen
taytts- ja yllapitolataukseen ilman aikarajoituksia.

Latauksen aikana laitteessa nékyy jénnite (U) / aika
(t) ja virta (I) / aika (t). Kuvaus koskee 25 °C:n
l&dmpétilassa tehtyjd latauksia. (katso kuva A, sivu 3):

IP40

O Esianalyysi: akun filan analyysi

© Piidllataus: enint. 14,4 V lampétilassa 25 °C, 32 A

© Tiiysi lataus: jannitteelld 14,4 V lampétilassa
25 °C, latausvirta aleneva 2 A:iin asti

O Jiilkianalyysi: testaa, putoaako akun jannite alle
12 Vin

O VYllipitolataus: 13,6 V, latausvirta enintdén
32 A, aleneva 1 Atiin asti

O VYlliipito jannitteelld 13,6 V, latausvirta enintddn

32 A
@ Uudelleenkiiynnistys: lataussykli  kaynnistyy
vudelleen

w WURTH

ESIANALYYSI

Latauslaite tarkistaa, onko akku kytketty oikein.
Akun latauksen taso (V) ja kokonaiskapasiteetti
(Ah)  mitataan  oikeiden latausominaisuuksien
mé&adrittémiseen. Latauksen fila nékyy LED-néytdssé
(katso taulukko sivulla 2).

PAALATAUS JA TAYSI LATAUS

Latauslaite aloittaa akun lataamisen vakiovirralla,
joka on enintdén 14,4/14,7 V (lédmpétilassa
25 °C). Latausjénnite pidetddn vakiona arvossa
14,4 V, kun latausvirtaa alennetaan, kunnes se
alittaa médritetyn arvon. Sen jdlkeen latausjénnite
laskee arvoon 13,6 V ennen kuin kestolatausvaihe
alkaa. Latauksen fila ndkyy latauksen aikana
palavien LED-valojen médrastd. LED-valojen yll&
vilkkuva valo ilmoittaa, ettd lataus on kéynnissd.
Kun akku on ladattu téyteen, kaikki viisi LED-valoa
palavat tasaisesti. Jos akun mitattu jGnnite on alle
2,0 V, latauslaite siirtyy vikatilaan ja akkunéytén
varoituskolmio alkaa vilkkua.

JALKIANALYYSI

Latauslaite analysoi akun latausvaiheen jalkeen
vield kertaalleen. Jos latauslaite tlldin havaitsee
akussa jonkin vian, varoituskolmio alkaa vilkkua.
Jélkianalyysissé  voidaan havaita akut, joiden
yksittdisissd kennoissa on oikosulku. Esianalyysissé
témé ei ole mahdollista. Jos akun jénnite laskee
kahdessa minuutissa alle 12 V:n, latauslaite siirtyy
vikatilaan ja punainen varoituskolmia alkaa vilkkua.
Lataaminen keskeytetddn.

YLLAPITOLATAUS

Kun akku on ladattu téyteen, latauslaite sydttad
akkuun 25 °C:n lémpétilassa enintgén 32 Ain
virtaa 13,6 V:n jannitteelld. Témdan merkiksi kaikki
LED-valot vilkkuvat.



VALMISTELUT
A Huomio

Lue turvallisuusohjeet aina ennen kéyttéd ja noudata
niitd. Virheellinen asennus saattaa aiheuttaa henkils-
ja esinevahinkoja. Jos sinulla on kysyttavad, ofa
yhteyttd WURTH-toimipisteeseen, WURTH-edustajaan
tai valtuutettuun WURTH-asiakaspalvelupisteeseen.

Tarkista akku ensin ulkoisten ja sisdisten vaurioiden
varalta. Noudata akun valmistajan ohjeita. Jos
havaitset akussa vaurioita, @ld missédn nimessd
lataa akkua, vaan vaihda se uuteen. Jos akku ei
ole huoltovapaa, tarkista ennen lataamista, onko
elektrolyyttitaso oikea. LisGd tarvittaessa tislattua
vettd. Puhdista kytkentdkohdat huolellisesti ennen
puristimien kytkemista.

LAITTEEN KYTKEMINEN

© Kytke ensin punainen pluspuristin akun plusnapaan
tai  ajoneuvon  valmistajan  ilmoittamaan
latauskohtaan. (katso kuva D, sivu 3)

© Kytke musta miinuspuristin sopivaan maadoituslii-
téntédn tai ajoneuvon valmistajan ilmoittamaan
latauskohtaan. (katso kuva D, sivu 3)

© Kytke virtajohto pistorasiaan. (katso kuva E,
sivu 3)

LATAAMISEN JALKEEN

Paina sammutuspainiketta. Irrota sitten ensin musta
miinuspuristin ja sen jdlkeen punainen pluspuristin.
Vedé virtajohto irti pistorasiasta. Kerdd kaapeli
puhtaana rullalle jo aseta laturi s&ilédn suojaisaan
paikkaan.

w WURTH

Varmista ennen latauslaitteen kayttdd, ettd sekd
latauslaitteen etté kaapelien liittimet ovat kuivat ja
puhtaat. Turvallisuussyistd kaikki akut on tarkistettava
vahintdén kerran kuussa. Latausprosessi varmistaa,
eftd akut pysyvét téyteen ladattuing, eikd vettd kulu
normaalia haihtumista enempéa.

Jos latauslaitteen ohjelmisto on  péivitettavd, se
voidaan tehdd latauslaitteen pdddyssé  olevan
micro-USB-iitéinnén kautta (katso kuva G, sivu 3).
Tarvittavat tiedot toimitetaan kéyttdjille ohjelmiston
yhteydessd.

Tarjoamme télle Wiirth-laitteelle takuun lakiséateisten/
maakohtaisten m&drdysten mukaisesti ostopdivasté
alkaen (todisteena lasku tai I&hetysluettelo).
Vahingoittunut tuote korvataan uudella tai korjataan.
Epdasianmukaisesta kéytdsté johtuvat vahingot eivét
sisélly takuuseen.

Takuuvaatimukset  voidaan  hyvéksyd  vain,
kun laite toimitetaan purkamattomana  Wiirth-
toimipisteeseen, Wirth-edustajalle tai valtuutettuun
Wirth-asiakaspalvelupisteeseen.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidétetédn.

HAVITTAMINEN

Emme vastaa painovirheistd.

Toimita sdhkdlaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset
E aina  kierrgtettavaksi - ympéristdystavallisella
— tavalla. Vain EU-maat: Alg hévité séhkélaitetta

kofitalousjétteen ~ mukana!  S&éhks-  ja
elektroniikkalaiteromua  koskevan  EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansallisen muotoilun mukaisesti
kaiyttokelvottomat séhkélaitteet on keréttéva erikseen
ja toimitettava kierrétettévksi ympdaristdystavallisellé
tavalla.
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Sahkétiedot, tulo

Verkkojénnite ~ 230V AC
Verkkotaajuus 50/60 Hz
Verkkovirta enint. 2,9 A teholl.
Tehokkuus enint. 95 %
Pétsteho enint. 560 W
Tehonkulutus (valmiustilassa) enint. 1,7 W
Suojausluokka |

EMC-padstst Luokka A
Sahkétiedot, l1&htd

Nimellislghtojénnite 12V DC / 6 kennoa
Léhtsjénnitealue 2V-153VvDC

Lahtovirta

32A@14,4VDC

Akun paluuvirta

<1mA

Mekaaniset tiedot

Jaghdytys Konvektio

Mitat (P x L x K) 227 x 125 x 62 mm
230 V:n virtajohto 5m

Latausjohto, sis. pihdit 2,5m

Paino (ilman kaapeleita) 1,7 kg
Kayttdympadaristotiedot

Kayttslampstila -20...40 °C
Séilytyslampétila -40..+85 °C

Kotelointiluokka

Vaaka-asennossa IP40
Pystyasennossa IP44

C €WURTH vakuuttaa, eftd latauslaite téytéd kaikki
yhden tai useamman direkfiivin ja normin vélttdmétemat
ja asianmukaiset turvallisuusvaatimukset.

VIKA KUVAUS

VIAN MAHDOLLINEN SYY

Vika 1 Al-l-

Akku ei kytketty.

Vika 2

1.

2. Akun jénnite alle 2 V.

3. Akun jannite yli 17 V.

4. Akun navat kytketty védrin.

Vika 3

A EENEEE NN

. Latauslaitteen lémpétila liian korkea.
2. Akun lampétila liian korkea.
3. Laitteen osassa vikaa.

Vika 4

A ENENEEEEENE.

—_

. Latausvirtapiirissé oikosulku virransysttétilassa.
2. Akun navat kytketty védrin virransydttétilassa.

Vika 6

AIIIIII-IIIIII-

. Akku on vaurioitunut.

. Akun jénnite putoaa alle 12 V:n jélkianalyysin
aikana. Mahdollinen syy kytketystd laitteesta
aiheutuva suuri rinnakkaiskuorma.

N —

Vika 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Jannite putoaa pédlatauksen aikana alle 9 V:n liian
suuren rinnakkaiskuorman vuoksi.
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FOR DIN EGEN SAKERHET

’[::]‘ Las och f8lj instruktionerna i den hér bruks-
anvisningen innan du anvénder produkten
for férsta géngen. Spara bruksanvisningen
som referens eller ill nésta dgare.

—

VARNING: Lss alltid sékerhetsanvis-
ningarna fére den férsta anvdndningen!
Om du inte félier bruksanvisningen och
sdikerhetsanvisningarna  kan  produkten,
anvéndaren och andra personer skadas
eller  utséttas  for  risk.  Meddela
transportskador snarast till &terférsdljaren.

A

* Barn som &r 8 &r och éldre samt personer med
begrdnsade fysiska, sensoriska eller mentala
fardigheter eller som saknar erfarenhet och/eller
kunskap fér bara anvéinda produkten under uppsikt
av en ansvarig person eller har f&tt instruktioner
i produktens handhavande och de risker som &r
forknippade med det.

Om det finns skdl aft tro att fortsatt anvéindning
&r riskabel ska produkten genast tas ur bruk och
sdkras sa att den inte kan sdttas igéing oavsiktligt.
Fortsatt anvéndning innebér férhdjda risker om
produkten inte léngre fungerar, om den har synliga
skador eller har skadats under transporten.

* Anvénd bara Wirths originaltillbehdr
och -reservdelar.

= k k fukt och véta.
SAKERHETSANVISNINGAR 6 Skydda produkten mot fukt och véta

Obs!

Det &r férbjudet att féréindra produkten eller
dess tillbehdrsprodukter. S&ddana éndringar
kan leda till funktionsfel och personskador.

* Kontrollera alltid om produkten &r skadad innan du
laddar den. Kontrollera strdmkabeln extra noga.
Anvénd infe produkten om du upptéicker skador!

* Reparationer av apparaten far endast utféras

av auktoriserade personer som har fétt relevant

utbildning eller av en verkstad som auktoriserats
av Wirth. Det garanterar produktens sdkerhet.

Se fill aft produkten ansluts korrekt enligt

uppgifferna i den hér bruksanvisningen.

Ladda inte skadade batterier.

Var férsiktig nér du arbetar p& batterierna. Bér

skyddsutrustning som skyddar hénder och &gon.

Laddaren fér inte &vertéckas eller utséttas for

direkt solljus.

Ladda aldrig batterierna néra &ppen eld eller

anordningar som kan avge gnistor.

F&lj alltid batteritillverkarens anvisningar.

Laddaren fér bara anvéndas fér laddning av

&teruppladdningsbara bly-syrabatterier.

Laddningskablarna  f&r  bara  bytas  ut

originalledningar.

Férvaras odtkomligt fér barn!

Hall uppsikt &ver barn s& att de inte leker med

produkten.

* Anvdnd inte produkten utan uppsikt!

mot

Under laddningen kan batteriet avge explosiva
gaser. Sérj darfér for god ventilation om
batteriet laddas i eft slutet utrymme.

£\ Forsiktigt - risk fér explosion!
ﬁ Anvénd aldrig produkten i explosiv eller
anténdlig atmosfar.

Forsiktigt - frétande!

Om batterisyra kommer pa kladerna ska de
genast spolas av med rinnande vatten. Om
batterisyra kommer pé& huden eller i gonen
ska du genast skélia noggrant under
rinnande vatten och uppsdka ldkare.

Forsiktigt — elektrisk sp&nning!
Innan batterikldmmorna ansluts eller lossas
ska nétkontakten dras ut!

Anvand skyddsglaségon
Ogonen méste skyddas vid arbeten med
batterier, eftersom det kan sténka batterisyra.

Anvénd skyddshandskar

Hander och armar maste skyddas vid
arbeten med batterier, eftersom de kan
komma i kontakt med batterisyra.
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Indast fér inomhusbruk

Produktens utférande (kapslingsklass) gor
att den endast |&mpar sig fér anvéndning
inomhus vid torra férhéllanden.

>

Kapslingsklass |

Den hér produkten har kapslingsklass |
(skyddsledare)

®©

Far endast anslutas till strémkretsar
som d&r tillréckligt sakrade

Produkten kan kréva mycket stor strém (se Teknik
information).  Strémkretsen som  produkten
ansluts till méste vara lémpligt sékrad.

I

Kapslingsklass IP40

Produkten &r skyddad mot intréingade av fasta
fsremél (diamefer > 1 mm). Den har inget
skydd mot intrédngade av vétskor av négot slag.

OM LADDAREN

Laddaren laddar alla vanliga  12-volts  bly-
syrabatterier (vat- och startbatterier). Det &r inte
tilldtet att ladda litiumbatterier. Laddaren passar
for batterier med kapacitet frén 30 till 500 Ah och
kan anvéndas under obegrénsad tid fér upp- och
underhéllsladdning.

Laddningsindikatorn visar spénning (U) ver tid (1)
och strém (1) &ver tid (t). Beskrivningen gdller fér
laddningar vid en omgivningstemperatur p& 25 °C.
(se fig. A, sidan 3):

IP40

O Forberedande analys: Analys av batteristatus

© Huvudladdning: upp till 14,4 V vid 25 °C med
32A

O Fulladdning: med 14,4 V vid 25 °C, avtagande
laddstrom fill 2 A

O Efteranalys: Kontrollera om batterispénningen
faller under 12V

O Underhdllsladdning: 13,6 V, laddstrom hogst
32 A, avtagande till T A

w WURTH

O Underhdll med 13,6 V, laddstrém hogst 32 A
@ Omstart av laddningscykel

FORBEREDANDE ANALYS

Laddaren kontrollerar om  batteriet &r  korrekt
anslutet. Laddningsnivén (V) och totalkapaciteten
(Ah) hos batteriet mats for att faststdlla  ratt
laddningskarakteristik. Laddningsstatus indikeras via
LED-displayen (se tabell pa sidan 2).

HUVUD- OCH FULLADDNING

Laddaren bériar med att ladda batteriet med
konstant strém upp fill 14,4/14,7 V (vid 25 °C).
Laddningsspénningen hélls konstant p& 14,4/14,7 V
medan laddstrémmen sénks tills den gér under eft
fordefinierat vérde. D& sénks laddspdnningen fill
13,6 V innan underhéllsladdningen inleds. Under
laddningsférloppet visas laddningsnivén med eft
antal LED:er som lyser. Det blinkande segmenten
ovanfér LED:erna visar att laddningsférloppet pagér.
Nér batteriet &r fulladdat lyser alla 5 LED-segment
med fast sken. Om den uppmétta batterispdnningen
&r under 2,0 V véxlar laddaren till felléget och
varningstriangeln ovanfér batteriindikatorn bérjar att

blinka.

EFTERANALYS

Laddaren analyserar batteriet en géng till efter
laddningsférloppet. Om laddaren registrerar  ett
fel i batteriet bérjar varningstriangeln att blinka.
Vid efteranalysen kan det framg& om batteriet har
kortslutningindgon av cellerna. Detkan inte ske under
den férberedande analysen. Om batterispénningen
gér under 12 V inom 2 minuter gér laddaren in
i fellage och den réda varningstriangeln bérjar att
blinka. Laddningsférloppet avbryts.

UNDERHALLSLADDNING

Naér batteriet &r fulladdat avger laddaren 13,6 V vid
25 °C med upp fill 32 A. Det indikeras genom att
alla LED:er pulserar.



FORBEREDELSER
A Obs!

Llas och folj sdkerhetsanvisningarna fére varje
anvéndning. Felaktiga installationer kan leda
till person- och materialskador. Vénd dig med
eventuella frégor till ett WURTH-dotterbolag,
en WURTH-kontaktperson eller ett av. WURTHs
godkénda kundcenter.

Kontrollera f&rst batteriet och se om det har inre eller
yitre skador. F8lj batteritillverkarens anvisningar.
ladda aldrig batteriet om du upptécker négra
skador. Byt det mot ett nytt. P& batterier som inte &r
underhdllsfria ska du kontrollera om elektrolytnivan
ar korrekt. Fyll p& med destillerat vatten om det
behdvs. Rengdr anslutningspunkterna noga innan
du kopplar fast klémmorna.

ANSLUTA PRODUKTEN

O Anslut  forst  den  réda  plusklédmman il
batteriets pluspol eller den laddningspunkt som
fordonstillverkaren anger (se fig. D, sidan 3).

© Anslut den svarta klamman till en lamplig
jordningspunkt eller den laddningspunkt som
fordonstillverkaren anger (se fig. D, sidan 3).

© Anslut stromkabeln fill eluttaget (se fig. E, sidan 3).

EFTER LADDNINGEN

Tryck pé strdmbrytaren. Llossa férst den svarta
kldmman och sedan den réda plusklémman. Dra ut
stromkabeln ur eluttaget. Rulla ihop kabeln prydligt
och férvara laddaren pé& en skyddad plats.

w WURTH

UNDERHALL

Kontrollera att kontaktidonen pd& laddaren och
kablarna &r rena och torra innan du anvénder
laddaren. Fér maximal sékerhet ska alla batterier
kontrolleras minst en gé&ng i mé&naden. Laddningen
ser till att batterierna férblir fulladdade utan att mer
vatten gér &t &n vid normal avdunstning.

Om en programuppdatering behéver utféras kan
det géras via micro-USB-anslutningen p& énden av
laddaren (sefig. G, sidan 3). Allnédvéndig information
tillhandahdlls tillsammans med programmet.

Fér denna apparat frén Wiirth erbjuder vi en garanti
enligt géllande lag och landsspecifika bestémmelser
frén och med inkdpsdatumet (kvitto eller fsljesedel
géller som bevis).

Skador som uppstér &tgérdas genom en ny apparat
eller reparation. Skador som kan hérledas Hill
bristféllig hantering omfattas inte av garantin.
Garantiansprék accepteras endast om apparaten
l&mnas in i komplett skick fill en Wirthilial, din
Wirth-8terforsdliare eller ett servicestédlle som &r
godként av Wiirth.

Med reservation fér tekniska &ndringar.

ﬁ Elverktyg, tillbehdr och férpackningar méste
sléngas i hushdllsavfallet! Enligt EU-direktiv

mé&ste elektrisk utrustning som inte ldngre &r

Vi tar inget ansvar for tryckfel.

&tervinnas pd ett miljdvanligt sétt. Bara foér
2012/19/EU om férbrukad elektronisk och elektrisk
funktionsduglig samlas in separat och &tervinnas pd

EU-lénder: Elverktyget far inte
utrustning och deras atervinning enligt nationell rétt
ett miljdvanligt satt.
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TEKNISK INFORMATION EG-OVERENSSTAMMELSE

Eluppgifter - in

Natspénning ~ 230V AC
Natfrekvens 50/60 Hz
Nétstrom max. 2,9 A eff.
Effektivitet max. 95 %
Uteffekt max. 560 W
Effektfdrbrukning (standby)) max. 1,7 W
Skyddsklass |
EMV-emission Klass A

Eluppgifter - ut

Nominell utspénning

12V DC/6 celler

Utspdnningsomréde

2-153VDC

Utstrém

32A@14,4VDC

Batterireturstrom

<1mA

Mekaniska data

Kylning Konvekfion

Maétt (L x B x H) 227 x 125 x 62 mm
230 V-stromkabel 5m

Laddningskabel inkl. téng 2,5m

Vikt (utan kabel) 1,7 kg

Omgivningsvillkor

Drifttemperatur

20 °CHill +40 °C

Férvaringstemperatur

-40 °CHill +85 °C

Skyddsklass

Horisontell position IP40
Vertikal position IP44

C € WURTH intygar att laddaren  uppfyller
nddvéndiga och relevanta sékerhetskrav enligt ett eller
flera direktiv och standarder.

FEL BESKRIVNING

MOJLIGA ORSAKER TILL FEL

Fel 1 Al-l-

. Batteri inte anslutet.
. Batterisp&nning under 2 V.

Fel 2 AII-II-

. Batterispénning éver 17 V.
. Batteri anslutet till fel poler.

NN —

Fel 3 AIII-III-

. Fér hég temperatur inuti laddaren.
. Fér hég temperatur inuti batteriet.
. Trasig komponent i produkten.

WN —

Fel 4 AIIII-IIII-

. Kortslutning i laddkretsen

i stromfdrsériningslage.
2. Batteri anslutet il fel poler
i stromfdrsériningslage.

Fel 6 Allllll-llllll-

. Batteriet &r skadat.

. Under efteranalysen faller batterispénningen
under 12 V. Eventuellt beror det p& héga
parallella laster frén péslagna férbrukare.

N —

Fel 7 AIIIIIII-IIIIIII-

Spdnningen faller under huvudladdningen under
9V p.g.a. fér hég parallell belastning.
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Eyxeipidio xpriong

I

TIPOTOU TIPOXWPIOETE OE OTTOIAONTIOTE EVEPYEIQ,
SiaBacte o mapov eyxepidio xpnong. Puiaére
T0 eyXelpidIo Xpiong yia peANovTIKY avapopd
| yia mv mepimmwon mou peraPifaoere ™
OUOKEUN OF KATTOIoV TPITO.

:]‘-‘ Mpiv amd my mpwm xperion TG cuokeung Kal

MPOXOXH: Mo Oicere ™ ouockeury yia
mpom  @opd ot Aemoupyia,  Siafdore
onwodnmore 1ig Ymodeifeig acpaleiag! 3¢
TepiTTWON PN TENONG Twv  odnyibv  Tou
eyxapidiou  xpriong  kai Twv  umodeilewy
aopaleiag evoexerar va mpokAnBolv {npiég ot
OUOKeUT Kall KIVOUVOI yIa TOV XeIPIOTH Kal Aoimd
aropa. e mepimwon mpdkAnong {nuidv kara

A

M HETAPOPA  EVNMEPWOTE  GUECA  TOV
avrimpdowTo.

YMNOAEI=EIZ AZDAAEIAL
Ynodeiln

Amayopeleral n Sievépyeia potomoInoewy ot
ouokeur| A n olvdeon TPOGDETWY CUOKEUGV.
Tholou  €idoug  peraPorég  evdixerar va
odnynoouv ot TpaupaTiopd 1 Suckemoupyia.

* EAéyxere ) ouokeur| yia Tuxdv {npitg ipiv amoé kabe
dprion. Mpootére 1diaitepa 10 kKaAwSIO pelpaTog.
2¢ Kapia TEPITITWON PNV XPNOIHOTIOINCETE T CUOKEUN
£dv eviomioete kamola {nuidl

* Tuyov emoKeuéG OTN CUCKEUN TTPETTEN VA eKTEAOUVTAI

povo amd ekmaideupéva kar e€adikeupéva dropa

N and éva eouciodotnpévo ouvepyeio g Wirth.

Me autév Tov TpodTo Siacpalilerar n Siatpnon

NG AOPANEIAG TNG CUCKEUNG.

BePaiwOeite &1 n ouokeun éxer ouvdelei cworq,

olppuva e TIG mapoloeg odnyies.

Mnv poprilere ehattwpatikég prratapieg.

Kard m Sie€aywyn epyaciov pe pmatapieg amareital

péyiotn mpocoxr. Popare mpootateutikd eomhiopd

YIO VA TIPOCTATEUCETE Ta XEPIA KAl T PATIA 0AG.

* Mnv kaUmrere kai pnv ekBétere Tov poptioT oTo

dpeco NAIakd PwG,.

Moté pnv poprtilere Ty pratapia kovia ot avoix)

PAOya f ot xwpo drou evdixeral va SnpioupynBoly

omvOnpes.

Mpéme va mpolvrar o umodeiéeig Tou katackeuaoT)

G pmarapiag.

O ¢opriotig propei va xpnoipomoindel pdvo yia m

pdprion emavagopnidpevwy pratapiov poriPpdou/

oééoc,.

* Ta kahwdia pdptiong propoly va avrikabiotavral
pévo amd yvAoia kaodia.
* Kpamorte pakpid ané maibial
* Ta maibid mpime va emBAémovial, yia  va
Siacpahiotei 611 Sev maiouv pe T cuokeun!
* Mnv Aerroupyeite T cuokeun xwpig emmmpnon!
* H napouoa cuokeur propei va xpnoiporoleitar amo
maiid 8 erwv kal Ave Kal amd ATopa pE HEIWPEVEG
OWHATIKEG 1) TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG 1 amo Amelpa
aTopa Kal Xwpig yVooeG povo epodcov emBAémovTal
amd katdMnho dropo 1 éxouv evnpepwbel yia Tov
TPOTIO  XPAONG TG OUCKEUNG He QCPAA) TPOTIO
kai katavoolv Toug mBavolg kivlvoug amod v
eopatpévn xprion mg.
Eav avidngOeire om Sev eivar midov eacpakiopivn
n aocpalig Aeroupyia, Ofore dpeca ™ ouokeun
k166 Aermoupyiag kar AaPete pérpa yia Ty amotpor
akoloiag xprong. H acpalig Aemoupyia Sev eivar
efaopahiopévn 6tav n ouokeury Sev mapoucialel
kapia Aeoupyia, eupavilea oparig {nuitg kabog kar
otV TEPITTWOT TPOKANGNG {NpIGY KaTd T HETAPOPA.
Xpnoipomnoigite povo yvroia eapripara
kai avralakrika tng Wiirth.

Kard m &idpkea popriong  evdixerar va

i) £iNOouv ekpnkTikd atpia amd Ty pmatapia. MM
auTd TIPETTEl KATA Tr) POPTION TNG PIaTapiag oe
Kheiotolg xwpoug va Siacpaiotel o Kahdg
QEPICHOG TOU XWPOU.

MpooTatéyte ™ cuokeun amod Ty uypaacia
Kal 10 vepo.

‘ Mpoooyxn kivéuvog ékpning!
ﬁ Moté punv TomoBereire TN cuckeun ot TiepIBaiov
omou umapyer kivouvog ékpnéng A avapieéng.

Mpoooxn SiafpwTiko!

é Eav 1o o0&l g pmatapiag ¢pBer o emagn pe
k&molo pouyo, &em\lvere apéowg pe TpexoUpevo
vepd. e mepimwon emagig pe 1o Séppa
N 1a pana, Eemlvere TMPOCEKTIKA KaTW Ao
TpexoUpevo vepd kal {nrroTe 1aTpiki BorBeia.

\],

Mpoooxn nAexrpikn Taon!

Mpiv amo 1 ouvdeon f amoolvdeon Twv
akpodekTOV TG pratapiag - PyaAre To
kaAwdio Tou peuparog!

A\

XpnoiporroiroTe yualia mpooTaoiag
Ta pdma mpéme va mpooTarelovial Kata N
Sielaywyn) epyaciov pe pratapieg. kabom
evSiyeral va mToiNioel uypod TG pratapiag.
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XpnoipormoiroTe yavria mpooraociag
O1 maldpeg kal Ta xépia  TIPEMEl v
mpootateovral kata T Siedaywyn epyaciov
pe pratapieg. kabom evdixerar va épbouv oe
ETTAPN HE TO UYPO TNG HTTATAPIAG.

Moévo yia ecwTepIKOUG XWPOUG

H ouokeun emmpémeral, Aoyw Ekdoong (tumog
mpooTaciag), va xpnoiporoinde amokAeioTika
Kal pOVO Ot OTEYVOUG, ECWTEPIKOUG XWPOUG,.

=)

KAéon mpooraciag |
H mapouloa sivar pia cuokeur) pe kAaon
npoortaciag | (yeiwon acpaleiag)

I0véeon poévo ot  karalnla
aogpaliopévo kKUkAwpa pebparog

To amamolpevo pedpa ouokeung evoéxeral
va eval oAU peyaho  (BAéme  Teyvikég
minpogopieg). To kUkhwpa pebpatog, oto
omoio Oa ouvéebei n ouokeur, mpimer va
S1abtrel Tig avahoyeg aopdheies.

Il ® L»

Tumog mpooTaociag IP40

H mapoloa ouokeury mpootateberar  évavr
mg eoxwpnong orepewy, EEvov cwpandiov
(D> 1 mm). Aev unidipyel mpooTacia évavt g
EI0XWPNONG UYPQV pe oTTolovOfToTe TpdTTO.

IP40

IXETIKA ME TON ®OPTIETH

O ¢opriotig poptidel OAeg TIG KOIVEG pmaTapieq
poAUBSou-0étog 12 V (uypég pmatapieg kar pratapieg
Start-Stop). H ¢@oprion tov pmarapiov Aibiou  Sev
emrpémneral. O popriomg eival katdAnhog yia peyidn
pmatapiov ané 30 Ah ¢og 500 Ah kar pmopsi va
xpnoiporonBei yia 1 @odption kai 1 Siatpnon
POPTIONG XWPIG XPOVIKOUG TIEPIOPICHOUG.

AIAAIKAZIA OOPTIZHI

H Siadikacia ¢opriong eppaviler my taon (U) ava
xpovo (t) kai to pedpa (1) ava xpovo (t). H meprypagpn
10y Vel yia poprtioeig pe e€wtepikn Oeppokpacia 25 °C.
(BAéme eik. A, oeNiba 3):
O Avaluon mpiv amé T @opTion: Avahle v
KaTAoTAOT) TG prarapiag
© Kopia péprion: twg 14,4V otoug 25 °C pe 32 A
© NMAqpng poprion: pe 14,4 V oroug 25°, pelpa
POPTIONG pE TAOT peiwong €wg 2 A
Avaluon pera T @oprion: EXiyye edv n taon g
pmarapiag mépter katw amo 12V
O doprion Swaripnong: 13,6 V, piyioto pelpa
poptiong 32 A, pe tdon peiwong tug 1 A

w WURTH

O Riariipnon pe 13,6 V, pebpa @dptiong 1o péyioTo
twg 32 A
@ Ex véou ekkivion Tou KUKAOU POPTIONG

ANAAYZH MNMPIN ANO TH ®OPTIEH:

O gopriothg eNbyxel eav éxe ouvdebel owotd n
pratapia. Tiverar perpnon Mg otaBpng pdptiong (V)
Kal NG oUVOAIKAG XxwpnTikdmTag (Ah) g pratapiac,
yIa TOV UTTOAOYIOHO TWV OWOTWV XAPAKTNPICTIKGOY
popriong. H katdortaon eoptiong eppavileral péow
G 004vng LED (BAéme mivaka oty oehida 2).

KYPIA KAI MAHPHE ®OPTIZH

O gopriomg &exivéd ™ Siadikacia edpriong Mg
praTapiag pe ouvexég pelpa twg 14,4 V (otoug 25 °C).
H 1éon popriong diatnpeital otabepry ota 14,4V, evdow
T0 pelpa pdpETIoNg pelbveral éwg 6Tou Ppebel kdTw amd
pia kaBopiopévn mipn. Emeira, n 1don ¢opriong peioveral
ora 13,6 V, mpotol &exivioer n @don godpriong
Siapkeiag. Kara m Siadikacia poprtiong, n kardoraon
popTIong umodeikvieral amoé Tov apiBpd Twv avappéivey
Auyviov LED. To onpeio mavw amd mig Auyvieg LED, to
omoio avaPooPrvel, Snhave &t n Siadikacia pdpriong
Bpiokerar oe e€eNién. MONiG poprtioe mjpwg n priatapia,
kai ol 5 Auyvieg LED pévouv avappéveg Siapkag. Eav
n perpnBeica tdon g pmatapiag evar pikpoTEPN amod
2,0V, o popriotg peraPaivel oty Aemoupyia opaipatog
kai avaPooPrvel To mpoeidomoinTikd Tpiywvo Tavw améd
mv évdeén Mg prarapiag.

ANAAYZIH META TH ®OPTIZH:

Mera m pdon @oépmiong, o gopriotig Ba avaiioe
yia akdpa pia opd Ty prarapia. Eav o gopriotg
evrotiioel kamolo opdahua oty pmatapia, Oa Eexivioe
va avaPoofrver To mpoeidomoinTikd Tpiywvo. Kata
TNV AVAAUGT HETA T POPTICT HTTOPOUY VA EVTOTIICTOUY
pratapieg ou mapoucialouv Bpayxukikhwpa oe
HEHOVWHEVEG KUWENEG. 2TV avaluon mipiv amd
poprion Sev eival epiktd kaT TéTolo. Edv o Sidompa 2
AETTTOV N 1d0N TG pratapiag méoer katw amo 1a 121V,
o poptioTg perafaivel o Aemoupyia opdapatog kai
avaBoofrver To kdkkivo mpoeidomoinTikd Tpiywvo.
H Siadikacia pbdpriong Siakdmreral.

DOPTIZH AIATHPHEHIX

Orav n pmarapia éxer oprioel TAPWG, © POPTIOTAG
mapéxe 13,6 V otoug 25 °Ckai éwg 32 A. H karaoraon
aurtr) urroSeikvUeTal amod TV TTANUIKF evepyoTToinon Ty
Auyviov LED.



MPOETOIMAIIA
A Ynodeln

Mpiv amd kaBe xpron kai mpoTol mMpoxwpPRoETe OF
omoiadnmote evepyeia, Siafalere TG umodeieig
aopakeiag. H eopalpévn syKoTémacq evbiyeral
va oér]yr]osl ot Tpouponopo N uhikég {npidg. e
nsplmmcr] TIOU £XETE QTTOPIEG EMIKOIVWVAOTE pe €va
uTroKaTaoTUa ™6, WURTH, Tov e€wrepikd ouvzpyorr]
™mg WURTH 1 éva zfoumoéompevo karaotnua
eéurmpémong WURTH.

Apxikd, etyére v pmatapia yia ecwTEpIKEG Kal
eotepikeg {npitg. AdPere umoyn oag Tig utodeileig
TOU KATAOKEUAGTN TNG PTTATapiag. 2e Kapia mepimmworn
PNV XPNOIHOTIOINCETE TNV praTtapia €dv eviomioeTe
karola {nuid, avTikataoToTe TV pe pIa Kavoupyia.
lMa TG pratapieg Tou amaroly cuvifpnon, eAéyEte
mpiv amd T @opTion £4v eval cwoty n orabun
NAEKTPOAUTWYV.  SUPTIANPWOTE  ATIECTAYHEVO  VEPO,
eav amareitar. KaBapiore oxolaotika ta onutia
oUvOeonG TTPOTOU CUVOECETE TOUG AKPOOEKTEG.

LYNAEXIH LYIKEYHX

O Suvdtore mphra Tov kdKKIvO +akpodiktn oTo
Oerikd mdMo TG pmatapiag 1y oTo onpgio eopTIoNG
mou ¢éxa mpokabopioce o karackeuaoTig Tou
oxnHatog. (BAérme eik. D, oeNida 3):

© 3uvbiore Tov paltipo -akpodékTn ot pia evSederypivn
ouvdeon yelwong 1} oTo onueio POPTIONG ToU Exel
mpokabopiosl 0 KATAOKEUAOTAG TOu OXAHATOG.
(BAéme eik. D, oeAiba 3):

© ToroBerore 10 kaAdSio pevparog omy mpila.
(BAéme eik. E, oeXida 3)

META TH POPTIZH

Marfote To mfiktpo Off kar ot ouvixeia agaipéore
TpwTa Tov palpo -akpodikTn Kal mera Tov KOKKIVO
+akpodékmn. Bydhte 1o kahwdio amd mv mpila.
Tuliéte Opoppa 1o kaXwdio kar amobnkelote Tov
(POPTIOTH OF €va TTPOCTATEUPEVO ONpEio.

w WURTH

Mpiv amd 1 xphon Tou poptiot BePfaiwbeite 611 To
Biopa 1600 oTOV QOpTIOTH bCO Kal oTa kaALdia
eival kaBapd kar oteyvd. Na ™ péyiot acpdlea,
OAeg o1 pmatapieg TPETE va eAéyyovTal pia ¢opd Tov
piva. H Siadikacia @opriong ppovrider hote dheg
Ol PTIATApiEG VA TTAPAPEIVOUY TTANPWG POPTICHEVEG,
xwpig va katavalwbel mepioodtepo vepd amd autd
TToU KaTaval@vetal pe T puoioloyikn e€aTpion.

Ma TV mepinTwon HEANNOVTIKAG EVNHEPWONG AOYIGHIKOU
TOU POPTIOTH, XPNOIpoToInoTe TN ouvdeon micro-USB
otV akpn Tou poptioty (BAéme eik. G, cehida 3). O
amairolpeveg mnpogopieg Ba SiateBolv pali pe o
AOYIGHIKO.

EFTYHIH

Ma autyv 1 ouokeunp Wirth mapéxoupe eyylnon
olpguva pe Tig vopikig/adikig ava xopa Siatdéeg
amd v nuepopnvia ayopdq (wg amodektikd 1oxUel
70 TIHOAOYI0 A To Sehtio Tapddoong).

O1  mpokumrouceg  {nuieg  avmiperwmilovrar  pe
avrikardoraon ) emokeurl. O1 {nuitg mou eival
amotéeopa akataMnAng xpfiong Oev kaimovral
amo Ty eyyunon.

O1 evotaoeg  propolv  va  yivouv  amodekTiq
povo otav n ouokeury mapadideral xwpig va éxel
amocuvappoloynBsi e éva umokatdotnpa  Tng
Wiirth, otov ewtepikd ouvepyarn g Wirth i} oe éva
eéouaiobotnpévo kataompa eéurpémnong Wirth.

Me v empiraén Texvikov alayov.
ANMOPPIWH
ﬁ Avakukhovere  Tiaviote  pe  TepIBaNNovTIKOG
aéecoudp kal TIG ouokeuaoieg. Moévo yia
x0peg MG EE: Mnv amoppinere 1a nhektpikd
eupwraiky odnyia 2012 / 19 / EE mepi malaiov
NAEKTPIKOV KAl NAEKTPOVIKQOV ~OUCKEUWV  Kal  TnV
mou &e xpnoiporoiolvral  TAéov, TpEmEl  va
Siaywpilovral, va culéyovral kai va amooTtéAovral

AroroioUpacte kaBe eublvng yia Tumoypagika Aaon.

opb6 TpdMo Ta nhekTpikd  epyaleia, Ta
epyaieia ota oikiakd amoppipparal Zoppwva pe ™y
epappoyn TG oo Bvikod Sikalo, Ta nhekTpikd epyaleia
yia avakUkiwon pe mepifalovTikog opbo TpoTo.
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w WURTH

Oeppokpacia Aeroupyiag 20 °C-+40 °C
Eico80¢ nAekTpIK@V SeSopivmv Oeppokpacia amobikeuong -40 °C-+85 °C
Taon Sikrlou ~ 230V AC BaBudg mpooTaciag OyP'ZéVTK‘] Oéon IP40
SuyvoTnta Siktiou 50/60 Hz K&Bern Bton 1P44
Pebpa Sikrbou piy. 2,9 A eff.
Anddoon pty. 95 %
FRE
Karavéwon evépyeiag (Standby) | péy. 1,7 W
KAaon mpooraciag | c E H WURTH moromoiel o1 o POPTIOTEG
Exmopmég EMV Kamyopia A TANPOUV OAEG TIG ATTAPAITNTEG KAl OXETIKEG ATTAITAOEIG
'EE080¢ NAeKTPIKOV SeSoptvv acnpcxl)\zioq evdg ) mepiocotipwy  Siatdewv  kal
Ovopaoriki) téon e€68ou 12V DC / 6 kuyékeg TPOTUTTWY.
EUpog ovopaorikig téong e6dou |2V - 15,3V DC

Pebpa e£680u

32A@14,4VDC

Avéotpogo pelpa pmarapiag

<1mA

Mnxavika oToixeia

Wién

Meragopd Beppdmrag

Aiaoraoeg (M x M xY)

227 x 125 x 62 mm

Kahobio pebparog 230 V 5m
Kakodio pdptiong mepih. AaBidag | 2,5 m
Bapog (xwpig karwdio) 1,7 kg

IDAAMA MNEPITPADH

MIGANH AITIA TOGAAMATOX

2pahpa 1

1. H pratapia Sev eival ouvdeSepévn.
. H 1don pratapiag eivar katw and 2 V.

2pahpa 2

2

3. H tdon pmarapiag eivar mave and 17 V.

4. Avamodn olvdeon otoug méAoug g
pTaTapiag.

Zpahpa 3

JACLLD TITT

1. H Beppokpacia Tou poptioT eival moAl
upnAn.

2. H Beppokpacia g pmatapiag eivar moAl
uynAn.

3. Eattwpatiké e€dptnua otn ouokeur.

2paipa 4

AIIII

. BpayukikAwpa oto kikhwpa pebparog
popTiong ot Aeroupyia Tpopodoaciag
pelparTog.

2. Avamodn olvéeon otoug TONOUG TG

pmatapiag ot Aermoupyia Tpopodoaiag

pevpaTog.

2paipa 6

AIIIIII-IIIIII-

. H pmarapia éxe umoore {nuid.

Kara m Sidpkeia g avauong perd
poPTION, N TAON TNG PTTIaTapiag mepTel
kate amé 12 V. Evéexopévag ANoyw
auénpivou mapalnou popriou eéaitiag
EVEPYOTTOINUEVWY KATAVAAWTGV.

b

Spahua 7

AIIIIIII-IIIIIII-

H tdon peidveral kard my kpia godprion earriag
Tou auénpévou mapdMnou popriou kéTw Tav 9 V.

52



w WURTH

@ Kullanim kilavuzu

GUVENLIGINiIZ iciN

Cihazinizi ilk defa kullanmadan énce, bu
kullanim  kilavuzunu  okuyun ve verilen
talimatlara uyun. Bu kullanim kilavuzunu
daha sonra kullanmak veya sizden sonraki
kullanicr icin saklayin.

(A

UYARI: ilk kullanimdan énce giivenlik
talimatlarinmi okuyun! Gijvenlikle
talimatlarina ve diger talimatlara uyulmamas,
cihazin zarar gérmesine neden olabilir ve
kullaniciyr ve cevredekileri tehlikeye sokabilir.
Nakliye hasar durumunda derhal bayiye
bilgi verin.

GUVENLIK TALIMATLARI

Not

Cihazda degisiklikler yapilmasi veya ek
cihazlarin  olusturulmasi yasakhr. Bu tiir
degisiklikler, yaralanmaya veya cihaz
arizalarina neden olabilir.

e Her kullanmdan &nce cihazin hasarli  olup

olmadigini kontrol edin. Elekirik kablolarina 6zel

dikkat gésterin. Bir hasar tespit ederseniz, cihazi

kullanmayin!

Cihaz tzerindeki onarim islemleri yalnizca gerekli

egitimi almis teknisyenler veya bir Wirth yetkili

servisi tarafindan  gerceklestirilebilir.  Cihazin

givenligi yalnizca bu sekilde muhafaza edilebilir.

Cihazin bu kilavuzdaki talimatlar dogrultusunda

uygun sekilde baglanmis oldugundan emin olun.

* Hasarli akileri sarj etmeyin.

Akilerle calisirken  dikkatli

eldivenler ve gézlik kullanin.

e Sarj cihazi dogrudan giines 1sigina maruz
birakilmamalidir.

e Akiyt ciplak ates veya herhangi bir kivileim
kaynagi yakininda sarj etmeyin.

e Ak ireficisinin talimatlarina uyulmalidir.

e Sarj cihazi yalnizca sarj edilebilir kursun-asit
akdleri sarj etmek icin kullanilabilir.

e Sarj kablolar yalnizca orijinal  kablolar i
degistirilmelidir.

¢ Cocuklardan uzak tutun!

* Cocuklarin cihazla oynamasinaizin verilmemelidir!

olun.  Koruyucu

e

¢ Cihazi gézetimsiz calishtrmayin!

* 8 yasinin zerindeki cocuklar ve sinirli fiziksel,
duyusal veya zihinsel yefenekleri olan ya da
deneyim ve/veya bilgi eksikligi olan kisiler, cihazi
yalnizea giivenliklerinden sorumlu  bir kisinin
gdzetimi altinda veya cihazin nasil kullanilacagina
iliskin talimatlar aldilarsa ve bundan dolay
olusabilecek tehlikeleri anladilarsa kullanabilirler.
Gijvenli bir calismanin artik mimkin olmadig
varsayilirsa, cihazi derhal durdurun ve istenmeden
calismaya karsi emniyete alin. Cihaz artik herhangi
bir islev gdstermiyorsa, gézle gérilir hasarlar
varsa ve tasima sirasinda hasar gérmiisse, cihazin
givenli bir sekilde calisacadi varsayillamaz.

* Yalnizca orijinal Wisrth aksesuarlar ve
yedek parcalari kullanin.

0 Cihazi neme ve suya karsi koruyun.

Sarj sirasinda akiiden patlayici gaz cikabilir.
) Bu nedenle, akilyi kapali ortamlarda sari
ederken ortamin iyi havalandirldigindan
emin olun.

Patlama tehlikesi!
Cihazi patlayici veya yanici maddelerin
bulundugu ortamlarda kullanmayin.

Kostik tehlikesi!

Aki asidi giysilere temas ederse, derhal bol
su ile durulanmalidir. Aki asidi cilde veya
gdzlere temas ederse, derhal bol su ile
durulayin ve bir doktora basvurun.

Elektrik carpmasi tehlikesi!

Aki  terminallerini  baglamadan  veya
ayirmadan énce, sebeke elektrik fisini
cakarin!

Koruyucu gézlik kullanin

Akl Uzerinde calisilicken, aki elektrolitinin
sicrama riski nedeniyle koruyucu gézlik
kullaniimalidir.

Koruyucu eldiven kullanin
Akl Uzerinde calisilirken, aki elektrolitinin
ellere ve kollara temas etme riski nedeniyle
koruyucu eldiven kullanilmalidir.
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Sadece kapal alanlarda kullanim
icindir

Cihaz, tasarimi nedeniyle (koruma seviyesi)
sadece kuru ve kapali alanlarda kullanilabilir.

>

Koruma sinifi |
Bu, koruma sinifi | tir bir cihazdir (toprakli)

Sadece yeterli sekilde korumali
(toprakli) devrelerde kullanilmalhidir
Gerekli cihaz akimi cok buyik olabilir
(Teknik bilgiler konusuna bakin). Cihazin
baglanacagr devrenin uygun sekilde korumali
(toprakli) olmasi gerekir.

NG

Koruma tiri IP40

IP40| By cihaz kah cisimlerin girisine karsi
korumalidir (Cap >1 mm). Sivi madde girisine
karsi bir korumaya sahip degildir.

CiHAZ HAKKINDA

Bu sarj cihaz, tim standart 12V kursun-asit akileri
(islak ve start-stop akiler) sarj edebilir. Lityum akiler
sarj edilmemelidir. Sarj cihazi, 30 Ah ila 500 Ah
arasindaki aki boyutlari icin uygundur ve sarj etmek
ve koruma sarji icin siresiz olarak kullanilabilir.

SARJ EGRISi

Sarj egrisi zaman icinde (t) voltaji (U) ve zaman
icinde (t) akimi () gosterir. Aciklama, 25°C dis
ortam sicakhiginda gerceklestirilen sarj islemleri icin

gecerlidir. (bkz. Skl. A, Sayfa 3):

© On analiz: Aki durumunun analiz edilmesi

© Ana sarj: 32 A akim ile 25°C'de en fazla 14,4 V

O Tam sarj: 25°C'de 14,4 V ile, sarj akimi 2A'ya
kadar diser

O Tekrar analiz: Aki voltajinin 12 V altina disip
dismedigini kontrol edin

O Damla sarj: 13,6V, sarj akimi maksimum 32 A,
1 A'ya kadar dijser

w WURTH

O Koruma 13,6V, ile, sarj akimi maksimum 32 A'ya
kadar
@ Sarj dongiisinin yeniden baslatilmasi

Sarj cihazi, akinin dogru sekilde baglanip
baglanmadigini kontrol eder. Dogru sarj &zelliklerinin
belirlenmesi icin akiiniin sarj seviyesi (V) ve toplam
kapasitesi (Ah) 8lcilir. Sarj durumu, LED gésterge
ile belirtilir (bkz. Tablo, Sayfa 2)

ANA SARJ VETAM SARJ

Sarj cihazi, akiyi 14,4V (25°C'de) voltaja kadar
sabit akimla sarj etmeye baslar. Ardindan, sarj voltaiji
14,4V seviyesinde sabit tutulur ve sarj akimi belirli
bir degerin altina inene kadar disirilir. Bunun
Uzerine, surekli sarj asamasi baslamadan &nce,
sarj akimi 13,6V'a diser. Sarj islemi sirasinda, sarj
durumu yanan LED'lerin sayisi ile belirtilir. LED'lerin
Uzerindeki yanip sdénen segment, sarj isleminin
devam ettigini belirtir. Ak tamamen sarj edildiginde,
5 LED'in timiy sabit sekilde yanar. Olcilen voltaj
2,0 V altindaysa, sarj cihazi anza moduna gecer
ve aki gdstergesi izerindeki uyar icgeni yanip
sénmeye baslar.

TEKRAR ANALiZ

Sarj asamasindan sonra sarj cihazi akiyi tekrar
analiz eder. Sarj cihazi akide bir sorun tespit
ederse, uyar Ucgeni yanip sénmeye baslar. Aki
hiicrelerindeki kisa devreler, analiz tekrar sirasinda
tespit edilebilir. Bu, n analiz sirasinda yapilamaz.
2 dakika icinde akij voltaji 12 V altina diserse, sarj
cihazi arza moduna gecer ve kirmizi uyar icgeni
yanip sdnmeye baslar. Sarj islemi durdurulur.



DAMLA SARJ

Aki tamamen sarj edildiginde, sarj cihazi 25°C'de
13,6 V seviyesine kadar voltaj 32 A seviyesine kadar
akim saglar. Bu, tim LED'lerin yanip sdnmesiyle
belirtilir.

A Not

Her kullanimdan énce giivenlik talimatlarini okuyun
ve takip edin. Hatali kurulum, yaralanmaya ve
maddi hasarlara neden olabilir. Sorulariniz varsa,
litfen bir WURTH bayisi, WURTH sats temsilcisi
veya bir WURTH yetkili servis merkezi ile gérisiin.

Once, akide ic veya dis hasarlar bulunup
bulunmadigini  kontrol ~ edin. Ak Ureficisinin
talimatlarina uyun. Fark edilir hasarlar varsa, akiyi
sarj etmeyin ve yenisiyle degistirin. Bakim gerektirmez
olmayan akiler icin, litfen sarj isleminden &nce
elektrolit seviyesinin uygun oldugunu kontrol edin.
Gerekirse, saf su ekleyin. Terminalleri baglamadan
3nce, baglanti noktalarini iyice temizleyin.

CiHAZIN BAGLANMASI

© Once kirmizi + terminali akiiniin pozitif terminaline
veya arac Ureticisi tarafindan  belirtilen  sarj

noktasina baglayin. (bkz. $kl. D, Sayfa 3)

© Siyah terminali uygun bir sasi baglanti noktasina
veya arac Ureticisi tarafindan  belirtilen sarj
noktasina baglayin. (bkz. Ski. D, Sayfa 3)

© Elekirik fisini sebeke prizine takin. (bkz. Skl. E,
Sayfa 3)

SARJ iSLEMINDEN SONRA

Kapatma digmesine basin, ardindan &nce siyah
terminali ve sonra kirmizi + terminali ayirin. Elektrik
fisini prizden cikarin. Kabloyu dizgin bicimde
toplayin ve sarj cihazini uygun bir yerde muhafaza
edin.

w WURTH

Sarj cihazini kullanmadan énce, konektérin nemli
olmadigini ve sarj cihazinda veya kablolarda kir
bulunmadigini kontrol edin. Maksimum giivenlik icin,
tim akiler en az ayda bir defa kontrol edilmelidir.
Sarj islemi akilerin normal buharlasma disinda su
kaybetmeden tamamen sarjli halde korunmasini
saglar.

Gelecekte sarj cihazinin bir yazilm giincellemesi
gerektirmesi durumunda, bunun icin sarj cihazindaki
mikro USB soketi kullanilabilir (bkz. $kl. G, Sayfa 3).
Gerekli bilgiler, yazilimla birlikte saglanir.

Bu Wirth cihazi icin  yasal/ilkelere  6zgi
dizenlemelere gére satin alma tarihinden itibaren
gecerli (kaniti faturanin veya teslimat belgesinin
ibrazi ile) garanti sunmaktayiz.

Olusan hasarlar degistirme veya onarm yolu ile
giderilir. Hatali kullanim nedeniyle olusan hasarlar
garanti kapsaminin disindadir.

Sikayetler sadece, cihazin daghlmadan bir Wiirth
Merkezine, Wiirth Sahs Temsilcinize veya bir Wiirth
Yetkili Servis Merkezine teslim edilmesi durumunda

kabul edilebilir.
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Baski hatalarindan dolayi hicbir sorumluluk kabul
Ef Elekirikli aletler, aksesuarlar ve ambalajlar

Elektrikli aletleri evsel atiklarla atmayin!
ulusal hukuka uyarlanmasina gére artik kullanilabilir

edilmez.

daima cevreye duyarll bicimde geri
Elekiriki  ve elekironik  cihazlar  hakkindaki
olmayan elektrikli el aletleri ayrica toplanmali ve

dénistirilmelidir. Sadece AB lkeleri icin:
2012/19/EC sayili Avrupa Direktifine ve bunun
cevreye duyarli bir geri dénisime sevk edilmelidir.
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TEKNIK BiLGILER EC UYUMLULUGU

Elektriksel veri girisi

Sebeke voltaiji ~ 230V AC
Sebeke frekansi 50/60 Hz

Sebeke giicii maksimum 2,9 A eff.
Verimlilik maks. %95

Aktif giic maks. 560 W

Gic tijketimi (bekleme) maks. 1,7 W
Koruma sinifi |

EMC emisyonu A sinifi
Elektriksel veri cikisi

Nominal ¢ikis voltaji 12V DC / 6 hiicre
Cikis voltaji araligi 2V-153VvDC

Cikis akimi 32A@14,4VDC
Akis geri akimi <1mA
Mekanik Ozellikler

Sogutma Konveksiyon
Boyutlar (Ux G x Y) 227 x 125 x 62 mm
230V elekirik kablosu 5m

Penselerle birlikte sarj kablosu 2,5m

Agirlik (kablo haric) 1,7 kg

Cevresel kosullar

Calisma sicakhigr -20°C-+40°C
Depolama sicaklig -40°C-+85°C

Koruma derecesi

Yatay konumda [P40
Dikey konumda P44

C E WURTH, sarj cihazlannin bir veya daha
fazla direktifin ve standardin éngérdigi gerekli
ve ilgili givenlik gerekliliklerine uyum sagladigini
taahhit eder.

ARIZA

ACIKLAMA

ARIZANIN OLASI NEDENI

i | AI-I-

. Aki bagh degil.
. Ak voltaji 2 V altinda.

Anza 2 AII-II-

1
2
3. Ak voltaji 17 V izerinde.
4. Akii ters polarite ile bagl.

e AIII-III-

1. Sarj cihazinin sicakhigi cok yiiksek.
2. Akiiniin sicakhigr cok yiksek.
3. Cihaz bileseninde ariza.

Anza 4 Allll-llll-

. Gii¢ kayna@i modunda sarj devresinde kisa
devre.

2. Aki gic kayna@r modiiline kutuplar ters

sekilde baglanms.

Anza 6 AIIIIII-IIIIII-

—

. Ak hasarli.

2. Tekrar andliz sirasinda aki voltaji 12 V

altina distiyor. Muhtemelen fikeficilerin acik
olmasindan dolay yisksek paralel yisk nedeniyle.

Anza 7 AIIIIIII-IIIIIII-

Voltaj ana sarj sirasinda cok biyiik paralel yik
nedeniyle 9V'un altina dsiiyor.
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Instrukcja obstugi

'[::]‘ Niniejszq instrukcje obstugi nalezy przeczytaé
[ -‘ przed pierwszym uzyciem urzqdzenia
i postepowaé zgodnie z jej trescig. Instrukcie
obstugi  nalezy  przechowywaé  do
pdzniejszego wykorzystania oraz w celu
przekazania kolejnemu wiascicielowi.

OSTRZEZENIE: Przed pierwszym urucho-
mieniem nalezy koniecznie przeczytaé
wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwal Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi
i wskazéwek dotyczqcych bezpieczenstwa
moze spowodowad uszkodzenia urzqdzenia
oraz zagrozenia dotyczqce operatora
i innych oséb. W przypadku uszkodzen
transportowych  nalezy  niezwlocznie
poinformowa¢ dystrybutora.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Wskazéwka

Zabrania sie wprowadzania  modyfikacii
urzqdzenia oraz wykonywania urzqdzen
dodatkowych. Takie modyfikacie mogq
spowodowaé obrazenia ciata i zaktécenia
dziatania.

¢ Przed kazdym tadowaniem sprawdzi¢ urzqdzenie
pod kagtem uszkodzeh. Zwrécié szczegdlng uwage
na kable elekiryczne. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen nie wolno uzywaé urzqdzenial

* Urzqdzenie moze by¢ naprawiane tylko przez
osoby wyznaczone i przeszkolone w tym zakresie
lub przez warsztat upowazniony przez firme
Wiirth. Zapewnia to zachowanie bezpieczeristwa
urzqdzenia.

 Nalezy zwréci¢ uwage, aby urzqdzenie zostato pro-

widtowo podtqczone zgodnie z niniejszq instrukcjg.

Nie fadowaé uszkodzonych akumulatoréw.

Podczas pracy z akumulatorami nalezy zachowaé

ostroznoéé.  Nosié  wyposazenie  ochronne

zabezpieczajqce dtonie i oczy.

¢ tadowarki nie wolno zakrywaé ani wystawiaé na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

e Nigdy nie tadowa¢ akumulatora w poblizu
otwartego ptomienia lub urzqdzenia, w ktérym
powstaijq iskry.

* Przestrzega¢ wskazéwek producenta akumulatora.

* tadowarke mozna stosowaé tylko do tadowania
akumulatoréw kwasowych/otowiowych wielokrot-
nego tadowania.

* Kable tadowania mozna wymieniaé tylko na

oryginalne przewody.

Trzymaé w miejscu niedostepnym dla dziecil

Nie pozostawiaé dzieci bez opieki, aby mieé

pewno$é, ze nie bawiq sie urzgdzeniem!

Nie uzywaé urzqdzenia bez nadzoru!

Dzieci powyzej 8. roku zycia oraz osoby

o ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej

iintelektualnej bqdz bez doswiadczenia i/lub wiedzy

mogq uzywac urzqdzenia tylko pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczeristwo lub jesli
zostaly poinstruowane w zakresie obstugi urzqdzenia

i rozumiejq wynikajqce z tego zagrozenia.

Jezelizaktadasig, ze bezpieczna praca nie jest duzej

mozliwa, nalezy niezwlocznie wylqczyé urzqdzenie

i zabezpieczy¢ przed niezamierzonym uzyciem.

Bezpiecznej pracy nie nalezy zakladaé, jezeli

urzqdzenie nie dziata, widoczne sq uszkodzenia

oraz w przypadku uszkodzen transportowych.

* Uzywaé wylqceznie oryginalnych akce-
soriéw i czesci zamiennych firmy Wirth.

0 Chronié¢ urzqdzenie przed wilgociq.

tadowanie akumulatora moze powodowad
ulatnianie sie gazéw grozqcych wybuchem,
dlatego podczas tadowania akumulatora
w  zamknietych pomieszczeniach nalezy
zapewnié odpowiedni doptyw powietrza.

Ostroznie, zagrozenie wybuchem!
Nigdy nie uzywaé urzqdzenia w atmosferze
zagrozonej wybuchem lub powodujgcej
zapton.

Ostroznie, substancja zrgca!

Jezeli kwas akumulatorowy dostanie sie na
odziez, nalezy jq niezwlocznie wyptukaé
pod biezqcq wodg. W przypadku zetknigcia
kwasu akumulatorowego ze skérg lub oczami
nalezy je doktadnie przeptukaé pod biezgcq
wodq i skontaktowaé sie z lekarzem.

Ostroznie, napiecie elektryczne!
Przed podigczeniem lub roztgczeniem
zaciskéw akumulatora nalezy wyciggnaé
wiyczke!
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Stosowaé wyposazenie ochronne
zabezpieczajqgce oczy

Podczas pracy z akumulatorami nalezy
chronié¢ oczy, gdyz moze dojéé do rozbryzgu
kwasu akumulatorowego.

Stosowaé¢ wyposazenie ochronne
zabezpieczajqgce dionie

Podczas pracy z akumulatorami nalezy
chroni¢ dtonie i rece, gdyz moze dojé¢ do
kontaktu z kwasem akumulatorowym.

Tylko do pomieszczen

Urzqdzenie w tej wersji (stopier ochrony)
moze by¢ uzywane wytgcznie w suchych
pomieszczeniach.

Klasa ochronnosci |
Jest to urzqdzenie o klasie ochronnoci |
(przewdd ochronny)

I ® L

Podtgczenie tylko do odpowiednio
zabezpieczonego obwoduelekirycz-
nego

Wykorzystywany prad urzqdzenia moze byé
bardzo duzy (patrz Informacje techniczne).
Obwéd  elekiryczny, do  kidrego jest
podiqczane urzqdzenie, musi byé odpowiednio
zabezpieczony.

Stopien ochrony IP40

Urzqdzenie jest zabezpieczone przed
whnikaniem obcych ciat statych (D > 1 mm).
Ochrona przed wnikaniem cieczy nie jest
zapewniona.

1P40

INFORMACJE O tADOWARCE

Ta tadowarka taduje wszystkie powszechnie
dostepne akumulatory kwasowo-otowiowe 12 V
(akumulatory z ptynnym elekirolitem i z systemem
startstop). Nie wolno fadowaé akumulatoréw
litowych. tadowarka jest przystosowana do
akumulatoréw o pojemnosci od 30 Ah do 500 Ah
i mozna jej uzywaé przez nieograniczony czas do
dotadowywania i tadowania konserwacyjnego.

PRZEBIEG tADOWANIA

Przebieg tadowania wskazuje napigcie (U) w czasie
(t) i prad (I) w czasie (). Opis dotyczy tadowania
w temperaturze zewnetrznej wynoszqgcej 25°C
(patrz rys. A, strona 3):
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O Analiza wstepna: analiza stanu akumulatora

O tadowanie gléwne: do 14,4 V przy 25°Cz 32 A

© tadowanie pelne: z 14,4 V przy 25°C, prad
tadowania zmniejszajqcy sie do 2 A

O Analiza vzupelniajaca: sprawdzenie, czy napiecie
akumulatora spada ponizej 12 V

O tadowanie konserwacyjne: 13,6V, prad tadowania
maksymalnie 32 A, zmniejszajqcy sie do 1 A

O Utrzymanie z 13,6 V, prqd tadowania do
maksymalnie 32 A

@ Ponowne vruchomienie cyklu tadowania

ANALIZA WSTEPNA

tadowarka sprawdza, czy akumulator jest prawidtowo
podigczony. W celu ustalenia  prawidtowej
charakterystyki fadowania nastepuje pomiar poziomu
natadowania (V) i pojemnoéci catkowitej (Ah)
akumulatora. Status tadowania jest wskazywany na
wyswietlaczu LED (patrz tabela na stronie 2).

LADOWANIE GEOWNE | PELNE

tadowarka  rozpoczyna tadowanie  akumulatora
pradem statym do 14,4 V (przy 25°C). Napigcie
tadowania jest utrzymywane na statym poziomie 14,4V,
natomiast prad tadowania jest zmniejszany, az bedzie
nizszy niz zdefiniowana wartoéé. Nastepnie napigcie
tadowania spada do 13,6 V przed rozpoczeciem
fazy tadowania cigglego. W trakcie fadowania stan
natadowania jest sygnalizowany na podstawie liczby
$wiecqcych sie diod LED. Migajqcy segment nad
diodami LED wskazuje na trwajqcy proces fadowania.
Po catkowitym natadowaniu akumulatora wszystkie
5 segmentéw LED $éwieci ciggle. Jezeli zmierzone
napigcie akumulatora jest nizsze niz 2,0 V, fadowarka
przechodzi do trybu btedu i tréjkgt ostrzegawczy nad
wskaznikiem akumulatora zaczyna migaé.

ANALIZA UZUPELNIAJACA

tadowarka analizuje akumulator raz jeszcze po fazie
tadowania. Jezeli fadowarka znajdzie przy tym bigd
w akumulatorze, zacznie migaé tréjkat ostrzegawczy.
Podczas analizy uzupetniajgcej mozna wyszukaéd
akumulatory ze zwarciem w  poszczegdlnych
ogniwach. Podczas andlizy wstepnej nie jest to
mozliwe. Jezeli napiecie akumulatora w ciggu 2 minut
spadnie ponizej 12 V, tadowarka przejdzie do trybu
btedu i zacznie migaé czerwony tréjkat ostrzegawczy.
Proces fadowania zostanie przerwany.



tADOWANIE KONSERWACYJNE

Po catkowitym natadowaniuv akumulatora tadowarka
dostarcza 13,6 V przy 25°C i do 32 A. Jest to
sygnalizowane przez migajqce lampki wszystkich

diod LED.

PRZYGOTOWANIE

A Wskazéwka

Przed kazdym uzyciem nalezy przeczytac wskazéwki
dotyczqce bezpieczeristwa i postepowaé zgodnie
z ich ftreécig. Nieprawidtowa instalacja moze
spowodowa¢ obrazenia ciata i szkody materialne.
W razie pytan nalezy kontaktowad sie z oddziatem
firmy WURTH, lokalnym przedstawicielem firmy
WURTH lub autoryzowanym Centrum Obstugi
Klienta firmy WURTH.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ akumulator pod
kgtem uszkodzeh wewnetrznych i zewnetrznych.
Nalezy przy tym przestrzegad instrukeji producenta
akumulatora. W przypadku widocznych uszkodzen
nie wolno tadowaé akumulatora, lecz trzeba
wymienié go na nowy. W przypadku akumulatoréw,
ki6re nie sq bezobstugowe, nalezy przed
tadowaniem sprawdzié, czy poziom elektrolitu jest
prawidtowy. W razie potrzeby nalezy wla¢ wode
destylowangq. Przed podtgczeniem zaciskéw nalezy
doktadnie wyczysci¢ punkty przytgczenia.

PODLACZANIE URZADZENIA

© Podtqczyé najpierw czerwony zacisk+ do bieguna
dodatniego akumulatora lub do wyznaczonego
punktu fadowania producenta pojazdu (patrz
rys. D, strona 3).

© Podtqczyé  czarny  zacisk- do  whasciwego
przylgcza masy lub wyznaczonego punktu
tadowania producenta pojazdu (patrz rys. D,
strona 3).

© Wiozy¢ kabel elektryczny do gniazdka (patrz
rys. E, strona 3).

PO tADOWANIU

Nacisngé przycisk wylgczenia, nastepnie najpierw
odiqczyé czarny zacisk, a pdzniej czerwony
zacisk+. Wyciqgna¢ kabel elekiryczny z gniazdka.
Doktadnie zwing¢ kabel i odlozyé tadowarke
w bezpieczne miejsce.

w WURTH

KONSERWACJA

Przed uzyciem tadowarki nalezy sie¢ upewni¢, ze
potgczenie wiykowe na tadowarce oraz na kablach
nie jest wilgotne ani zabrudzone. Aby zapewni¢
najwigksze mozliwe bezpieczenstwo, wszystkie
akumulatory nalezy sprawdzaé co najmniej raz
w miesigcu. tadowanie zapewnia, ze akumulatory
pozostajq catkowicie natadowane bez zuzywania
wiekszej iloéci wody niz przy zwyklym parowaniu.
Jezeli w przyszloéci konieczna bedzie aktualizacja
oprogramowania tadowarki, mozna jq wykonaé
przez przylgcze micro USB na kohcu tadowarki
(patrz rys. G, strona 3). Wymagane informacije sq
przekazywane razem z oprogramowaniem.

To urzqdzenie Wiirth jest objete rekojmiq zgodnie
z krajowymi przepisami prawnymi od dnia zakupu
(udokumentowanego rachunkiem lub dokumentem
dostawy).

Powstate  uszkodzenia sq usuwane przez
dostarczenie urzqdzenia zastepczego lub naprawe.
Uszkodzenia powstate w wyniku nieprawidtowe;
obstugi sq wytqczone z rekojmi.

Reklamacje mogq zostaé uznane tylko po przekazaniu
nierozmontowanego urzqdzenia do oddziatu firmy
Wirth, lokalnego przedstawiciela firmy Wirth lub do

Centrum Obstugi Klienta firmy Wirth.
Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych.
UTYLIZACJA
ﬁ Narzedzia elektryczne, akcesoria
do recyklingu zgodnie z zasadami ochrony
$rodowiska. Tylko w krajach UE: narzedzi
komunalnych! Zgodnie z dyrektywg europejskq
2012/19/UE  w sprawie zuzytego sprzetu
do prawa krajowego zuzyte narzedzia elekiryczne
nalezy zbiera¢ osobno i przekazywaé do recyklingu

Nie ponosimy odpowiedzialnoéci za btedy drukarskie.

i opakowania nalezy zawsze przekazywaé
elekirycznych nie nalezy wyrzuca¢ do odpadéw
elekirycznego i elektronicznego oraz jej transpozycjq
zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.
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Dane elektryczne wejscia

Napigcie sieciowe ~ 230V AC
Czestotliwo$é sieciowa 50/60 Hz

Prad sieciowy maks. 2,9 A sk.
Skutecznosé maks. 95%
Moc czynna maks. 560 W
Pobér mocy (tryb czuwania) maks. 1,7 W
Klasa ochronnosci |

Emisie EMC Klasa A

Dane elektryczne wyijscia

Znamionowe napigcie wyjsciowe | 12V DC / 6 ogniw
Zakres napigcia wyjsciowego 2V-153VDC

Prad wyjsciowy

32 Aprzy 14,4V DC

Prqd zwrotny akumulatora

<1mA

Dane mechaniczne

Chtodzenie Konwekcja
Wymiary (dt. x szer. x wys.) 227 x 125 x 62 mm
Kabel elektryczny 230 V 5m

Kabel tadowania ze szczypcami | 2,5 m

Cigzar (bez kabla) 1,7 kg

Warunki otoczenia

Temperatura robocza

od -20°C do +40°C

Temperatura przechowywania

0d-40°C do +85°C

Stopien ochrony

Pozycja pozioma IP40
Pozycja pionowa P44

c € WURTH potwierdza, ze tadowarki spetniajq
konieczne i wlasciwe wymagania bezpieczenstwa
jednej lub kilku dyrektyw oraz norm.

BLAD

MOZLIWA PRZYCZYNA BLEDU

Btgd 1

. Akumulator nie jest podtgczony.
. Napigcie akumulatora jest nizsze niz 2 V.

Btqd 2

. Napigcie akumulatora jest wyzsze niz 17 V.
. Akumulator jest podtgczony z zamienionymi
biegunami.

AN WON —

Btgd 3

JAUCLLD TTTT

1. Temperatura w tadowarce jest za wysoka.
2. Temperatura akumulatora jest za wysoka.
3. Uszkodzona cze$é w urzqdzeniu.

Btqd 4

JANLLLTL TEETT

1. Zwarcie w obwodzie prqdu tadowania
w trybie zasilania elekirycznego.

2. Akumulator jest poditgczony z zamienionymi
biegunami w trybie zasilania elektrycznego.

Btgd 6

A EEEEEEEEEEEEEEE

. Akumulator jest uszkodzony.

2. Podczas analizy uzupetniajqcej napiecie
akumulatora spada ponizej 12 V. Mozliwg
przyczynq jest za wysokie obcigzenie
réwnoleglte przez wigczone odbiorniki.

Btgd 7

A ENEEEENEEEEEEEENEEE

Podczas tadowania gtéwnego napigcie spada
ponizej 9 V z powodu za duzego obcigzenia
réwnoleglego.
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@ Kezelési uvtmutatéd

AZ ON BIZTONSAGA ERDEKEBEN

A késziilék elsd haszndlata elétt olvassa el
a kezelési Gtmutatét, és kévesse az abban
leirtakat. Orizze meg ezt a kezelési Gtmutatét,
hogy késdbb is barmikor fellapozhassa, és
a késdbbi tulajdonosoknak is dtadhassa.

FIGYELMEZTETES: Az els§ iizembe helye-
zés elétt feltétlenil olvassa el a biztonsagi
elirasokat! A kezelési Gtmutaté és a
biztonsdagi el8irasok figyelmen kivil hagyésa
esetén a berendezés kdrosodhat, és a kezels
és mds személyek veszélyes helyzetbe
keriilhetnek. Ha szdllitdsi sériléseket tapasztal,
haladéktalanul értesitse a forgalmazét.

200 o

BIZTONSAGI ELOIRASOK

Megjegyzés
Tilos a berendezésen médositdsokat esz-
kézélni vagy kiegészitd berendezéseket
létrehozni. Az ilyen médositasok személyi
sériléseket okozhatnak és mikadési hibakat
idézhetnek eld.

e Minden téltés eldtt ellendrizze a berendezés
épségét. Kildndsen gyelien a villamos kébelekre.
Ha sérilést tapasztal rajta, semmi esefre se
hasznélja a berendezést!

A berendezés javitdsat csak megbizott és képzett
szakember vagy a Wirth dltal felhatalmazott
mihely végezheti. Igy biztosithaté a berendezés
biztonsagdnak megdrzése.

Ugyelien arra, hogy a berendezést a jelen
Otmutaté szerint, megfelel8en csatlakoztassdk.
Ne t8ltsén hibas akkumuldtorokat.

Kériiltekintéen jarion el az  akkumuldtorokkal
végzett munka kdzben. A keze és a szeme védelme
érdekében viselien védsfelszerelést.

Ne takarja le és ne tegye ki kdzvetlen napfénynek
a toltéberendezést.

Soha ne t3ltse az akkumuldtort nyilt lang vagy olyan
berendezés kézelében, amelynek mikadése sordn
szikra képz&dhet.

Minden esetben tartsa be az akkumuldator
gyértéjénak Gtmutatdsait.

Atsltékészilék kizarélag djratélthetd slom-/savas
akkumuldtorok feltsltésére haszndlhaté.

A tolt8kabelek kizdrélag eredeti  kabelekkel
pétolhatdk.

* Gyermekektd| tartsa tévoll
* Gyermekek csakfeligyeletmellefttartézkodhatnak
a berendezés kdzelében, igy biztosithatja, hogy
ne jatsszanak vele!
Ne izemeltesse a késziléket feligyelet nélkil!
8 évnél id8sebb gyermekek és korlatozott fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességl, ill. kell§
tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezé
személyek csak egy, a biztonsagukért felelds
személy feligyelete alatt vagy abban az esetben
haszndlhatiék a berendezést, ha kiképeziék Sket a
berendezés kezelésére, és megértették a berendezés
haszndlatdval &sszefiiggd lehetséges veszélyeket.
Haaberendezésveszélytelenizemefeltételezhetéen
mdr nem biztosithaté, haladéktalanul helyezze
Uzemen kivil a berendezést, és biztositsa azt
a véletlen bekapcsoldssal szemben. Abban az
esetben feltételezhets, hogy a veszélytelen iizem
mdr nem biztosithaté, ha a berendezés nem
mikadik, sérilések lathaték rajta, vagy szdllitasi
sérilések érték.
* Csak eredeti Wirth tartozékokat és
pétalkatrészeket hasznaljon.

@ Védje a berendezést a nedvességtdl.

A t8ltési folyamat sordn robbandsveszélyes
gézok szabadulhatnak ki az akkumulétorbél,
ezért az akkumuldtor zart térben térténd
feltltése esetén megfeleld légbevezetésrdl
kell gondoskodni.

A\ Vigyazat, robbanasveszély!
& Soha ne hasznélja a berendezést robbands-

veszélyes vagy lobbanékony kérnyezetben.

Vigyazat, mérgezésveszély!

A Ha az akkumuldtorsav a ruhdzatdra keril,
haladéktalanul &blitse le folyé vizzel. Ha az
akkumulétorsav a bérére vagy a szemébe
keriil, alaposan &blitse le, ill. ki folyd vizzel,
és forduljon orvoshoz.

Vigydazat, elektromos fesziiltség!
Az akkumulétorcsipeszek csatlakoztatdsa,
ill. levalasztasa elstt hozza ki a halézati
csatlakozét!

I\

Hasznaljon szemvédét
Akkumuldtorokkal  végzett munka esetén
védeni kell a szemet, mivel kifrdccsenhet az
akkumuldtorsav.
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Haszndljon kézvédét

Akkumuldtorokkal végzett munka esetén védeni
kell a kezet és a karokat, mivel érintkezésbe
keriilhetnek az akkumuldtorsavval.

5
D

Kizarélag beltéri hasznalatra

A készilék a kivitele (védelmi fokozata)
miatt kizérélag szdraz, beltéri helyiségben
haszndlhaté.

I. védelmi osztaly
Ez a késziilék |. védelmi osztalyd

(véddvezets)<
Csak megfeleléen biztositott

aramkérhéz csatlakoztathaté

A készilék  mikédéséhez  szikséges
dram nagyon nagy is lehet (Id. a miszaki
informdcidkat). Annak az dramkérnek, melyhez
a késziléket csatlakoztatia, megfelelSen
biztositva kell lennie.

IP40-es védelmi fokozat

Ez a késziilék védve van a szilard (D> 1 mm)
idegen testek behatoldsdval szemben.
A készilék semmilyen védelemmel nincs
ellatva a folyadékok behatoldsdval szemben.

1P40

ALTALANOS INFORMACIOK

A TOLTOBERENDEZESROL

Ez a t8ltéberendezés az &sszes gyakran haszndlt

(nedves és
toltésére  haszndlhatd.

12 V-os &élomsavas akkumuldtor

start-stop  akkumulator)
Littum akkumuldtorok téltésére nem alkalmas.
A tolt8berendezés iddbeli  korldtozds  nélkil
haszndlhaté 30-500 Ah kapacitést akkumuldtorok
feltsltésére és fenntartd toltésére.

A TOLTES LEFOLYASA

Atdltés lefolydsa a fesziiltség (U) és az dramerdsség
(1) id8beli (t) alakulésat mutatia. Az aldbbi leirds
25 °C kils6 hé&mérsékleten végzett toltésekre
vonatkozik (l&sd az A dbrat a 3. oldalon):

O Elézetes elemzés: az akkumuldtor dllapotanak
felmérése

OFs toltési folyamat: 144 V
25 °C-on, 32 A dramer8sséggel

O Teljes feltoltés: 14,4 V fesziltséggel, 25 °C-on,
a toltéaram 2 A-re csdkken

fesziiltségig,
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O Utélagos elemzés: annak ellendrzése, hogy az
akkumuldtorfesziltség 12 V alé csdkken-e

O Fenntarté toltés: 13,6 V fesziltséggel, a t6ltéaram
max. 32 A és 1 A-re csdkken

O Fenntartas 13,6 V fesziltséggel, a toltédram
max. 32 A

@ A toltési ciklus vjrainditdsa

ELOZETES ELEMZES

A tolt8berendezés ellendrzi, hogy az akkumuldtort
megfeleléen  csatlakoztattdke.  Megméri  az
akkumuldtor tsltsttségi szintjét (V) és telies kapacitasat
(Ah), hogy meghatdrozhassa a megfelels tltési
karakterisztikat. A LED-es kijelz8 mutatja a toltéttségi
dllapotot (lésd a tébldzatot a 2. oldalon).

FO TOLTESI FOLYAMAT
ES TELJES FELTOLTES

A t8liéberendezés dllandd dramerdsséggel kezdi
télteni az akkumuldtort, mig a fesziliség el nem éri
a 14,4/14,7 NV értéket (25 °Con). Utdna dllandd
14,4 V értéken tarfia a toltéfesziltiséget, mikdzben
a toltédram csdkken, amig egy meghatdrozoft érték
ald nem sillyed. Ezutan a téltéfesziltség 13,6 V-ra
csokken, mielstt a tartés toltési fazis elkezdédne.
Téltés kézben a vildgitd LED-ek szédma jelzi a tltéttségi
dllapotot. A LED-ek feletti villogd szegmens azt jelzi,
hogy a t6ltés folyamatban van. Amikor az akkumulator
teliesen  feltsltédst, mind az 5 LEDszegmens
folyamatosan vildgit. Ha a mért akkumuldtorfesziltség
2,0 Vndl alacsonyabb, akkor a t8ltéberendezés
hiba izemmédba lép, és az akkumuldtorkiielz8 feletti
figyelmeztets hdromszdg villogni kezd.

UTOLAGOS ELEMZES

A toltési fazis utdn a toltéberendezés még egyszer
elemzi az akkumuldtort. Ha a t5ltéberendezés ekkor
hibat taldl az akkumulétorban, a figyelmeztets
hdromszdg villogni kezd. Az utélagos elemzésnél
megdllapithatd, ha az akkumuldator valamely celldja
zérlatos. Az elézetes elemzésnél ez nem lehetséges.
Ha az akkumulétorfesziltség 2 percen belil 12 Valé
csokken, akkor a téltéberendezés hiba izemmddba
lép, és a piros figyelmeztetd hdromszdg villogni
kezd. A tltési folyamat megszakad.



FENNTARTO TOLTES

Amikor az akkumuldtor teliesen feltsltédat, akkor
a ftoltéberendezés 13,6 V fesziltséget biztosit
25 °Con, max. 32 A dramerésség mellett. Ezt az
dsszes LED egyidejl villogdsa jelzi.

A Megjegyzés

Minden haszndlat eldtt olvassa el a biztonsdgi
elirasokat, éstartsa be az ot leirtakat. A hibds telepités
személyi sériléseket és anyagi karokat okozhat.
Kérdés esetén fordulion egy WURTH-képviselethez,
az On WURTH kilszolgdlati munkatérsdhoz vagy
egy WURTH dltal meghatalmazott tigyfélszolgdlati
kézponthoz.

Elgszér ellendrizze az akkumuldtor belsd és kiilsé
épségét. Tartsa be az akkumuldtor gydrtdjanak
vonatkozé Utmutatdsait. Egyértelm{ sériilések esetén
semmiképpen ne toltse az akkumulétort, hanem
cserélie ki egy Ujra. Nem karbantartdsmentes
akkumuldtorok esetén a toltés elétt ellendrizze, hogy
az elektrolitszint megfelel-e. Szikség esetén t5ltson
be desztillalt vizet. A csipeszek csatlakoztatdsa elétt
alaposan tisztitsa meg a csatlakozdsi pontokat.

A BERENDEZES CSATLAKOZTATASA

O Elészor csatlakoztassa a piros + csipeszt az
akkumuldtor pozitiv péluséra vagy a jarmG
gydrtdja dltal megadott téltési pontra (lésd a D
dbrdt a 3. oldalon).

© Csatlakoztassa a fekete - csipeszt egy megfelels
testcsatlakozéhoz  vagy a jarmi  gydridja
dltal megadott téltési pontra (lasd a D dbrat
a 3. oldalon).

© Dugija be a villamos kdbelt a csatlakozéaljzatba
(l&sd az E &brét a 3. oldalon).

A TOLTES UTAN

Nyomija meg a kikapcsolégombot, majd vélassza le
el8szér a fekete - csipeszt, utdna a piros + csipeszt.
Hizza ki a villamos kdbelt a csatlakozéalizatbdl.
Rendesen tekerje fel a kabelt, és tegye el védett
helyre a t5lt6berendezést.

w WURTH

KARBANTARTAS

A t8ltéberendezés haszndlata elétt gyéz8djén meg
arrél, hogy a csatlakozédugé a téltéberendezésen
és a kdbeleken is nedvességtél és szennyez8désektd|
mentes. A maximdlis biztonsdg érdekében legaldbb
havonta egyszer vizsgdlion meg minden akkumuldtort.
A téltéssel biztosithatia az akkumuldtorok teliesen
feltoltott  dllapotdt  anélkil, hogy tdbb  vizet
haszndlndnak el, mint a normdl parologtatéssal.
Amennyiben egy [ov8beni igény szikségessé
teszi a toltéberendezés szoftverének frissitését, azt
elvégezheti a tdltéberendezés hatulign taldlhaté
micro-USB  csatlakozén  keresztil  (lasd a G
&brét a 3. oldalon). A szitkséges informdcidkat
a szoftverrel egyitt meg fogja kapni.

GARANCIA

Erre a Wirth berendezésre a tdrvényi/orszagspe-
cifikus el&irdsoknak megfeleld garanciét biztositunk

a  vésarlds  détumétdl ez szdmlaval  vagy
szdllitdlevéllel igazolhatd).
A keletkezett kdrokat cserealkatrészekkel vagy

javitéssal orvosoljuk. A nem rendeltetésszer(
hasznélatbél eredd karok nem tartoznak a garancia
hatélya alg.

A reklamdciét  csak  akkor tudjuk  elfogadni,
ha a berendezést sértetlen dllapotban adja
4t egy Wirth-képviseletnek, az On  Wirth-
kilszolgdlati munkatarsanak vagy egy Wiirth dltal
meghatalmazott tigyfélszolgdlati kézpontnak.

A miszaki véltoztatdsok jogdt fenntartjuk.
A nyomtatdsi hibdkért nem véllalunk felel8sséget.

ARTALMATLANITAS

Az elektromos szerszamokat, a tartozékokat és

a csomagoléanyagokat kérnyezetbarat médon

kell Gjrahasznositani. Csak EU-orszagok esetén:

Az elektronikai eszkdzt ne dobja ki a hdztartdsi
hulladékbal Az  elekiromos  és  elektronikus
berendezések hulladékairdl szélé 2012/19/EU
eurdpai irdnyelv és annak a nemzeti jogba dfiltetett
rendelkezése szerint a mér nem haszndlhatd
elekironikai eszkézoket szelektiven kell gyditeni, és el
kell végezni kérnyezetbardt Gjrahasznositdsukat.
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Elekiromos adatbemenet

Halézati fesziltség ~ 230V AC
Hdlézati frekvencia 50/60 Hz
Halézati dramerdsség max. 2,9 A eff.
Hatdsfok max. 95%
Hatdsos teljesitmény max. 560 W
Teliesitményfelvétel (készenlét) max. 1,7 W
Védelmi osztaly |
EMCkibocsdtas A osztély

Elektromos adatkimenet

Névleges kimeneti fesziiltség

12V DC / 6 cella

Kimenetifesziltség-tartomany

2V-153VDC

Kimeneti dramerésség

32 A, 14,4V DC esetén

Akkumuléator-visszaram

<1mA

Mechanikai adatok

Hotés konvekciés

Méretek (H x Sz x M) 227 x 125 x 62 mm
230 V-os villamos kabel 5m

Toltkdbel csipesszel 2,5m

Témeg (kdbel nélkil) 1,7 kg
Kdrnyezeti feltételek

Uzemi hémérséklet 20 °C - +40 °C
Térolasi hémérséklet -40 °C - +85 °C

Védettség

Vizszintes helyzetben P40
Figgdleges helyzetben
1P44

C E AWURTH kijelenti, hogy a tsltéberendezések
megfelelnek az egy vagy tébb irdnyelv és szabvany
dltal el8irt szikséges és vonatkozé  biztonsdgi
kévetelményeknek.

HIBA |LEiRAS

A HIBA LEHETSEGES OKA

. bke AI-I-

1. Nincs csatlakoztatva az akkumuldtor.
2. Az akkumuldtor fesziiltsége 2 V alatt van.

2. hiba AII-II-

3. Az akkumuldtor fesziiltsége nagyobb,
mint 17 V.

4. Az akkumlétort forditott polaritéssal
csatlakoztatték.

2 i Alll-lll-

1. Tol magas a hémérséklet a t6lt6készilékben.
2. T6l magas az akkumuldtor hdmérséklete.
3. A berendezés valamelyik alkatrésze hibds.

4. hiba Allll-llll-

. A tolté aramkor zérlatos dramelldtasi médban.
. Az akkumulétort felcserélt pélusokkal
csatlakoztatték dramelldtasi médban.

N —

4 sz Allllll-llllll-

. Kérosodott az akkumulétor.

2. Az utélagos elemzés sorén az
akkumuldtorfesziltség 12 V ald csékken.
Valészintleg a parhuzamosan bekapcsolt
fogyaszték magas terhelése miatt.

—

7. hiba AIIIIIII-IIIIIII-

A8 t6ltési folyamat kdzben a fesziltség a til nagy
parhuzamos terhelés miatt 9 V ald csékken.
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@ Névod k obsluze

BEZPECNOSTNi INFORMACE

:]‘ Pfed prvnim pouzitim pfistroje si prectéte
-‘ ndvod k obsluze a dodrZujte v ném uvedené
pokyny. Uschovejte tento ndvod k obsluze
pro pozdé&j§i pouziti nebo pro pfipadného
budouciho maijitele.

—

VAROVANI: Pied prvnim uvedenim do
provozu si bezpodmine&né prectéte bez-
pecnostni pokyny! Nedodrzeni pokynd
v ndvodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyni mdze zpUsobit poskozeni pfistroje
a ohrozit uZivatele i jiné osoby. Dojde-li
k poskozeni pfi prepravé, ihned informujte
prodeice.

BEZPECNOSTNi POKYNY

Poznamka

Je zakdzéno provadét jakékoliv zmény
na pristroji nebo doplitkovych zafizenich.
Provedeni takovychto zmé&n mize mit za
ndsledek zranéni osob nebo chybnou funkci
pfistroje.

A

e Pfed kazdym nabijenim zkontrolujte, zda neni
pfistroj poskozen. Zaméfte se zejména na
napdjeci kabel. Jakkoliv poskozeny pfistroj
v z&4dném piipadé nepouziveite!

e Opravy na pifistroji smi vykondvat pouze k tomu
povéfené a vyskolené osoby nebo servis
autorizovany spole&nosti Wirth. Tim bude zaiisténo,
Ze nebude ohroZzen bezpe&ny provoz pfistroje.

* Dbejte na Fadné pfipojeni pfistroje v souladu

s timto ndvodem.

Nenabijejte poskozené akumuldtory.

Pi préci s akumuldtory budte opatrni. Pouzivejte

ochranné rukavice a bryle.

Nabije¢ka nesmi byt zakryta ani vystavena

primému sluneénimu zé&feni.

Akumulétor nikdy nenabijejte v blizkosti otevieného

ohné nebo zafizeni, které miZe vytvaret jiskry.

¢ Je nutné dodrzovat pokyny vyrobce akumuldtoru.

Nabijecka smi byt pouzita pouze k nabijeni

olovénych akumulétord.

Nabijeci kabel smi

origindlnim dilem.

byt nahrazen pouze

* Uchovdvejte mimo dosah détil

¢ Dohlédnéte na to, aby si déti s pfistrojem nehrdaly!
* Pfistroj nepouziveijte bez dohledu!

Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
senzorickymi & duSevnimi  schopnostmi  nebo
nedostatkem zkuSenosti a/nebo znalosti smi pfistroj
pouzivat pouze pod vedenim osob, které budou
dohlizet na jejich bezpe&nost, nebo po ndlezitém
poudeni o zpdsobu pouzivani pfistroje a z toho
vyplyvaiicich rizicich.

Jeli divod domnivat se, Ze nelze zarugit bezpecné
pouzivéni pfistroje, je nutné pfistroj okamzité
uvést mimo provoz a zajstit jej proti nechténému
uvedeni do provozu. Bezpeény provoz nelze
zarugit, kdyz pfistroj nevykazuje z&dnou &innost,
kdyz jsou na ném patrnd poskozeni nebo kdyz
byl poskozen pfi prepravé.

Pouzivejte vyhradné origindlni pfislu-
Senstvi a ndhradni dily Wirth.

e Pfistroj chrafite pfed vlhkosti a mokrem.

V prib&hu nabijeni mohou z akumuldtoru
unikat vybusné plyny, a proto je pfi nabijeni
akumuldtord v uzavienych mistnostech nutné
zaijistit dobrou ventilaci.

A\ Upozornéni na nebezpeci vybuchu!
ﬁ Pristroj nepouzivejte v oblastech s rizikem
vybuchu nebo v hoHlavém prostredi.

Upozornéni na riziko poleptani!

V pfipadé zasaZeni odévu akumuldtorovou
kyselinou je nutné odév neprodlené oplachnout
tekouci vodou. Pri kontaktu akumulatorové
kyseliny s pokozkou nebo o&ima je nuiné
zasazené misto dokladné opldchnout pod
tekouci vodou a vyhledat lékaFskou pomoc.

Upozornéni na elektrické napéti!
Pred pfipojenim nebo odpojenim svorek
akumuldtoru  vytdhnéte  sifovou
zastrcku!

Pouzivejte ochranu oéi

Pfi praci s akumuldtorem je nutné chrdnit si ogi,
protoze mize dojit k vystiiknuti akumulétorové
kyseliny.
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Pouzivejte ochranu rukou

Pfi préci s akumuldtorem je nutné chrdnit
si ruce a paze, aby nedoslo ke kontaktu
s akumuldtorovou kyselinou.

@

Pouze pro vnitini pouZiti

Pistroj smi byt na zd&kladé svého stupné
kryti pouzivan vyhradné v suchych vnitfnich
prostorech.

>

Tfida ochrany |
Tento pfistroj mé tfidu ochrany | (ochranny
vodig).

®

Pfipojovat pouze k dostateéné
jisSténému elektrickému okruhu
Pfistroj m0Ze vyuZivat velmi vysoky proud (viz
technické Gdaje). Elekiricky okruh, k némuz
bude pfistroj pfipojen, musi byt dostatecné
jistén.

I

Stupen kryti IP40

Tento pfistroj je chrénén pred vniknutim cizich
pevnych téles (D > 1 mm). Zadnym zpUsobem
neni chrdnén pred vniknutim kapalin.

INFORMACE O NABIJECCE

Tato nabijeckaje uréena k nabijeniviech béznych 12V
olovénych akumulétord (zaplavenych akumulétord
a akumuldtord pro systém  Start/Stop). Lithiové
akumuldtory neni mozné timto pfistrojem nabijet.
Nabijeeka je uréena k nabijeni akumulétord o kapacité
30-500 Ah a lze ji pouzivat po neomezenou dobu
k nabijeni a udrzovacimu dobijent.

PRUBEH NABIJENi

Probéh nabijeni je zobrazen pomoci kiivky napéti
(U) v probéhu asu (1) a kfivky proudu (1) v probéhu
asu (t). Popis plati pro nabijeni za teploty vnéjsiho
vzduchu 25 °C. (Viz obr. A, strana 3):

1P40

© Uvodni analyza: analyza stavu akumuldtory

© Hlavni nabijeni: oz do 14,4 V pri teploté 25 °C
proudem 32 A

© Plné nabitiz napéti 14,4 V pii teploté 25 °C,
pokles proudu az na 2 A

w WURTH

O Nasledng analyza: kontrola, zda

akumulétoru pokleslo pod 12V
O Udriovaci nabijeni: 13,6 V, maximdlIni nabijeci
proud 32 A, s poklesem az na 1 A
O Udriovani napéti 13,6 V, nabijeci proud az 32 A
@ Opétovné spusténi nabijeciho cyklu

UVODNI ANALYZA

Nabije¢ka zkontroluje, zda je akumulétor spravné
pfipojen. Zméfi se Urovedi nabiti (V) a celkovéd
kapacita (Ah) akumulatoru a na zékladé zjisténych
hodnot se uréi spravnd charakteristika nabijeni. Stav
nabiti je signalizovan na displeiji LED (viz tabulka na
strané 2).

HLAVNI NABIJENI A PLNE NABITi

Nabijecka zaéne akumuldtor nabijet konstantnim
proudem az do napéti 14,4 V (pfi 25 °C). Napéti
14,4 V je udrzovdno konstantni, zatimco nabijeci
proud bude klesat az do doby, kdy poklesne pod
definovanou  hodnotu.  Poté poklesne nabijeci
napéti na 13,6 V, nez za&ne féze trvalého nabijeni.
V probé&hu nabijeni je stav nabiti signalizovdn
poétem sviticich diod LED. Blikéni prvku nad diodami
LED signalizuje, ze probithd nabijeni. Jakmile je
akumulétor plné nabit, rozsviti se viech 5 diod LED
nepfetrzité. Pokud je naméfeno napéti akumuldtoru
niz$i nez 2,0 V, pfepne se nabijecka do chybového
rezmu a zaéne blikat vystrazny trojohelnik
nachdzejici se nad ukazateli akumulétoru.

NASLEDNA ANALYZA

Po fézi nabijeni provede nabijecka jesté jednu
analyzu akumuldtoru. Pokud pfitom nabijecka zjisti
né&jakou chybu akumuldtoru, zagne blikat vystrazny
trojGhelnik. PFi ndsledné analyze lze zjistit, zda
nejsou zkratovany jednotlivé &lanky akumuldtoru.
Pfi Gvodni analyze toto neni mozné. Pokud napéti
akumuldtoru v probéhu 2 minut poklesne pod 12V,
prepne se nabijecka do chybového rezimu a zaéne
blikat Eerveny vystrazny trojihelnik. Proces nabijeni
se prerusi.

napéti



UDRZOVACI NABIJENI

Kdyz je akumuldtor plné nabit, dodévé nabijecka
napéti 13,6 V pii teploté 25 °C a proud az 32 A.
Signalizace této skutednosti probihd  pulzujicim
svicenim viech diod LED.

PRIPRAVA
A Pozndmka

Pred kazdym pouZitim si pfe&téte bezpecnostni pokyny
a dodrzujte je. Chybnd instalace miZe mit za ndsledek
zranéni osob nebo v&cné 3kody. S pfipadnymi
ofdzkami se obratte na pobocku spoleénosti WURTH,
obchodniho  zéstupce ~ spolecnosti WURTH  nebo
autorizovany zdkaznicky servis WURTH.

Nejprve zkontrolujte, zda akumuldtor nevykazuje
vnitini & vnéj§i poskozeni. DodrZujte pfitom pokyny
vyrobce  akumuldtoru.  Poskozeny  akumuldtor
v z4dném piipadé nenabijejte a vyméite jej za novy.
U akumulétord, které nejsou bezidrzbové, pred
nabijenim zkontrolujte sprdvnou hladinu elekirolytu.
V pfipadé potfeby doplfite destilovanou vodu. Pred
pripojenim svorek dikladné ogistéte pfipojovaci body.

PRIPOJENI PRISTROJE

© Nejprve pripojte Eervenou svorku ,+" ke kladnému
pdlu akumuldtoru nebo k jinému nabijecimu bodu
predepsanému vyrobcem vozidla. (Viz obr. D,
strana 3)

© Poté pripojte cernou svorku ,— k vhodnému
ukostfovacimu bodu nebo k jinému nabijecimu
bodu pfedepsanému vyrobcem vozidla. (Viz
obr. D, strana 3)

© Napdijeci kabel pripojte k zdsuvce. (Viz obr. E,
strana 3)

PO NABIJENI

Stisknéte vypinag, poté odpojte nejprve &ernou
svorku ,-” a ndsledné& cZervenou svorku ,+".
Vytdhnéte napdjeci kabel ze zasuvky. Kabel svifite
tak, aby se nepiekroutil, a nabijecku ulozte na
chranéné misto.

w WURTH

UDRZBA

Pred pouzitim nabijecky ovéite, ze konektory na
nabijecce a kabelech nejsou vlhké nebo zneéisténé.
K zajisténi co nejvyssi bezpecnosti by mély byt
viechny akumuldtory kontrolovany alespor jednou
mé&siéné. Proces nabijeni se postard o to, Zze
akumuldtory zdstanou plné nabité, aniz by bylo
spotfebovdno vice vody nez bé&zny odparovanim.
Pfipadnou budouci aktualizaci softwaru nabijecky
|ze provést prosttednictvim konektoru micro-USB
nachdzejiciho se na konci nabijecky (viz obr. G,
strana 3). Potfebné informace budou doddny
spolecné se softwarem.

Na tento pfistroj Wiirth nabizime zdruku podle
z&konnych ustanoveni / ustanoveni specifickych pro
danou zemi ode dne ndkupu (uvedeno na faktufe
nebo dodacim listu).

Vznikld poskozeni budou odstranéna prostfednictvim
ndhradni dodévky nebo opravy. Na poskozeni,
kterd vznikla na zéklad& nesprévné manipulace, se
zaruka nevztahuije.

Reklamace je mozZné uznat pouze tehdy, pokud
odevzddte nerozmontovany pfistroj  pobodce
spolecnosti Wiirth, prodeici spole¢nosti Wiirth nebo
autorizovanému zdkaznickému servisu spole¢nosti

Wiirth.

Pravo technickych zmén vyhrazeno.
z&dnou

Za tiskové  chyby  nepfebirame
LIKVIDACE

ﬁ Elektrické ndstroje, pfistroje a obaly je nutné

EU: Elekirické ndstroje nevyhazujle do

domovniho odpadu! Podle evropské smérnice

a elekironickych zafizenich a jejich GOprav do

ndrodniho préva je nutné nepouzitelné elekirické

zodpovédnost.

ekologicky recyklovat. Platni pouze pro zemé
2012/19/EU o  odpadnich  elektrickych
ndstroje tfidit oddélen& a ekologicky je recyklovat.
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| mecunickéooae | souLAD s NORMAMIEs

Elektrické udaje - vstup

Sifové napéti ~ 230V AC
Sitova frekvence 50/60 Hz
Sifovy proud max. 2,9 A ef.
Uginnost max. 95 %
Cinny vykon max. 560 W
Prikon (pohotovostni reZim) max. 1,7 W
Trida ochrany |
Elektromagnetické emise tfida A
Elektrické udaje - vystup

Vystupni jmenovité napéti 12V DC / 6 &lénkd
Rozsah vystupniho napét 2-153VDC

Vystupni proud

32 Apii 14,4V DC

Zpétny proud akumuldtoru

<1mA

Mechanické Gdaje

Chlazeni proudénim tepla
Rozméry (D x S x V) 227 x 125 x 62 mm
230V napdieci kabel 5m

Nabijeci kabel véetné svorek 2,5m

Hmotnost (bez kabelu) 1,7 kg

Prostiedi

Provozni teplota -20 °C - +40 °C
Skladovaci teplota —40 °C - +85 °C

Stuperi kryti

Vodorovnd poloha IP40
Svislé poloha IP44

C E Spole¢nost WURTH potvrzuje, e nabijecka
splfivje potfebné a relevantni bezpeénostni néroky
jedné nebo vice smérnic a norem.

CHYBA

~ o~

MOZNA PRIiCINA CHYBY

Chyba 1

. Neni pfipojen akumulétor.
. Napéti akumuldtoru je nizsi nez 2 V.

Chyba 2

. Napéti akumulétoru je vysiinez 17 V.
. Pély akumulétoru jsou pfipojeny obrdcené.

AN WN —

Chyba 3

JAGLLLL TTTT

. Pili3 vysokd teplota uvniti nabijecky.
. Prili§ vysoké teplota akumulatoru.
. Vadnad sou&dst v pfistroji.

wWN —

Chyba 4

A AEENEEEEE N .

. Zkrat v nabijecim okruhu v reZimu napdjeciho
proudu.

2. P8ly akumuldtoru v reZimu napdijeciho proudu

jsou pfipojeny obrdcens.

Chyba 6

A ENEEEEEEEEEENEEEE

. Akumuldtor je poskozen.

2.V pribéhu ndsledné analyzy pokleslo napéti
akumuldtoru pod 12 V. Moznou pficinou

je vysoké paralelni zatiZeni pfipojenym
spotfebicem.

Chyba 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Kvoli piilis velkému paralelnimu zatizeni pokleslo
napéti v prib&hu hlavniho nabijeni pod 9 V.
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&9 Névod na obsluhu

INFORMACIE K VASEJ BEZPECNOSTI

Pred prvym pouzitim svojho pristroja i
preitajte tento ndvod na obsluhu a riadte sa
nim. Uschovaite fento ndvod na obsluhu pre
neskor3ie pouzivanie alebo d'al3ich vlastikov.

—

VYSTRAHA: Pred prvym uvedenim do pre-
védzky si bezpodmieneéne precitajte bez-
pecnostné pokyny! Pri nedodrziavani
ndvodu na obsluhu a bezpecnostych
pokynov mdézu vzniknif skody na pristroji
a nebezpecenstvo pre pouzivatela pristroja
a pre dalSie osoby. V pripade poskodenia pri
preprave okamzite kontaktujte predaijcu.

BEZPECNOSTNE POKYNY

Upozornenie

Zakazuje sa vykondvanie zmien na pristroji
a vyrdbanie pridavnych pristrojov. Takéto
zmeny mézu viesf k zraneniu a nespravnemu
fungovaniu.

¢ Pred kazdym nabijanim skontroluijte, &i pristroj nie
je poskodeny. Dévajte pozor najmé na elektricky
kébel. V pripade, Ze odhalite podkodenie, pristroj
v ziadnom pripade nepouzivajte!

e Opravy na pristroji mdézu vykondvaf len

poverené a vyskolené osoby alebo dielfia, ktord

mé& oprdvnenie od spolognosti Wiirth. Tym sa

zabezpedi zachovanie bezpe&nosti pristroja.

Dajte pozor, aby bol pristroj sprévne pripojeny

v stlade s tymto ndvodom.

* Nenabijajte Ziadne poskodené batérie.

Pri préci s batériami sa vyzaduje opatrnost. Pouzi-

vajte ochranné prvky, aby ste ochrénili svoje ruky

a odi.

Nabija¢ku nesmiete zakryvaf ani vystavovaf

priamemu slneénému Ziareniu.

Batériu nikdy nenabijajte v blizkosti otvoreného

ohfa alebo zariadenia, ktoré méze vytvéraf iskry.

Je nutné dodrzat pokyny od vyrobcu batérie.

Nabijaka sa méze pouzivat iba na nabijanie

nabijatelnych olovenych/kyselinovych batérii.

Nabijacie kdble sm0 byf nahradené

origindlnymi kéblami.

¢ Drzte mimo dosahu detil

iba

* Deti by malibyf pod dozorom, aby sa zabezpetilo,
Ze sa s pristrojom nebudg hrat!
* Nenechdvaite pristroj bez dozoru!
Deti vo veku 8 rokov a starsie a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skdsenosti a/alebo
vedomosti mézu zariadenie pouZivat len viedy, ak
s0 pod dozorom osoby zodpovednej za bezpecénost
alebo dostali pokyny, ako manipulovat s pristrojom a
sU si vedomé nebezpecenstiev, ktoré mézu vzniknut.
* Ak sa dd predpokladat, Ze bezpeénd prevadzka
Uz nie je moznd, pristroj okamzite vypnite
a zaistite ho proti nedmyselnému zapnutiv. D&
sa predpokladaf, Ze bezpeénd prevadzka uz nie
je moznd, ked uz pristroj nepreukazuje Ziadnu
cinnosf, je viditelne poskodeny a pri prevoze
doslo k poskodeniu.
Pouzivaijte iba origindlne prislusenstvo
a nahradné diely povolené
spoloénostou Wiirth.

6 Pristroj chrdfite pred mokrom a vlhkostou.

Pocas nabijania mézu z batérie unikaf
vybusné plyny, preto pri dobijani batérie
v uzavretych priestoroch zabezpecte dobry
privod vzduchu.

Pozor, nebezpeéenstvo vybuchu!
Pristroj nikdy nepouZivajte v potencidlne
vybusnom alebo horlavom prostredi.

Pozor, Zieravina!

Ak sa kyselina z batérie dostane na oblegenie,
musi sa okamzite oplachnut te&icou vodou.
Ak sa kyselina z batérie dostane do kontaktu
s pokozkou alebo ocami, dékladne ich
opldchnite teicou vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc.

Pozor, elektrické napétie!
Pred pripojenim, resp. odpojenim svoriek
batérie - vytiahnite siefovy konektor!

Pouzivaijte ochranu oéi

Pri préci s batériami je potrebné chrdénif
si oci, pretoze mdze vystrekovaf kyselina
z batérie.
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Pouzivaijte ochranu rok
Pri préci s batériami je potrebné chrénif
si ruky a ramend, pretoze méze ddjst ku
kontaktu s kyselinou z batérie.

@

Len pre vnutorné oblasti

Zariadenie sa na zdklade svojej vybavy
(trieda  ochrany) smie pouzivaf vyluéne
v suchych vnitornych oblastiach.

>

Trieda ochrany |
Toto je zariadenie triedy ochrany |
(ochranny vodig)

®

Pripojenie len na dostatoéne
zabezpedeny elektricky obvod

Pozadovany prid zariadenia méze byf
velmi velky (pozrite si Technické informdcie).
Elektricky obvod, na ktory sa pripdja
zariadenie, musi byf ndleZite zabezpeceny.

I

Druh ochrany IP40

Toto zariadenie je chrénené pred vniknutim
pevnych cudzich telies (D > 1 mm). Pred
vniknutim kvapalin nie je k dispozicii Ziadna
ochrana.

ZAKLADNE INFORMACIE

Této nabijacka nabija vietky bezné 12 V olovené-
kyselinové batérie (mokré a Startstop batérie).
Litiové batérie sa touto nabijackou nesmi nabijat.
Nabijagka je vhodnd pre batérie od 30 Ah do
500 Ah a méze sa pouzivat na dobu neurcitd pre
nabijanie a udrZiavacie nabijanie.

PRIEBEH NABIJANIA

Priebeh nabijania ukazuje napétie (U) za Zas (1)
a prid (I) za &as (t). Popis plati pre nabijanie pri
okolitej teplote 25 °C. (pozri obr. A, str. 3):

1P40

O Predbeina analyza: Analyza stavu batérie

© Hlavné nabijanie: do 14,4 V pri 25 °Cs 25 A

© PIné nabitie: so 14,4 V pri 25°, nabijaci prid
klesa do 2 A

w WURTH

O Koneind analyza: Skontrolujte, & napdtie batérie
kleslo pod 12V

O Udriiavacde nabijanie: 13,6 V, nabijaci prid
maximdlne 32 A, klesé do 1 A

O Udriiavanie s 13,6 V, nabijaci préd maximdlne
do 32 A

@ Novy zadiatok nabijacieho cyklu

PREDBEZNA ANALYZA

Nabijacka kontroluje, & je batéria sprévne zapojend.
Meria sa Grovef nabijania (V) a celkové kapacita
(Ah) batérie, aby sa urila spravna charakteristika
nabijania. Stav nabijania sa zobrazuje na LED-
displeiji (pozri tabulku na strane 2).

HLAVNE A PLNE NABiJANIE

Nabija¢ka zaéne batériu nabijaf stélym prodom
do 14,4 V (pri 25 °C). Nabijacie napétie sa
potom udrziava na konstantnej Grovni 14,4 V,
zatial' &o nabijaci prid klesne, az kym nedosiahne
definovand hodnotu. Vysledkom je, Ze nabijacie
napdtie klesne na 13,6 V pred zagiatkom fézy
nabijania. Pocas priebehu nabijania sa  stav
nabijania zobrazuje poctom rozsvietenych diéd
LED. Blikajici segment nad diédou LED indikuje,
Ze nabijanie prebieha. Akondhle je batéria Uplne
nabitd, vietkych 5 segmentov LED svieti nepretrzite.
Ak je namerané napdtie batérie nizsie ako 2,0 V,
nabija¢ka sa prepne do chybového rezimu a zaéne
blikaf vystrazny trojuholnik nad indikdtorom batérie.

KONECNA ANALYZA

Nabijacka edte raz zanalyzuje batériv po faze
nabijania. Ak nabijacka zisti poruchu v batérii,
zacne blikat varovny trojuholnik. Pocas koneénej
analyzy mézu byf v jednotlivych bunkéch batérie
detekované skraty. Pri predbeZnej analyze toto
nie je mozné. Ak napdtie batérie klesne pod 12 V
v priebehu 2 mindt, nabijatka sa prepne do
chybového rezimu a zaéne blikaf Eerveny vystrazny
trojuholnik. Proces nabijania sa prerusi.



UDRZIAVACIE NABiJANIE

Ked' je batéria Uplne nabitd, nabijacka poskytuje
13,6 V pri 25 °C a az do 32 A. To je indikované

pulzujicim svietenim vietkych LED diéd.

PRIPRAVA
A Upozornenie

Pred kazdym pouzitim si precitajte bezpeénostné
pokyny a riadte sa nimi. Nespravna in3taldcia
mbze viest k zraneniam alebo materidlnym skoddm.
V pripade otdzok kontaktujte poboku spoloénosti
WURTH, svojho predajcu spolo¢nosti WURTH alebo
autorizovany zdkaznicky servis spoloénosti WURTH.

Najskér skontrolujte, & batéria nemd  Ziadne
vnitorné alebo vonkaijsie poskodenie. Dbaijte pri tom
na pokyny od vyrobcu batérie. V pripade zretelného
poskodenia batériu v Ziadnom pripade nenabijajte,
ale vymefte ju za novd. Pri batéridch, ktoré si
vyzaduji Gdrzbu, pred nabijanim skontrolujte, &
maij0 spravnu hladinu elektrolytu. Ak je to potrebné,
dopliite destilovani vodu. Pred zapojenim svoriek
dékladne oéistite napdjacie body.

ZAPOJENIE PRISTROJA

© Naijprv pripojte &erveni +svorku na kladny
pdl batérie alebo na bod nabijania stanoveny
vyrobcom vozidla. (pozri obr. D, str. 3)

© Pripojte Ciernu -svorku na vhodné uzemnenie
alebo na bod nabijania stanoveny vyrobcom
vozidla. (pozri obr. D, str. 3)

© Zapoijte elektricky kabel do zasuvky. (pozri obr. E,
str. 3)

PO NABITI

Stlacte tlagidlo vypnif, potom najskér odpoijte &iernu
-svorku a po nej &ervend +svorku. Elektricky kdbel
vytiahnite zo zdsuvky. Kdbel starostlivo navifite
a nabijacku uskladnite na bezpednom mieste.

w WURTH

UDRZBA

Pred pouzitim nabijacky sa uistite, Ze konektor na
nabijacke a kdbloch nie je vlhky ani znedisteny.
V rémci zachovania najvéciej bezpeénosti by sa
mali batérie kontrolovaf aspon jedenkrdt za mesiac.
Nabijanie zaisfuje, Ze batérie zostand Gplne nabité
bez toho, aby spotrebovali viac vody ako pri
beznom odparovani.

V pripade, ze bude v budicnosti potrebné
aktualizécia softvéru nabijacky, méze sa to urobif
cez konektor micro USB na konci nabijacky (pozri
obr. G, str. 3). Potrebné informdcie sa poskytni
spolu so softvérom.

Na tento pristroj spolognosti Wirth pontkame
zéruku podla zdkonnych ustanoveni 3pecifickych
pre dand krajinu odo dia ndkupu (doklad
prostrednictvom faktiry alebo dodacieho listu).
Vzniknuté poskodenia sa odstrafiujo prostrednictvom
ndhradnej doddvky alebo opravy. Na poskodenia,
ktorych pévodom je neodbornd manipulécia, sa
zaruka nevztahuije.

Reklamdécie je moZné uznaf len viedy, ked sa
pristroj odovzdd nerozlozeny pobocke spolocnosti
Wirth, vé3mu predajcovi spoloénosti Wiirth alebo
autorizovanému zdkaznickemu servisu spoloénosti

Wiirth.

Technické zmeny vyhradené.
Ziadnu

Za tlatové  chyby  nepreberdame
zodpovednosf.
Elektrické néstroje, prislusenstvo a obaly by ste
mali ekologicky recyklovaf. Len pre &lenské
do domdceho  odpadul Podla eurdpske;
smernice 2012/19/EU o odpade z elekirickych
do vnitrodtdtneho prédva sa musia nepouzitelné
elekirické néstroje separovane zbierat a ekologicky

LIKVIDACIA
krajiny EU: Elektrické zariadenia nevyhadzuijte
a elekironickych zariadeni a podla jej transpozicie
recyklovaf.
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TECHNICKE INFORMACIE VYHLASENIE O ZHODE ES

Vstupné elektrické parametre

Siefové napdtie ~ 230V AC
Siefovd frekvencia 50/60 Hz

Siefovy prid max. 2,9 A ef.
Efektivnosf max. 95 %
Efektivny vykon max. 560 W
Prikon (pohotovostny reZim) max. 1,7 W

Trieda ochrany |

Emisie EMC Trieda A
Vystupné elektrické parametre

Vystupné menovité napdtie 12V DC/6 &énkov
Rozsah vystupného napdtia 2V-153VDC
Vystupny prod 32A@14,4VDC
Spétny prid batérie <1mA
Mechanické Gdaje

Chladenie Konvekcia
Rozmery (D x S x V) 227 x 125 x 62 mm
Elektricky kdbel 230 V 5m

Nabijaci kébel vréatane kliesti 2,5m

Hmotnost (bez kdbla) 1,7 kg
Podmienky prostredia

Prevéadzkové teplota 20 °C - +40 °C
Teplota skladovania -40 °C - +85 °C

Stupefi ochrany

Horizontdlna pozicia IP40
Vertikélna pozicia [P44

C' E Spoloénost WURTH potvrdzuje, Ze nabijacka

splia  nevyhnutné a relevantné bezpeénosiné
poziadavky jednej alebo viacerych smernic
a noriem.

CHYBA

MOZNA PRiCINA CHYBY

Chyba 1

Chyba 2

1. Batéria nie je zapojend.

2. Napdtie batérie menej nez 2 V.
3.
4

. Batéria je prepdlovand.

Napdtie batérie viac nez 17 V.

Chyba 3

A EENEEE NN

N —

. Prili§ vysoké teplota nabijacky.
. Prili§ vysoké teplota batérie.
. Chybné siciastka v pristroji.

Chyba 4

A ENENEEEEENE.

—_

. Skrat v nabijacom obvode v reZime napdjania.
. Prepdlovand batéria v reZime napéjania.

Chyba 6

A AEEEENEEEEEEENES

N —

. Batéria je poskodend.
. Po&as koneénej analyzy kleslo napétie batérie

pod 12 V. Mozno kvéli vysokému paralelnému
zafazeniu v désledku zapnutia spotrebicov.

Chyba 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Napétie po&as hlavného nabijania kvéli velkému
paralelnému zafaZeniu kleslo pod 9 V.
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Manual de utilizare

PENTRU SIGURANTA
DUMNEAVOASTRA
[] Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.,
cititi acest manual de utilizare si procedati
conform instructiunilor. P&strati acest manual

de utilizare pentru folosirea ulterioara sau
pentru viitorii posesori.

AVERTISMENT: inainte de prima punere
infuncfiune, instructiunile de siguranta
trebuie citite neapdrat! In cazul nerespectdrii
manualului de utilizare si a instructiunilor de
sigurantd, se pot produce deteriordri ale
aparatului si pot apdrea pericole pentru
utilizator si pentru alte persoane. In caz de
deteriordri rezultate in urma transportului,
informati imediat distribuitorul.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A

Instructiune

Este interzisq efectuarea de modificari la
aparat sau producerea de aparate suplimen-
tare. Astfel de modificdri pot conduce la
vatdmdri corporale si function&ri defectuoase.

inainte de fiecare incércare, verificafi dacd
aparatul prezintd deteriordri. Acordafi o atentie
deosebitd cablului de alimentare. Dacd descoperifi
deteriordri, nu mai utilizafi in niciun caz aparatul!
Repararea dispozitivului poate fi efectuatd numai
de catre personal autorizat si calificat sau de un
atelier autorizat de Wirth. Astfel se garanteaz&
mentinerea siguranei aparatului.

Avefi grijd ca aparatul sa fie conectat corect
conform acestui manual.

Nu inc&reati baterii deteriorate.

Manipularea  bateriilor necesitd atenfie.  Purtafi
echipament de profectie pentru a v& proteja méinile
si ochii.

Incaregtorul nu trebuie s& fie nici acoperit, nici
expus razelor directe ale soarelui.

Nu incdreati niciodatd bateria n apropierea unei
flacari deschise sau a unui dispozitiv care poate
produce scantei.

Instructiunile  producatorului
respectate.

Inc&regtorul poate fi utilizat doar pentru incérearea
bateriilor reincarcabile cu plumb/acid.

Cablul de alimentare poate fi inlocuit doar cu un
cablu original.

bateriei  trebuie

* Nu l&safi la indemana copiilor!

* Copiii trebuie supravegheati pentru a v& asigura
¢d nu se joacd cu aparatul!

* Nu l&sati aparatul s& funcfioneze f&r& supraveghere!

* Copiii cu varsta de peste 8 ani si persoanele cu
abilitdti fizice, senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experientd si/sau cunostinfe, au voie
sa utilizeze aparatul doar dacd sunt supravegheati
de o persoand responsabild pentru siguranta lor
sau dacd au primit instructiuni despre manipularea
aparatului si au infeles pericolele care rezultg din
utilizarea acestuia.

e Céand devine evident cd nu mai este posibila
o ufilizare fard riscuri, scoatefi imediat aparatul
din funcfiune si asigurafivé c& nu este utilizat
accidental. Aparatul nu mai poate fi utilizat fara
riscuri dacd acesta nu mai afiseazd nicio functie,
prezintd deteriordri  vizibile, respectiv dacd
a suferit deteriordri in urma transportului.

Utilizati exclusiv accesoriile si piesele de
schimb originale de la Wiirth.

0 Protejali aparatul impotriva umezelii.

Tn timpul procesului de ncércare, din baterie
se pot degaja gaze cu risc de explozie; din
acest motiv, in timpul incdrcdrii bateriei in spatii
inchise, trebuie asiguratd o ventilare suficientd.
Atentie, pericol de explozie!

Nu introducefi niciodatd aparatul intro
atmosferd cu risc de explozie sau aprindere.

Atentie, produs coroziv!
é In cazul in care acidul din baterii ajunge pe

haine, acestea trebuie cldtite imediat cu apd
din abundentd. In cazul in care acidul din
baterii intrd Tn contact cu pielea sau ochii,
clatifi cu atenfie cu apd din abundentd si
consultati imediat un medic.

Atentie, tensiune electrica!

Inainte de conectarea sau de deconectarea
bornelor bateriei - scoateti stecérul din
priza!

Utilizati echipamente de protectie
pentru ochi

In timpul lucrului cu baterii, ochii trebuie s&
fie protejati impotriva eventualei stropiri cu
acid din baterie.
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Utilizati echipamente de protectie
pentru maini

In timpul lucrului cu baterii, méinile si bratele
trebuie s& fie protejate impotriva eventualului
contact cu acidul din baterie.

Numai pentru spatii interioare

Datd fiind executia sa (tipul de protectie),
aparatul nu trebuie utilizat decét in spatii
interioare uscate.

Clasa de protectie |
Acesta este un aparat cu clasa de protectie
| (conductor de protectie)

A se racorda numai la un circuit de
curent asigurat corespunzéator
Intensitatea necesard a curentului care
circuld prin aparat poate fi foarte mare
(vezi Informatiile tehnice). Circuitul de curent
racordat la aparat trebuie s§ fie asigurat
corespunzdtor.

Mod de protectie IP40

Acestaparat este protejatimpotriva patrunderii
corpurilor strgine solide (D > 1 mm). Nu
prezintd mdsuri de protectie Tmpotriva
patrunderii prin orice mijloc a lichidelor.

1P40

DESPRE INCARCATOR

Acest incdrcdtor Tncarcd toate bateriile cu plumb/
acid de 12 V (baterii umede si baterii start-
stop). Bateriile cu litiu nu pot fi incdrcate cu acest
inc&redtor. Incarcdtorul este adecvat pentru baterii
cu dimensiuni cuprinse intre 30 Ah si 500 Ah si poate
fi utilizat pe perioadd nelimitatd pentru incdrcare si
mentinerea stdrii de inc&rcare.

PROCESUL DE INCARCARE

Procesul de incdrcare aratd tensiunea (U) in raport
cu timpul (1) si intensitatea curentului (1) in raport cu
timpul (t). Descrierea este valabilé pentru incarcdrile
efectuate la o temperaturg exterioard de 25 °C
(vezi Fig. A, pagina 3):

O Andlizii preliminard: Analiza stdrii bateriei
© incéircare prindpali: mox. 14,4 V1a 25 °Ccu 32 A
© inciircare completiiz cu 14,4V la 25 °, curent de

ncdrcare in scddere pénd la 2 A

74

w WURTH

O Andlizi ulterioara: Verificati dacd tensiunea
bateriei scade sub 12 V

© Mentinerea stiirii de inciircare: 13,6 V, curent de
incdrcare maxim 32 A, in scddere pén& la 1 A

O Mentinere cu 13,6 V, curent de incdrcare pénd
la maximum 32 A

@ Repornirea ciclului de incdrcare

ANALIZA PRELIMINARA

Verificati la inc&rcdtor dacd bateria a fost conectaté
corect. Nivelul de incércare (V) si capacitatea totald
(Ah) a bateriei sunt mdsurate pentru a determina
regimul corect de inc&rcare. Starea de incdrcate
este indicatd prin display-ul cu LED (vezi tabelul de
la pagina 2).

INCARCAREA DE BAZA SI COMPLETA

Incéredtorul incepe cu incdrcarea baterieicu curent
constant de pénd la 14,4 V (la 25 °C). Apoi,
tensiunea de Tncdrcare este mentinut& constantd, la
14,4V, in timp ce intensitatea curentului de incarcare
este redusd pan& cand ajunge sub o valoare definitd.
Dupd aceeq, fensiunea de incdrcare coboard la
13,6 V, inainte ca faza de incdrcare continud sd
inceapd. In timpul procesului de incércare, starea de
nc&reare este indicatd prin intermediul numdrului de
LED-uri aprinse. Segmentul care se aprinde intermitent
deasupra LED-urilor indic& faptul c& procesul de
nc&reare este in desfdsurare. Imediat ce bateria este
incrcatd complet, toate cele 5 LED-uri lumineazd
constant. Dacd tensiunea mdsuratd a bateriei este
mai mic& de 2,0 V, incdrcdtorul comutd in modul
de eroare iar triunghiul de averfizate de deasupra
indicatorului bateriei incepe s& lumineze intermitent.

ANALIZA ULTERIOARA

Incércatorul analizeazd bateria incd o datd dupd
faza de incdrcare. Dacd incdrcdtorul detecteazd
o eroare la baterie, triunghiul de avertizare
ncepe s& se aprindd intermitent. In timpul analizei
ulterioare pot fi detectate bateriile care prezintd un
scurtcireuit la celulele individuale. In timpul analizei
preliminare, acest lucru nu este posibil. Dacd
tensiunea bateriei coboard sub 12 V in interval de
2 minute, incércdtorul comutd in modul de eroare
iar triunghiul de avertizare rosu incepe s& lumineze
intermitent. Procesul de Tncdrcare este intrerupt.



MENTINEREA STARII DE INCARCARE

Cand bateria este complet incdrcatd, incdrcdtorul
furnizeaza 13,6 Vla 25 °C si pand la 32 A. Acest
lucru este indicat printr-o aprindere intermitentd
a tuturor LED-urilor.

PREGATIRE

A Instructiune

Tnainte de fiecare utilizare, citifi instructiunile de

sigurant& si procedati conform acestora. Instalarea

incorectd poate conduce la vatamari corporale si

daune materiale. Daca avefi intrebdri, v& rugam

s& contactati o filiala WURTH, reprezentontu|

local WURTH sau unul dintre centrele de service
autorizate WURTH.

Mai intéi, verificati bateria pentru a vedea dacd
prezintd defechum interioare si exterioare. In acest
scop, urmafi instructiunile producétorului bateriei.
Dacd detectati deteriordri, nu incdreati in niciun caz
bateriq, ci inlocuiti-o cu una noud. In cazul bateriilor
care necesitd intrefinere, v rugdm s& verificafi
inainte de Tncdrcare dacd nivelul de electrolit este
corect. Dacd este necesar, completafi cu apd
distilatd. Curdtafi temeinic punctele de conectare
nainte de a conecta bornele.

CONECTAREA APARATULUI

© Conectati mai intdi borna +rosie la polul plus al
bateriei sau al punctului de incdrcare indicat de
producdtorul vehiculului. (vezi Fig. D, pagina 3).

© Conectati borna - neagrd la o legare la p&mant
corespunzdtoare sau la punctul de Tncdrcare
indicat de producétorul vehiculului. (vezi Fig. D,
pagina 3).

© Introducefi cablul de alimentare in prizé. (vezi
Fig. E, pagina 3).

DUPA INCARCARE

Apdsati butonul de oprire, apoi indepdrtati mai intéi
borna - neagrd, pe urmd borba + rosie. Deconectati
cablul de alimentare de la prizé. Rulati cablul in stare
curatd si depozitati incarcdtorul intr-un loc protejat.

‘
)
(
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Inainte de utilizarea incdrcdtorului, asigurafivé
c& conectorul nu prezintd urme de umezeald sau
murddrie nici la incdrcdtor, nici la cabluri. Pentru
a garanta cel mai ridicat grad de sigurantd, toate
bateriile trebuie verificate cel putin o datd pe
lung. Prin intermediul procesului de incdrcare se
garanteazd cd bateriile rdmén complet incércate
farg s& mai fie consumatd apd suplimentard, ca in
cazul evapordrii normale.

Dacd este necesard o actualizare a software-
ului incdregtorului, aceasta poate fi efectuatd prin
conexiunea micro USB de la capdtul incarcatorului
(vezi Fig. G, pagina 3). Informatiile necesare sunt
puse la dispozitie impreun& cu software-ul.

Pentru acest dispozitiv Wirth, oferim o garantie in
conformitate cu reglementdrile legale/specifice tarii
la data cumpérérii (dovadd prin facturd sau aviz de
nsotire a marfii).

Deterioré&rile suportate sunt remediate prin inlocuire
sau reparare. Deteriordrile provocate de utilizarea
improprie nu sunt acoperite de garantie.
Reclamafile nu pto fi acceptate decat dacd
dispozitivul nu este predat la o filiald Wirth, unui
reprezentant Wirth sau unui centru de service
autorizat de Wirth.

Supus modificarilor tehnice.
Nu ne asumdm nicio responsabilitate pentru
greselile de tipar.

ELIMINARE CA DESEU

Dispozitivele  electrice,  accesoriile i
ambalajele trebuie sé fie reciclate intotdeauna
ecologic. Doar pentru statele membre UE: Nu
aruncati dispozitivul electric odatd cu deseurile
menajere! In conformitate cu Directiva Europecnc
2012/19/UE pentru aparatele electrice si electronice
vechi siimplementarea acesteia in legislatia nationald,
instrumentele electrice inutilizabile trebuie s& fie
colectate si reciclate separat, in mod ecologic.
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INFORMATII TEHNICE CONFORMITATE CE

Intrare date electrice

Tensiune de refea ~230Vca.
Frecventd refea 50/60 Hz
Curent refea max. 2,9 A ef.
Eficientd max. 95 %
Putere efectiva max. 560 W
Consum de putere (stand-by) max. 1,7 W
Clasa de protectie |

Emisii EMC Clasa A

lesire date electrice

Tensiune de iesire

12V cc. / 6 celule

Domeniu tensiune de iesire

2V-153Vece.

Curent de iesire

32Ala 14,4V cec.

Curent invers baterie

<1mA

Date mecanice

Racire Convectie
Dimensiuni (Lx | x 1) 227 x 125 x 62 mm
Cablu de curent 230V 5m

Cablu de incércare incl. cleste 2,5m

Greutate (féré cablu) 1,7 kg

Conditii ambientale

Temperatura de functionare 20 °C-+40 °C
Temperatura de depozitare -40 °C-+85 °C

Grad de protectie

Pozitie orizontald IP40
Pozitie verticald P44

c € WURTH confirm& ¢ incarcgtoarele indeplinesc
cerinfele relevante de siguran& ale uneia sau mai
multor directive si standarde.

EROARE | DESCRIERE

CAUZE POSIBILE ALE ERORII

Eroarea 1

. Bateria nu este conectatd.
. Tensiunea bateriei sub 2 V.

Eroarea 2

. Tensiunea bateriei peste 17 V.
. Bateria conectatd cu inversarea polilor.

NON —

Eroarea 3

JAGLLLL LT

. Temperatura in incércdtor prea ridicatd.
. Temperatura bateriei prea ridicatd.
. Component& defectd in aparat.

Eroarea 4

AIIII-IIII-

— |l —

. Scurtcircuit in circuitul de incdrcare in modul
alimentare cu curent.

2. Bateria in modul alimentare cu curent

conectatd cu inversarea polilor.

Eroarea 6

AIIIIII-IIIIII-

—

. Bateria este deterioratd.

2.7n timpul analizei ulterioare, tensiunea bateriei
a scdzut sub 12 V. Posibil din cauza sarcinii
paralele ridicate prin consumatorul conectat.

Eroarea 7

AIIIIIII-IIIIIII-

Tensiunea scade sub 9 V in timpul incrcdrii de
bazd din cauza sarcinii paralele prea ridicate.
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& Navodila za uporabo

[0

A

Pred prvo uporabo naprave preberite ta
navodila za uporabo in jih upostevajte. Ta
navodila za uporabo si shranite za poznejo
uporabo ali za naslednjega imetnika naprave.

—

OPOZORILO: Pred prvo uporabo obvezno
preberite  varnostne napotke! Ce ne
upostevate navodil za uporabo in varnostnih
napotkov, lahko pride do poskodovanja
naprave ter nevarnosti za upravljavea in druge
osebe. V primeru poskodb zaradi prevoza
takoj obvestite trgovca.

VARNOSTNI NAPOTKI

Napotek
Prepovedano je spreminjati napravo ali
dodatne naprave. Takine spremembe lahko
povzrotijo telesne poskodbe in napake pri
delovaniu.

e Pred vsakim polnjenjem preverite, ali je naprava
poskodovana. Zlasti bodite pozorni na elekiri¢ni
kabel. Ce je naprava poskodovana, je nikakor ne
uporabljajte!

Popravila naprave lahko izvajajo le za ta namen
pooblai&ene in usposobliene osebe ali delavnice,
ki jih je pooblastila druzba Wiirth. Na ta nagin se
zagotavlja varnost naprave.

Pazite, da bo naprava pravilno prikljuéena
v skladu s temi navodili.

Ne polnite okvarjenih akumulatorjev.

Pri delu z akumulatorji je potrebna previdnost.
Nosite za$éitno opremo za zaséito dlani in o&i.
Polnilnika ne smete uporabljati, ¢e je pokrit ali
izpostavljen neposredni sonéni svetlobi.
Akumulatorja nikoli ne polnite v bliZini odprtega
plamena ali naprave, ki lahko povzroéi iskre.
Upostevati  morate  navodila  proizvajalca
akumulatorja.

Polnilnik je dovoljeno uporabljati samo za polnjenje
polnilnih svinéevo-kislinskih akumulatorjev.

Polnilni kabel smete zamenijati samo z originalnimi
vodniki.

Hranite nedostopno otrokom!

* Otroke morate nadzorovati in zagotoviti, da se ne
bodo igrali z napravo!
* Naprava ne sme delovati brez nadzoral
e Ofroci, stareji od 8 let, in osebe z omejenimi
psihi¢nimi, senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi
oziroma osebe s pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
znanjem smejo napravo uporabljati samo, &e jih
nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost,
ali &e so prejeli navodila o ravnanju z napravo in
razumejo nevarnosti, ki se lahko pojavijo pri tem.
Ce je mogoce domnevati, da varna uporaba
naprave ni ve¢ mogoca, morate nemudoma
izklopiti napravo in jo zavarovati pred
nenamernim vklopom. Domnevati je mogoce,
da varna uporaba naprave ni ve¢ mogoda, ¢e je
videti, da naprava ne deluje, ima vidne podkodbe
ali je prislo do pogkodb pri prevozu.
Uporabljajte samo originalni pribor in
nadomestne dele znamke Wiirth.

e ZaiCitite napravo pred vlago in mokroto.

Med polnjenjem lahko iz akumulatorja
vhajajo eksplozivni plini, zato je treba pri
polnjenju akumulatorja v zaprtem prostoru
zagotoviti dober dovod zraka.

A\ Pozor, nevarnost eksplozije!
7\ Naprave nikoli ne uporabljajte v potencialno
eksplozivni ali vnetljivi atmosferi.

Pozor, korozivna snov!

Ce pride baterijska kislina v stik z oblagili, jih
morate nemudoma sprati pod teko&o vodo.
Ce pride baterijska kislina v stik s koZo ali
oémi, jih morate skrbno sprati pod tekoco
vodo in obiskati zdravnika.

Pozor, elektri¢éna napetost!
Pred priklopom oz. odstranjevanjem kle$¢
za akumulator izvlecite elektri¢ni vti¢!

Uporabite zaséito za oéi
Pri delu z akumulatorji morate za3¢ititi o&i, da
vam ne bi vanje brizgnila baterijska kislina.

Uporabite zaséito za roke
Pri delu z akumulatorji morate zas¢ititi dlani in
roke, da ne bi prisle v stik z baterijsko kislino.
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Samo za notranje prostore

Napravo smete zaradi njene izvedbe
(vrste zadcite) uporabliati izkljuéno v suhih
notranjih prostorih.

>

Razred zascite |
To je naprava razreda zaicite | (za3¢itni

vodnik)

®

Priklop samo na ustrezno zaséiten
tokokrog

Elektri¢ni tok, ki ga potrebuje naprava, je
lahko zelo velik (glejte Tehnigne informacije).
Tokokrog, na katerega je priklopliena
naprava, mora biti ustrezno zasgiten.

I

Vrsta zasdite IP40

Ta naprava je zascitena pred vdorom tujkov
iz trdne snovi (D > 1 mm). Naprava ni na
noben nadin zaiéitena pred vdorom tekodin.

Ta polnilnik je primeren za polnjenje vseh obiéajnih
12-voltnih svinéevo-kislinskih akumulatorijev
(akumulatorji z mokrimi akumulatorskimi celicami
in akumulatorji s sistemom startstop). Z njim ni
dovoljeno polniti litijevih akumulatorjev. Polnilnik je
primeren za akumulatorje s kapaciteto od 30 Ah
do 500 Ah ter se lahko uporablja neomejen &as za
napajanje in vzdrZevalni polnjenie.

POSTOPEK POLNJENJA

Med postopkom polnjenja sto prikazana napetost
(U) skozi ¢as (t) in tok (I) skozi ¢as (t). Opis velja
za polnjenje pri zunanii temperaturi 25 °C. (glejte
sliko A, stran 3):

IP40

O Predhodna analiza: analiza stanja napolnjenosti
akumulatorja

© Glavno polnjenje: do 14,4 V pri 25 °Cs 32 A

© Polno polnjenje: s 14,4V pri 25 °, polnilni tok se
zmanj$uje do 2 A

O Naknadna analiza: preverjanje, ali napetost
akumulatorja pade pod 12 V

w WURTH

O Vzdrievalno polnjenje: s 13,6 V, polnilni tok
najved 32 A, ki se zmanjSuje do 1 A

O Vzdrievanje s 13,6 V, polnilni tok do najve¢ 32 A

@ Ponovni zaéetek polnilnega cikla

PREDHODNA ANALIZA

Polnilnik nadzoruje, ali je akumulator pravilno
prikloplien. Naprava meri nivo napolnjenosti (V) in
skupno kapaciteto (Ah), da dolo¢i pravilne lastnosti
polnjenija. Stanje napolnjenosti je prikazano na LED-
zaslonu (glejte tabelo na strani 2).

GLAVNO IN POLNO POLNJENJE

Polnilnik za¢ne polniti akumulator z neprekinjenim
tokom do 14,4 V (pri 25 °C). Nato ohranja
konstantno polnilno napetost pri 14,4 V, medtem ko
se polnilni tok zmanjSuje, dokler ni pod dologeno
vrednostjo. Nato se polnilna napetost zmanj$a na
13,6 V, preden se zaéne faza trajnega polnjenia.
Med postopkom polnjenja je stanje napolnjenosti
prikazano s 3tevilom LED-lu¢k, ki svetijo. Utripajoéi
del nad LED-lu¢kami prikazuje, da poteka postopek
polnjenja. Takoj ko je akumulator popolnoma
napolnjen, zaéne vseh 5 LED-stolpcev stalno svetiti.
Ce izmerjena napetost akumulatorja znasa manj kot
2,0V, preklopi polnilnik v nacin napake in utripati
zaéne opozorilni trikonik.

NAKNADNA ANALIZA

Pomnilnik po_ fazi polnjenja $e enkrat andlizira
akumulator. Ce polnilnik pri tem odkrije napako
v akumulatorju, zaéne utripati opozorilni trikotnik.
Pri naknadni andlizi je mogole odkriti, ¢e je
v akumulatorju prislo do kratkega stika v posameznih
celicah. Pri predhodni analizi to ni mogo&e. Ce
napetost akumulatorja v roku 2 minut pade pod
12V, preklopi pomnilnik v nacin napake in utripati
zaéne rdedi opozorilni trikotik. Postopek polnjenja
se prekine.

VZDRZEVALNO POLNJENJE

Ko je akumulator popolnoma napolnjen, dovaja
polnilnik 13,6 V pri 25 °C in do 32 A. To je
prikazano z utripanjem vseh LED-lu¢k.



PRIPRAVA
A Napotek

Pred vsako uporabo preberite varnostne napotke
in jih upostevajte. Napaéna namestitev lahko
povzrodi telesne poskodbe in materialno 3kodo. Ce
imate vpradanja, se obrnite na podruznico podietja
WURTH, delavca podjetia WURTH na terenu ali
poslovalnico za stranke, ki jo je pooblastilo podietje

WURTH.

Naijprej preverite, ali so na akumulatorju notranje
ali  zunanje poskodbe. Upostevajte  navodila
proizvajalca  akumulatorja.  Ce  prepoznate
poskodbe, nikakor ne polnite akumulatorja, temveé
ga zamenjajte z novim. Pri akumulatorjih, ki
potrebujejo vzdrzevanie, pred polnjenjem preverite,
ali je raven elektrolita pravilna. Po potrebi dolijte
destilirano vodo. Temeljito oéistite prikljuéna mesta,
preden priklopite kle3ce.

PRIKLOP NAPRAVE

© Naijprej priklopite rdece kles¢e + na pozitivni pol
akumulatorja oziroma na polnilno mesto, ki ga je
navedel proizvajalec vozila. (glejte sliko D, stran 3)

© Nato priklopite ¢rne kles¢e - na ustrezni merilni
priklju¢ek oziroma na polnilno mesto, ki ga je
navedel proizvajalec vozila. (glejte sliko D, stran 3)

© Priklopite elektri¢ni kabel v vtiénico. (glejte sliko E,
stran 3)

PO POLNJENJU

Pritisnite tipko za izklop, najprej odstranite &rne
kles¢e - ter nato 3e rdede kledce +. lzvlecite
elekiriéni kabel iz vti¢nice. Kabel ustrezno zvijte in
shranite polnilnik na za3é&itno mesto.

w WURTH

VZDRZEVANJE

Pred uporabo polnilnika se prepriaijte, da konektor
na polnilniku in na kablih ni vlazen ali umazan.
Za zagotovitev najvedje varnosti je freba vse
akumulatorie pregledati najmanj enkrat meseéno.
S polnjenjem poskrbite, da akumulatorji ostanejo
povsem napolnjeni, ne da bi se pri tem porabilo ve¢
vode kot pri obi¢ajnem izhlapevanju.

Ce bo v prihodnosti treba posodobiti programsko
opremo polnilnika, lahko to izvedete preko
priklju¢ka micro USB zadniji strani polnilnika (glejte
sliko G, stran 3). Potrebne informacije dobite skupaj
s programsko opremo.

GARANCIJA

Za to napravo Wiirth nudimo garancijo v skladu
z zakonskimi/drzavnimi predpisi od datuma nakupa
(dokazilo z raéunom ali dobavnico).

Nastala 3koda se odpravi z dobavo nadomestne
naprave ali popravilom. Garancija ne pokriva
$kode, ki nastane zaradi neprimerne uporabe.
Reklamacije bodo upostevane le v primeru, &e napravo
nerazstavlieno predate podruznici podjetia Wiirth,
delaveu podietia Wiirth na terenu ali poslovalnici za
stranke, pooblasceni s strani podietia Wrth.

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.
Za napake v tisku ne prevzemamo nikakrine
odgovornosti.

ODSTRANJEVANIJE

Elektrino orodije, pribor in embalazo morate
Ef vedno odpeljati v okolju prijazno reciklaZo.

Samo za drzave ¢lanice EU: Elektrignega

orodja ne odvrzite med gospodinjske odpadke!
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elekiri¢ni in elekironski opremi in njenim prenosom
v nacionalno pravo je treba neuporabna elekiri¢na
orodja zbirati lo¢eno in odpeljati v okolju prijazno
reciklazo.
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TEHNICNE INFORMACIJE IZJAVA O SKLADNOSTI ES

Elektri¢ni podatki - vhod

Omrezna napetost ~ 230V AC
Omrezna frekvenca 50/60 Hz
Omrezni tok najv. 2,9 A ef.
Uginkovitost najv. 95 %
Delovna mo¢ najv. 560 W
E::rz\o,“e;:ir:sne energije (stanje naiv. 1,7 W
Razred zaicite |

Emisije EMC razred A
Elektri¢ni podatki — izhod

Nazivna izhodna napetost 12V DC/6 celic
Obmogje izhodne napetosti 2V-15,3VDC

Izhodni tok

32 Apri 14,4V DC

Povratni tok akumulatorja

<1mA

Mehanicéni podatki

Hlajenje

konvekecija

Mere (D x S x V)

227 x 125 x 62 mm

230-voltni elektriéni kabel

S5m

Polnilni kabel s kles¢ami

2,5m

Teza (brez kabla)

1,7 kg

Okoljski pogoji

Delovna temperatura

-20 °Cdo +40 °C

Temperatura skladidenja

-40 °Cdo +85 °C

Razred zaicite

vodoravni polozaj IP40
navpiéni polozaj IP44

C E Druzba WURTH potriuje, da polnilnik izpolnjuje
potrebne in ustrezne varosine zahteve iz ene ali ved
direktiv in standardov.

NAPAKA

MOZEN VZROK NAPAKE

Napaka 1

. Akumulator ni prikloplien.
. Napetost akumulatorja je pod 2 V.

Napaka 2

. Napetost akumulatorja je visja od 17 V.
. Akumulator je prikloplien na napa&na pola.

NN —

Napaka 3

JAGLLLL TTTT

. Temperatura v polnilniku je previsoka.
. Temperatura akumulatorja je previsoka.
. Sestavni del naprave je okvarjen.

WN —

Napaka 4

JACLLLL TEETT

1.V naginu za elekiriéno napajanije je prislo do
kratkega stika v polnilnem tokovnem krogu.

2. Kle3¢e so v naginu za elektriéno napajanje
priklopliene na napaéna pola akumulatorja.

Napaka 6

AIIIIII-IIIIII-

. Akumulator je poskodovan.

2. Med naknadno analizo pade napetost
akumulatorja pod 12 V. Do tega lahko pride
zaradi visoke vzporedne obremenitve zaradi
vkloplienega porabnika.

Napaka 7

AIIIIIII-IIIIIII-

Napetost med glavnim polnjenjem pade pod 9 V
zaradi prevelike vzporedne obremenitve.
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PbkoBopacTBO 30 ynotpeba

1L

lNpeau aa usnon3saTe ypena 3a mbpeu mbT,
npouyeTeTe TOBA PBKOBOACTBO 30 ynoTpeba
M AeNMCcTBaMTE CbLOTBETHO. 3anasere TOBA
PBKOBOACTBO 30 ynoTpeba ¢ Len cnpaska,
KOKTO M 30 0d rO MPeAafeTe Ha CrenBalm
notpeburenu.

MPEAYMNPEXXAEHUE: T[lpenn nwpsoto
NYCKAHE B eKCMNoaTaLms 3aabIXHUTENHO Npo-
yetete ykasauusta 3a BesonacHocr!
Hecnaseaxeto Ha pbkoBoactBoto 3a yno-
Tpeba 1 yKasaHmsTa 30 Be3onacHocT Moxe
0O fosene OO MOBPEAA HA Ypead M Aa Ch3-
nane ONACHOCT 3d OMePATopPa M APYTM NMLA.
MMpu HanmuKe HA WETH OT TPAHCNOPTUPAHETO
He3060BHO MHPOPMMPaTe ThproBeLid.

YKA3AHUS 3A BE3OMNMACHOCT

A

3abenexka:

3abpaHeHo e na ce MPOBST MPOMEHM
B ypeﬂ(] unun oa ce ]106C|B$|T AONBbIIHUTENHU
ycTpoictea. TaKMBA MPOMEHW MOraT Ad
[OBEAAT [0 TENECHW HAPAHABAHMS UAW OO
HENPUBUIHO PYHKLUMOHMPAHE.

* [penu BCAKO 30pexXaaHe NposepsBaiTe ypeaa
3a noepean. OcobeHo BHUMABAKTE 30 NOBpPean
Ha 3axpaHealms kaben. Ako oTkpueTe nospean,
B HUKOKBB CMyual He m3nonseaire ypena!

* PeMoHTH no ypena Tps6Ba AQ Ce M3BBPLIBAT OT
YBIHOMOLLEHM M OBYYEHM 30 TA3M LIeN AMLa Miu
oT ymbnHoMoweHa ot Wiirth pabotuntmua. Tosa
rApAHTMPA, Ye BEe30NACHOCTIA HA YCTPOMCTBOTO
ce 3anassa.

* YBepete ce, uYe YCTPOMCTBOTO € CBbP3CHO
NPABMIHO CMOPEN TOBA PbKOBOACTBO.

* He 3apexnatite nospeaeHu 6atepum.

Bvaete BHMmatenHu npu pabota c 6atepuure.

Hocete npeanashn cpeactsa 30 3awmta Ha

pbLeTe 1 oumTe.

3apaaHOTO YCTPOMCTBO He Tps6Ba Aa Gbae NoKpUTo

UNK U3NOXKEHO HA MPSKA CITBHYEBA CBETMHA.

* Hukora He 3apexpaite 6atepumsta 6amso oo
OTKPMT OMbH WK YCTPOWMCTBO, KOETO MOXeE Ad
06pa3syBa MCKpM.

* Cnassaiite yKA3OHMSTA HA MPOM3BOAMTENS HO

6arepuure.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO MOXeE [d Ce M3Mon3ed

COMO 30 3apEeXOaHE HA OKYMYNATOPHM OfOBHO-

KUCenMHHM 6atepmu.

* 3apexnawusr kKaben Moxe AA Ce CMEHS CaMO

C OerMHOﬂeH TAKBB.

[a ce obpxu ussbH obcera Ha peual

* Neuarta Tps6ea aa 6bvoat HaBAOAABAHK, 30 AA
Ce rapaHTMpa, Ye HAMA Aa Cu mrpast ¢ ypenal

* He paborerte ¢ yctporcreoto 6e3 Haazop!

* [leua Ha Bb3PACT HAA 8 FOAMHM M AIMLA C HAOMANEHM
PUIMYECKM, CETMBHM MM YMCTBEHM CMOCOBHOCTH
MMM FIMNCA HA OMMT M/MNK NO3HAHWMS MOFAT 1a
M3MON-3BAT YPEAA CAMO AKO ca Nof HabnofeHueTo
HO NULe, OTTOBOPHO 30 TAXHATA GE30MacHOCT, Unk
€A MONYYMIK MHCTPYKLMM 30 TOBA KOK AQ GOpaBsT
C ypena u pasbupaTt onacHOCTUTE, MPOMUITUYALLM
oT ToBA.

* AKo MoXe Aa ce Npeanonoxu, ye GesonacHata
pabota Beue He e BbIMOXHA, He3a6aBHO cnpeTe
ypeaa u ro obesonacere cpelly HEBOMHO
BkniousaHe. He Moxe na ce npueme, ue
e Bb3MOXHa besonacHa pabota, ako ypembT
He dYHKLMOHMPA, MO BUOMMM NOBPEAM, KAKTO
1 NpK NOBPEAM NPU TPAHCNOPTUPAHE.

* UsnonsBaiite €AUHCTBEHO OPUrMHANHU
NPUHAANEXHOCTU U PE3EepPBHM YACTU OT
Woiirth.

0 lMaseTe ypena oT BNATA M HAMOKpSHE.

Mo BpemMe Ha 3apexadHe ot 60Tepm1w
MOXXe 04 M3TeKAT eKCnno3nBHM rasose, Taka
4e € BAXKHO Oa ce ocHrypu J:l06p0 nonasaHe
HO BB3AYX, KOraTo 3apexnare 60Tepmm HQ
3aKpPMTO.

BHumanmue, puck ot ekcnnosus!

1)
Huikora He usnonssamre Ypend s noteHuManHo

BHumaHue, koposuseH!

AKO eNneKTPONUTLT NONAAHE BbPXY APEXMTE,
TOM TpsbBa He3abABHO Na Ce M3NNAKHE
¢ Teyawa Boad. AKO ENeKTPONMUTLT Brese
B KOHTAKT C KOXATA UMK OUYMTe, U3NNAKHEeTe
obunHo ¢ Teyawa Bood M noTbpcete
MEOMLMHCKA NOMOLL.

€KCMnosMBHA 1K 3ananMma cpena.

BHumanue! Enektpuuecko Hanpexe-
Hue!

lMpenw na cebpkETE MNK pPasnenUTe KNemmte
Ha 6atepusta - sBagere wencenal

I\

Hocete npeanasHo cpeacTBo 3a ounte
IMpu pabota ¢ 6arepuu e HEOEXOAMMO oumTe
00 GBAAT 3ALMTEHM, ThH KATO ChLUIECTBYBA PHUCK
OT MOMOAGHE HA OKYMYyNATOPHA KMCENMHA
B OuMTE.
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Hocete npeanasHo cpeacrBo 3a
pbuerte

Mpu pabota c 6arepum e Heobxoommo
psuete Aa 6bAAT 3qWMTEHM, Tbi KATO
CHLECTBYBA PUCK OT BM3AHE B KOHTAKT.

Camo 3a BbTpewHa ynotpeba
Mopanm cBosta  KOHCTpyKums  (cTeneH
HO 30WMTa) YCTPOWMCTBOTO MOXe [d ce
M3MNOM3BA CAMO B CyXM NOMELLEHMS.

>

Knac Ha sawura |
Tosa yctporicteo e ot knac | (npoeoaHmk)

CBbp3BaHE CAMO KbM AOCTATBUYHO
noAcurypeHa Bepura

H606XOHMMOTO €NeKTPpMYEeCKOo HanpexeHne
HO YCTPOMCTBOTO MOXe [d Ce MOBMLIM
3HQYUTENHO (BM)KTe TexHuyeckara MHqDOp-
MOLIMFI). Bepmrcqu, KbM KOATO € CBbP3AHO
YCTPOMCTBOTO, TPp96BA AA Gbae 3alMTEHA MO
HeoBXOOMMMS HAUMH.

NG

CreneH Ha 3awurta IP40

ToBa ycTpolicTBO MMa  3awwMTa  cpelyy
npoHmKeaHe Ha Tebpav npeameti (D> 1 mm).
Hsma Hukakea ocurypera sawuta cpetdy
HOBNM3AHE HO TEYHOCTM.

3A 3APSAHOTO YCTPOUCTBO

ToBa 30pSOHO YCTPOMCTBO 3QPEXAA BCUUKM CTOH-
napthu 12V onosHo-kmcenm 6atepmm (akymynaropHm
u Start-Stop 6atepum). C Hero He Tpsbea ma ce
30pexAaT nutmesn 6arepui. 3aPSAHOTO YCTPOWMCTBO
e noaxonswo 3a 6arepum ¢ pasmepun ot 30 Ah no
500 Ah 1 Moxe na ce u3NOM3Ba 30 HEOMpeNeneHo
BPEeMe 30 3apeXaaHe M A03aPEXAaHE.

KPUBA HA 3APEXXOAAHETO

KpuBara Ha 3apexaaHeto Nokasea HaNpexeHUeTo
(U) 3a spemeto (t) u Ttoka (I) 30 spemeto (t).
OnMcaHMeTo ce OTHACS 30 3APEXAAHE NPU BLHLIHA
remnepatypa 25°C. (smxre dur. A, ctparmua 3):

1P40

O NpeaBaputenen aHanm3: AHanu3 HO CHCTOSHUETO
Ha 6atepusta

© OcHormo 3apexmpane: 1o 14,4V npu 25°Cc 32 A

© NMuawo 3apexpaane: c 14,4 V npu 25°, 3apesx-
OALWMST TOK Hamansea go 2 A

O Nowepraw ananus: [Nposepete aanu Hanpexe-
HueTo Ha batepusta naga noa 12 V
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O Nocrosmno posapexpane: 13,6 V, 3apexnay
ToK Makcumantdo 32 A, Hamanseaw go 1 A

O Nopavpmane c 13,6V, 30peXaaLy ToK 4O MAK-
cumanto 32A

@ Horo crapTupane Ha UMKBNA HO 3apexXaAaHe

NMPEABAPUTE/IEH AHANTU3

3apsnHoTO yCTpOICTBO NpoBepsBa Aanu 6arepumara
e CBbP3aHA NpaBMAHO. M3mepsaT ce HMBOTO HQ
sapexnare (V) u obwmst kanaumter (Ah) Ha
6atepusTa, 30 [A Ce ONpenensT NpPABMIHMUTE
XOPAKTEPUCTMKM HA  PEeXMMa  HA  3apexaaHe.
CocrosHueTo Ha 3apexaaHeto ce nokassa Ha LED
aucnnes (BuxTe Tabnuuata Ha cTp. 2).

OCHOBHO U MbJ/IHO 3APEXXAAHE

30pSOHOTO  YCTPOMCTBO — 3aMOYBA A 30PEXAA
6arepusta ¢ noctosHer Tok fo 14,4 (npu 25°C). Cnen
TOBA 30PAOHOTO HAMPEXKEHME Ce NOANBPXKA NOCTOSHHO
Ha 14,4 V, nokato 3apexxaalmst ToK ce MOHMKABA,
AOKATO He naaHe nop  OrfpefeneHda  CTOMHOCT.
B pesyntar Ha ToBa 30pSAHOTO HAMpeXeHWe naad Ao
13,6V, npenu na 3anoyHe ¢pazara Ha NPOABIKMUTENHO
3apexaate. o Bpeme Ha npoueca Ha 3apexaaHe,
CBCTOSHMETO HA 30PEXAaHe Ce Mokassa ¢ 6pos Ha
cBetelmte  ceTommonM. Murawmst cermeHt  Han
CBETOOMOOMTE MOKA3BA, Y€ 3APEXAAHETO € B XOM.
Benara cnen kato 6atepumata e HAMbIHO 30peneHd,
Bcuukm 5 LED cermenta ceetst nocrosHHo. Ako
M3MEPEHOTO HaMpexXeHue Ha Batepusta e Mmo-HMCKo
o1 2,0V, 30pSaHOTO YCTPOMCTBO MPEMMHABA B PEXMM
HO TpewWwKa M NpeaynpenqTenHMaT TPUBMLIHMK Hag
MHOMKATOPA 30 6ATEPMSATA 3AMOYBA AA MMIA.

NOCNEABALL AHANIN3

Cren ¢a3ata Ha 30pexnaHe 30PSAHOTO YCTPOMCTBO
oTHoBO aHammaMpa 6atepusta. Ako npu  Toea
30PSAHOTO YCTPOMCTBO YCTAHOBM rPELLKa B 6aTepmaTa,
30MOYBA OO MMIA MPENYNPENMTENHMST TPUBIBIHMK.
Mpy1 nocnemBaLums aHAMM3 MOTAT AA GbAAT OTKPHTH
6aTepPUM C KBCO ChEOMHEHWME B OTOENHMTE KNETKM.
lMpy NpenaBapMTENHMS AHANM3 TOBA HE € Bb3MOXHO.
Ako HanpexeHueto Ha 6atepusta naade nog 12 V
B PAMKMTE HO 2 MMHYTM, 30PSAHOTO YCTPOMCTBO
NPEMMHOBA B PEXMM HA [PEWKA W YepBEHMS
npeaynpenuTeneH TPUBMLNHMK 3aMOYBA AQ  MMIQ.
MpouecsT Ha 3apexkaaHe ce NPekLCaa.



NMOCTOSAHHO AO3APEXXAAHE

Koraro 6atepmara e HambAHO 3apeaeHa, 3apsSaHOTO
yctpoiicteo ocurypssa 13,6 Vnpu 25°Cupo 32 A.
ToBa ce nokassa 4pes MyNCMPALO CBETEHE HO
BCMUKM CBETOOMOAM.

NMOAroTOBKA
A 3abenexka

Mpeaw Bcska ynotpeba NpoumnTaiTe yKa3aHMATA 3a
6e3onacHocT u nemncTeakte cvoteetHo. Henpasun-
HOTO MHCTANMPAHe MOXe Ad [OoBefe OO TenecHM
HAPAHIBAHMUS MNM MaTepuantu wetn. Ako mmare
BbNpocH, cebpxkete ce ¢ dwunmana Ha Wirth,
Bawwus tsproscku npenctasuren Ha Wirth mnm
C HAKOM OT oTopm3MpaHuTe odmc 30 obcnyxsaHe
Ha knuenT Ha Wiirth.

[MbpBo NpoBepeTe 6ATEPUSTA 30 BLTPELLHM W BbHLUHM
nospenu. Cnaseaire yKasaHMSTA HA NPOU3BOAMTENS
Ha 6atepuute. MNpwu BUAMMM NoBpean Ha BatepusTta
B HMKOAKBB CNyYaM He § 30pexaanTe, a s CMeHeTe
¢ Hosa. 3a 6atepuu, KOMTO He ce HyXaast ot
NOAAPBXKA, MPedu 30peXOaHeTo  nposepete
OQnM HMBOTO HO ENEeKTPOnuUTa € npasmiHo. Ako
e HeobXoaMMO, OOMbHETE C OECTUAMPAHA BOAQ.
Mpean na cBbpXeTe Knemure, BHUMATENHO
noymcTeTe TOUKMUTE HO CBBLP3BAHE.

BK/TIOUBAHE HA YPEOA

© Mupeo cebpxete yepeeHaTa + knema Kbm Momno-
XWTENHMS NOMIOC HA 6aTepusTa UM KbM npen-
BAPUTENHO ONpeneneHaTa TouKa 3a 3apeXaaHe ot
NPOU3BOAMTENS HO MPEBO3HOTO CPEAcCTBo. (BMxTe
¢wur. D, ctparuua 3):

© Caupxete YepHATO OTPULATENHA KNEMA KbM 3a3e-
MSBOHETO MW KbM NPEBAPUTENHO OnpeaeneHara
TOUKO 30 30PEXAaHe OT MPOM3BOOMTENS HA
npeso3HoTo cpenctso. (Buxte dur. D, crpanmua 3):

© Brniouete 3axpaHBaWMs Kaben B KOHTGKTA.
(svxte dur. E, ctpanmua 3)

CNEA 3APEXXOAAHETO

HamucHete ByToHa 30 u3kitouBaHe, cnen ToBa MbPBO
OTCTpaHeTe YePHATA OTPMLATENHA KNema, d cned
TOBO 4YepBEHATA nonoxurenHa knema. Mssa-nere
Liencena Ha 3aXpaHeaLus Kaben o enekTpuyeckus
koHTakT. Hasuitte BHMMaTenHo kabena u nocrasete
30PSOHOTO YCTPOMCTBO HA 3ALIMTEHO MSCTO.

w WURTH

TEXHUYECKO OBCNY)XBAHE/

NOAAPDBIXKA

Mpean na u3nonssate 30PSAHOTO YCTPOMCTBO Ce
yBepeTe, ue LencenHute CbeAMHWUTENM KAKTO Ha
30PSAHOTO YCTPOIMCTBO, TAKA M HA KabenuTe ca umncTm
OT BNATA M 30MbPCABAHMS. 30 HOM-TONAMA CHUTYPHOCT
BCMUKM Batepun Tpsbea na 6bOAT NpoBepSIBAHM
HOM-MaNko eamH mMsT MeceuHo. Ypes sapexaaHeto
ce rapaHTMpa, Ye batepumre We OCTAHAT HAMBIAHO
3opemeny, 6es na ce M3NON3BA MoBEue BOAQ,
OTKOMKOTO OT HOPMASTHOTO M3MAPSABAHE.

Ako  6boewa  HyXoa  M3MCKBA  COQTyepHd
QKTYAnM3aLMs Ha 30PAOHOTO YCTPOMCTBO, TOBA MOXKE
na crare upes mukpo USB koHekTopa Ha kpas Ha
3apsaaHoTo yctporctso (sux dur. G, ctpanmua 3).
Heobxoanmara mHpopmaums ce [OCTABS 30€0HO
cbC codryepa.

FAPAHLLUSA

3a To3u ypen Ha Wiirth Hue npeanarame rapaHums
cropen 3aKoHoBMTE/ CneUMbUUHMTE 30 CbOTBETHATA
AbPXABA pasnopenbu oT NATATA HA 30KYMyBAHE
(ynocrosepssa ce ¢ pakTypa unu Toeapurentuua).
MosBrnmTe Ce MoBpeam ce OTCTPAHSBAT Ype3 3aMIHA
unu pemoHt. [Nopenn, nossunM ce BCreactsue Ha
HENPABMAHA YNOoTPe6a, Ca U3KIFOUEHM OT [APAHLMSTA.
Peknamaumm morat aa 6AAT NPU3HATM CAMO KOraTo
ypenbr e npefaneH HepasmobeH BbB GUAMAN HA
Wiirth, Ha Bawwms Teproeckm npeactasuren Ha Wiirth
MMM B OTOPUIUMPAH OPUC 30 OBCNYXKBAHE HA KIMEHTH

Ha Wiirth.
3anassame ci NPABOTO HA TEXHUUYECKM MPOMEHM.
U3 XBDBP/ISHE

ﬁ EnekTpomHCTpyMeHTUTE,  MPUHAANEXHOCTHTE
PEUMKIMPAHM MO eKONorocbobpaseH HAYMH.

— ¢
Camo 3a crpanmte ot EC: He wmsxebpnsitre

omamsum!  Cropea  eBponerickata  OMPeEKTMBA

2012/19/EC v HeMHOTO TPAHCMOHMPAHE B HALMO-

eneKTPUUECKM M enekTPOHHW ypeau Tpsbea Aa ce

cvbupar  pasgenHo M na  GBAAT  €KOMOMMUYHO

He noemame oTroBopHOCT 30 neuaTHM rpeLukm.

KbM TIX M ONOKOBKMTE MM Tpsbsa na Gwvaar
eNeKTPMYECKMs ypen B KOHTEMHepuTe 30 OUTOBM
HOMHOTO MpOBO Beue HerogHuTte 3a  ynotpeba
PeUMKAUPAHHU.
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TEXHUYECKA UHOOPMALIUSA EC AEK/TAPALIUSA 3A CbOTBETCTBMUE

BbBexaaHe Ha €eNIEKTPUYECKU AAHHHU

Mpexoso HanpexeHue ~ 230V AC
Yecrora Ha mpexara 50/60 Hz

Tok B Mpexara make. 2,9 A ed.
Edektmsroct Mmake. 95%
EdektneHa MowHoct make. 560 W
:gzﬁxé::;:gi:)mmﬂocr (Pexmm make. 1,7 W
Knac Ha 3awuta |

EMC emmcin Knac A

U3BexxpaHe Ha €NIEKTPUYECKU AAHHU

HomwuHanHo usxogHo HanpexeHue

12V DC / 6 knetku

EMGHOSOH HQA 1M3XOAHOTO

HanpexeHue 2V-153VDC
MsxopeH Tok 32A@14,4VDC
Barepus - O6pareH Tok <1mA
MexaHuuHu ACGHHU

Oxnaxpaxe KoHnekums
Pasmepu ([ x LU x B) 227 x 125 x 62 mm
230 V saxpansaw kaben 5m

3apexaaw kaben ekn. Knewm 25m

Terno (6e3 kaben) 1,7 kg

YcnoBus Ha okonHara cpenpa

PabotHa Temneparypa -20°C-+40°C
Temnepatypa Ha 3apexaaHe -40°C-+85°C

Crenet Ha 3awuta

XopusoHranta nosuums P40

Beptikanna nosmums [P44

C E WURTH  nomespxacea, uve 3apsmHute
YCTPOWMCTBG  OTFOBAPST HA HEOBXOaMMMTE M CHOT-
BETHUTE M3MCKBAHMS 30 GE30NACHOCT HA efHa MnM
noseye AMPEKTMBI M CTAHAAPTH.

FPELLKA | ONMUCAHME

Bb3MOXXHA NMPUUYMUHA 3A IPELLKATA

pewwka 1

Barepusra He e cabp3ana.
Hanpexetwe Ha 6atepmsta noa 2 V.

Mpewka 2

Hanpexetue Ha 6atepusta Haa 17 V.
Barepusta e cBbp3aHa ¢ NorpelHa NONspHOCT.

1.
2.
3.
4.

Ipewka 3

AIII-III-

1. Tebpae B1cOKa TEeMNEPATYPA HA 3APSAHOTO
YCTPOWMCTBO.

2. Tebpae BMCOKa TeMnepaTypa Ha 6atepusta.

3. edekteH KOMNOHEHT B ypeaa.

lpewka 4

AIIII

. Kbco cvenmHenme B 3apsaHata Bepura
B PEXMM HA 30XPAHBAHE.

2. batepusata e cBbp3aHa ¢ NorpelHa

NONSPHOCT B PEXMM HA 30XPAHBAHE.

[pewka 6

AIIIIII-IIIIII-

. barepusra e nospenena.

2. Mo Bpeme Ha nocnensalims aHanM3
HanpexeHueTo Ha Barepusta nana

noa 12 V. BepostHo nopanu BrucokoTo
napanenHo HATOBAPBAHE, OLMXKALLO Ce Ha
BKNIOYEHMTE NOTpEebUTEenM.

Mpewka 7

A EEEEEENEEEEEEEEEEE

IMo Bpeme Ha OCHOBHOTO 3aPEXAAHE HAMPEXEHHETO
nana noa 9 V nopaav ronsMoto napanento
HOTOBUPBAHE.
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@ Kasutusjuhend

[0

Enne seadme esmakordset kasutamist lugege
kasutusjuhend lébi ja jargige selle juhiseid.
Hoidke see kasutusjuhend hilisemaks kasu-
tamiseks voi jérgmiste kasutajate jaoks alles.

—

HOIATUS! Enne esmakordset kasutusele-
véimist lugege fingimata I6bi jaotis Ohu-
tusjuhised! Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste
eiramine véib pdhjustada seadmekahjustusi
véi ohtu kasutajale ja teistele inimestele.
Transpordikahjustustest teavitage kohe miiijat.

>

Markus

Seadme modifitseerimine voi sellest muude
seadmete loomine on keelatud. See vé&ib
pdhjustada inimeste vigastamist vai seadme
talitlushaireid.

¢ Enne igat laadimist kontrollige seadet kahjustuste
suhtes. Eriti péorake téhelepanu toitekaablile.
Seadmel kahjustuste tuvastamise korral ei tohi
seda mingil juhul kasutadal!

Seadet tohivad remontida ainult selleks volitatud
ja koolitatud isikud véi Wirthi poolt volitatud
t66koda. Nii tagatakse seadme ohutuse sdilimine.
* Jalgige, et seade oleks selle juhendi jérgi digesti
thendatud.

Arge laadige kahjustatud akusid.

Akude kallal ts6de tegemisel tuleb olla ettevaatlik.
Kandke kéte ja silmade kaitsmiseks kaitsevarustust.
Laadimisseadet ei tohi kinni katta ega seada
ofsese pdikesevalguse katte.

Arge kunagi laadige akut lahtise leegi léheduses
ega seadmete lgheduses, mis véivad tekitada
sédemeid.

* Jargige aku tootja juhiseid.

Laadimisseadet tohib kasutada ainult laetavate
plii-/happeakude laadimiseks.
Laadimiskaableid  tohib
originaaljuhtmetega.

Hoidke laste kdeulatusest eemall

Lapsi tuleb valvata, et nad ei saaks seadmega
méngidal

asendada  ainult

* Arge jditke to6tavat seadet arelevalveta.

e Ule 8-aastased lapsed ja piiratud fiisiliste,
sensoorsete v&i vaimsete véimetega isikud v&i
puudulike kogemustega ja/véi teadmistega isikud
tohivad seadet kasutada ainult nende ohutuse
eest vastutava isiku jdrelevalve all vai kui neile on
seadme kasutamist selgitatud ja nad méistavad
sellega seotud ohtusid.

Kui arvate, et seadme ohutu kasutamine pole
enam vdimalik, kérvaldage seade kohe kasutuselt
ja tagage, et seda ei saaks juhuslikult kasutada.
Ohutu kasutamine pole enam tagatud, kui seade
ei hakka tédle, sellel on visuaalselt mérgatavaid
kahjustusi véi transpordikahijustusi.

¢ Kasutage ainult Wirthi originaaltarvi-
kuid ja -varuosi.

0 Kaitske seadet niiskuse ja vee eest.

Laadimise  ajal  vaivad  akust  lekkida
plahvatusohtlikud gaasid, seepdrast tuleb
aku laadimisel suletud ruumides tagada
piisav 8hu juurdevool.

Ettevaatust, plahvatusoht!
Kunagi érge kasutage seadet plahvatus- v&i
suttimisohtlikus keskkonnas.

Ettevaatust, séovitav!

Kui akuhape satub riietele, tuleb see kohe
voolava vee all maha loputada. Akuhappe
sattumisel nahale véi silma tuleb hape

voolava vee all hoolikalt maha loputada ja
arsti poole pédrduda.

Ettevaatust, elektripinge!
Enne akuklemmide ihendamist v&i lahuta-
mist - tdmmake toitepistik vélja!

Kasutage silmade kaitset
Akudega té6tamisel tuleb silmi kaitsta, kuna
akust v&ib pritsida akuhapet.
Kasutage kate kaitset
Akudega té&tamisel tuleb kési kaitsta, kuna
need véivad puutuda kokku akuhappega.
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Ainult sisekeskkonnas kasutamiseks
Seadet tohib oma ehituse (kaitseliik) t&tu
kasutada ainult kuivas sisekeskkonnas.

>

Kaitseklass |
See on | kaitseklassi seade (kaitsejuht)

Uhendage ainult piisava kaitsega
vooluringi

Vajalik seadme vool véib olla véga suur
(vaadake tehnilist teavet). Vooluring, kuhu
seade Uhendatakse, peab olema kaitsmega.

NG

Kaitseaste IP40

See seade on kaitstud tahkete vodrkehade
(D > 1 mm) sissetungimise eest. Puudub
igasugune kaitse vedelike sissetungimise eest
mis tahes moel.

LAADIMISSEADME TEAVE

See laadimisseade laeb kaiki levinud 12 V plii-/
happeakusid (mérg- ja start-stopp-akud). Sellega
ei tohi laadida liitiumakusid. Laadimisseade sobib
akudele véimsusega alates 30 Ah kuni 500 Ah
ning seda saab piiramatult kasutada laadimiseks ja
sdilituslaadimiseks.

Laadimine néitab pinget (U) aja (1) kohta ja voolu
(I) aja (1) kohta. Kirjeldus kehtib laadimise korral
vélistemperatuuril 25 °C. (vt joonist A, lk 3):

1P40

O Eelanalisiis: akuseisundi analiis

© Péhilaadimine: kuni 14,4 V temperatuuril 25 °C
vimsusega 32 A

© Tiiislaadimine: véimsusega 14,4 V temperatuuril
25°, laadimisvool langev kuni 2 A

O Jiirelanaliiis: kontrollige, kas akupinge langeb
alla 12V

O siiilituslaadimine: 13,6 V, maksimaalne laadi-
misvool 32 A, langev kuni 1 A

w WURTH

O siiilitus pingega 13,6 V, maksimaalne laadimisvool
kuni 32 A
@ Laadimistsikli taaskaivitamine

Laadimisseade kontrollib, kas aku on digesti thendatud.
Méédetakse laadimistaset (V) ja Gldmahtuvust (Ah),
et saada &ige laadimiskarakteristik. Laadimisolek
kuvatakse LED-ndidiku abil (vt tabelit Ik 2).

POHI- JA TAISLAADIMINE

Laadimisseade alustab aku laadimist konstantse
vooluga kuni 14,4 V (temperatuuril 25 °C).
Laadimispinget hoitakse siis pisivalt 14,4 V juures,
sellal kui laadimisvoolu véhendatakse, kuni see
jaéb  kindlaksmédratud  véértusest  allapoole.
Seejdrel langeb laadimispinge 13,6 V peale, enne
kuvi algab pidevlaadimise faas. Laadimise ajal
ndidatakse laadimisolekut pélevate LED-ide arvu
abil. Vilkuv segment LED-i kohal néitab, et toimub
laadimine. Kui aku on téielikult laetud, pélevad kaik
5 LED-segmenti pisivalt. Kui m&ddetud akupinge
on alla 2,0V, lilitub laadimisseade veareziimile ja
hoiatuskolmnurk akunéidikul hakkab vilkuma.

JARELANALUUS

Laadimisseade analiisib akut laadimisfaasi jérel
veel kord. Kui laadimisseade tuvastab seejuures
akul vea, hakkab vilkuma hoiatuskolmnurk.
Jérelanalivsi kéigus saab tuvastada aku tksikute
elementide lhist. Eelanaliisi ajal  pole see
véimalik. Kui akupinge langeb 2 minuti jooksul
alla 12 V, lilitub laadimisseade veareziimile ja
punane hoiatuskolmnurk hakkab vilkuma. Laadimine
katkestatakse.

SAILITUSLAADIMINE

Kui aku on tgielikult laetud, edastab laadimisseade
temperatuuril 25 °C pinget 13,6 V ja kuni 32 A.
Selle mérgiks on kaikide LED-ide pulseeriv pdlemine.



ETTEVALMISTAMINE
A Markus

Lugege ohutusjuhised enne igat kasutamist l&bi ja
iérgige neid. Vale paigaldamine véib péhjustada
inimeste vigastamist véi materiaalset kahju. Kisimuste
korral pddrduge  WURTH-  esinduse, WURTH-i

mitgiesindaja véi WURTH- klienditeeninduse poole.

Esmalt kontrollige akut sisemiste ja véliste kahjustuste
suhtes. Seejuures jérgige aku toofja juhiseid.
Kahjustuste tuvastamise korral ei tohi akut mingil
juhul laadida, vaid see tuleb vélja vahetada. Mitte
hooldusvabade akude korral ~ kontrollige enne
laadimist, kas elektroliiditase on &ige. Vajaduse
korral téitke destilleeritud veega. Enne klemmide
thendamist puhastage Ghenduspunktid hoolikalt.

SEADME UHENDAMINE

O Esmalt  Ghendage punane  +klemm  aku
plusspooluse kiillge véi sdiduki tootja ettendhtud
laadimispunkti kiilge. (vt joonist D, Ik 3)

© Uhendage must -klemm sobivamaandusihenduse
kilge voéi sdiduki tootja poolt ettendhtud
laadimispunkti kiilge. (vt joonist D, Ik 3)

© Uhendage toitekaabel pistikupessa. (vt joonist E,
lk 3)

PARAST LAADIMIST

Vajutage véljalilitusnuppu, alles seejérel eemaldage
must -klemm ja siis punane +klemm. Témmake
toitekaabel pistikupesast  vélja. Kerige kaabel
korralikult kokku ja pange laadimisseade kindlasse
kohta hoiule.
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HOOLDAMINE

Enne laadimisseadme kasutamist  kontrollige, et
pistikud nii laadimisseadmetel kui ka kaablitel poleks
niisked ega md&drdunud. Turvalisuse tagamiseks
tuleb kaiki akusid véhemalt kord kuus kontrollida.
Laadimine tagab akude téieliku laetuse, ilma et
kuluks rohkem vett kui tavapérase aurustumise teel.
Kui tulevikus on tarvis laadimisseadme tarkvara
vuendada, saab seda teha micro-USB-pesa kaudu
laadimisseadme otsas (vt joonist G, Ik 3). Vaijalik
teave antakse edasi koos tarkvaraga.

Wirth  pakub  sellele  seadmele  garantiid
lahtuvalt seaduslikest/riiklikest médrustest alates
ostukuupdevast (t6end on arve véi saateleht).
Kahjustuse kdrvaldamiseks tarnitakse asendus véi
remonditakse. Oskamatust kasutamisest tulenevad
kahjustused ei kuulu garantii alla.

Kaebuseid saab rahuldada ainult siis, kui seade
antakse ile lahtivétmata kujul Wirthi esindusse,
Wirthi edasimiijale véi Wiirthi klienditeenindusele.

Jatame endale diguse teha tehnilisi muudatusi.
Me ei vastuta tritkivigade eest.

Ef Elekfritdériistad, tarvikud jo pakendid tuleb
—

viia keskkonnahoidlikult taaskasutusse. Ainult
ELi rikide jooks: drge visake elektritdériista
olmeprigi sekka! Vastavalt Euroopa direktiivile

2012/19/EL elekiri-  ja elekiroonikaseadmete
jGctmete kohta ja selle siseriiklikele
rakendusmeetmetele tuleb kasutuskslbmatud
elektritéériistad  eraldi  kokku koguda ja anda

keskkonnahoidlikku taaskasutusse.
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TEHNILINE TEAVE EU-VASTAVUS

Sisendi elektrilised andmed

Vérgupinge ~ 230V AC
Vérgusagedus 50/60 Hz
Varguvool max 2,9 A ef
Jéudlus max 95%
Nimivéimsus max 560 W
Vaimsustarve (ootereZiimil) max 1,7 W
Kaitseklass |

EMV emissioon Klass A

Véljundi elektrilised andmed

Valjundnimipinge

12V DC / 6 elementi

Véljundpinge vahemik 2V-153VvDC

Valjundvool

32A@14,4VDC

Aku tagasivool

<1mA

Mehaanilised andmed

Jahutus

Konvektsioon

Méadtmed (P x L x K)

227 x 125 x 62 mm

230V toitekaabel 5m

Laadimiskaabel koos népitsaga 2,5m

Kaal (ilma kaablita) 1,7 kg
Keskkonnatingimused

Tootemperatuur -20°C-+40°C
Ladustamistemperatuur -40 °C - +85 °C

R — Horisontaalne asend IP40

Vertikaalne asend 1P44

C €WU RTH kinnitab, et laadimisseadmed vastavad
the véi mitme direkfiivi ja standardi néutavatele ja
kohaldatavatele ohutusnduetele.

VIGA KIRJELDUS

VOIMALIK VEA POHJUS

Viga 1

. Aku pole hendatud.

Viga 2

1
2. Akupinge alla 2 V.
3. Akupinge iile 17 V.

4. Aku poolused on vahetusse |&inud.

Viga 3

A EENEEE NN

. Temperatuur on laadimisseadmes liiga karge.
. Aku temperatuur on liga kdrge.
3. Defekine komponent seadmes.

N —

Viga 4

A ENENEEEEENE.

. Laadimisahela liihis toiteallikareZiimil.
2. Aku poolused on toiteallikareZiimil vahetusse
[&inud.

Viga 6

AIIIIII-IIIIII-

1. Aku on kahjustatud.

2. Jarelanaliisi ajal langeb akupinge alla 12 V.
Pahjuseks v&ib olla suur paralleelkoormus
sisselilitatud tarvitite tttu.

Viga 7

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Pinge langeb p&hilaadimise ajal liga suure
paralleelkoormuse téttu alla 9 V.

88



w WURTH

JUSY PACIY SAUGUMUI

:]‘ Prie$ naudodami prietaisq pirmq kartq,
-‘ perskaitykite $ig naudojimo instrukeijq ir ja
vadovaukités. Saugokite 3ig naudojimo
instrukcijq, kad galétuméte pasizigréti véliau
arba perduoti kitiems naudotojams.

—

ISPEJIMAS: prie3 pirmqji naudojimq botinai
perskaitykite  saugumo  nurodymus!
Nepaisydami naudojimo instrukcijos ir sau-
gumo nurodymy galite sugadinti prietaisq ir
sukelti pavojy sau arba kitiems asmenims. Jei
pastebésite  transportavimo  pazeidimy,
nedelsdami informuokite tiekéjq.

SAUGUMO NURODYMAI

Nurodymas
DraudZiama atlikti prietaiso keitimus arba
sujungti papildomus  prietaisus. Dél tokiy
pakeitimy kyla pavojus Zmonéms arba gali
sutrikti funkcijos.

A

Kiekvieng kartqg pries jkraudami patikrinkite
prietaisq, ar néra gedimy. Ypa¢ atkreipkite démes;j
j maitinimo kabelj. Jei aptiksite gedimy, jokiu budu
nenaudokite prietaiso!

Remontuoti prietaisq gali tik apie tai instruktuoti ir
apmokyti asmenys arba jmonés "Wiirth" jgaliotos
dirbtuvés. Taip uztikrinamas prietaiso saugumas.
Pasiripinkite, kad prietaisas bity prijungtas
tinkamai pagal instrukcijas.

Nejkraukite pazeisty akumuliatoriy.

Dirbant su akumuliatoriais bitinas atsargumas.
Naudokite apsaugos priemones, apsauganéias
rankas ir akis.

Kroviklio negalima uzdengti arba laikyti po
tiesioginiais saulés spinduliais.

Niekada nejkraukite akumuliatoriy netoli atviros
ugnies arba jrenginio, kuris gali skleisti kibirkstis.
Btina laikytis baterijy gamintojo nurodymy.
Krovikliu galima jkrauti tik daugkartinio jkrovimo
$vino rogstinius akumuliatorius.

lkrovimo kabelius galima keisti tik originaliais
kabeliais.

Laikyti atokiau nuo vaiky!

* Bitina prizidréti vaikus, kad uztikrintuméte, jog jie
nezais su prietaisu!

* Nepalikti naudojamo prietaiso be priezitros!

* Ne jaunesni nei 8 mety vaikai bei asmenys, turintys
riboty fiziniy, jutiminiy arba psichiniy sugebéjimy
arba stokojantys patirties ir / arba Ziniy gali naudoti
prietaisq tik priziorimi jy saugumg uzfikrinancio
asmens arba susipaZing su prietaiso naudojimo
instrukcijomis ir suvokiantys su tuo susijusj pavojy.

¢ Jeikyla jtarimy, kad toliau saugiai naudoti prietaiso
nejmanoma, prietaisq reikia nedelsiant isjungti ir
apsaugoti ji nuo netycinio jsijungimo. |tarimy, kad
toliau saugiai naudoti prietaiso nejmanoma, kyla,
jei prietaisas nustoja funkcionuoti, yra matomy
gedimy ir transportavimo pazeidimy.

* Naudokite tik originalius ,Wirth” prie-
dus ir atsargines dalis.

6 Apsaugokite prietaisq nuo drégmés.

lkrovimo proceso metu i§ akumuliatoriaus gali
igsiskirti sprogiy dujy, todél jkraunant akumu-
liatoriy uzdarose patalpose turi buti uztikrin-
tas geras patalpy védinimas.

Atsargiai, sprogimo pavojus!
Niekada nenaudokite prietaiso sprogioje
arba degioje aplinkoje.

Atsargiai, édus!

Jei akumuliatoriaus  rigsties pateks ant
drabuziy, juos bitina nedelsiant praskalauti
po tekanciu vandeniu. Jei akumuliatoriaus
rigsties patekty ant odos ar j akis, jas bitina
atsargiai praskalauti po tekanéiu vandeniu ir
kreiptis | gydytojq.

Atsargiai, elektros jtampa!
Prie§ prijungiant ar atjungiant akumuliato-
riaus gnybtus - istraukti tinklo kistukq!

Naudoti akiy apsaugq
Dirbant su akumuliatoriumi turi bidti apsau-gotos
akys, nes gali istryksti akumuliatoriaus rigséiy.

Naudoti ranky apsauga

Dirbant su akumuliatoriumi turi biiti apsaugo-tos
rankos ir akys, nes gali patekti akumuliatoriaus
rogsciy.
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Tik vidinése patalpose
Prietaisq dél jo konstrukcijos (apsaugos fipo)
galima naudoti i§skirtinai tik vidinése patalpose.

>

| apsaugos klasé
Tai | apsaugos klasés prietaisas (apsauginis

kabelis)

©

Jungti tik prie pakankamai
apsaugotos elektros srovés grandinés
Reikiama prietaiso  maitinimo  srové  gali
biti labai didelé (zr. techning informacijq).
Elekiros srovés grandiné, prie kurios jungiamas
prietaisas, turi biti afitinkamai apsaugota.

I

Apsaugos tipas IP40

Sis  prietaisas  apsaugotas  nuo  kiety
svetimkiniy patekimo | vidy (D > 1 mm).
Neéra apsaugos nuo skysciy patekimo bet
kurivo budu.

APIE KROVIKL]

Siuo krovikliu galima jkrauti visus placiai naudojamus
12 V 3vino rogstinius akumuliatorius ~ (skysto
elektrolito ir paleidimo-stabdymo akumuliatorius).
Juo negalima krauti li¢io baterijy. Kroviklis tinkamas
akumuliatoriams, kuriy dydis nuo 30 Ah iki 500 Ah,
ir gali boti naudojamas neribotq laikg jkraunant ir
palaikant jkrovimo lyg.

IKROVIMO EIGA

lkrovimo eigoje rodoma jtampa (U) per laikg (t) ir
srové (1) per laikq (t). Aprasymas galioja jkrovimui,
kai i3orés temperatira aukstesné nei 25 °C. (zr. A
pav., 3 pusl.):

IP40

O I15ankstiné analizé: akumuliatoriaus  bisenos
analizé

© Pagrindinis jkrovimas: iki 14,4 V, kai 25 °C su
32 A

© Pilnas jkrovimas: su 14,4 V, kai 25°, jkrovimo
srové mazéjanti iki 2 A

w WURTH

O Tolimesné analizé: patikrinkite, ar akumuliatoriaus
jfampa nukrito Zemiau 12V

O Palaikomasis ikrovimas: 13,6 V, maksimali
jkrovimo srové 32 A, mazéjanti ki 1 A

O Palaikymas su 13,6 V, maksimali jkrovimo srové
iki 32 A

@ Navijas jkrovimo ciklo paleidimas

ISANKSTINE ANALIZE

Kroviklis tikrina, ar tinkamai prijungtas akumuliatorius.
Matuojamas akumuliatoriaus  jkrovimo  lygis (V)
ir bendra talpa (Ah), siekiant nustatyti tinkamg
jkrovimo charakteristikg. |krovimo lygis rodomas LED
ekrane (Zr. lentele 2 pusl.).

PILNAS |[KROVIMAS

Kroviklis pradeda jkrauti akumuliatoriy nuolatine
srove iki 14,4 V (kai 25 °C). Laikoma pastovi 14,4 V
jkrovimo jtampa, kai jkrovimo srové mazinama
tol, kol pasiekioma maZesné uZz nustatytq verte.
Dél to jkrovimo jtampa nukrinta iki 13,6 V, prie§
prasidedant pastovaus jkrovimo fazei. [krovimo metu
3vieGianciais LED skaitmenimis rodoma jkrovimo
busena. Mirk&iojantis segmentas vir§ LED rodo, kad
vyksta jkrovimo eiga. Kai akumuliatorius visiskai
jkrautas, pastoviai 3viecia visi 5 LED segmentai.
Jei i¥matuota akumuliatoriaus jfampa  mazesné
nei 2,0 V, kroviklis pereina prie gedimy rezimo,
o jspéjamasis akumuliatoriaus indikatoriaus trikampis

pradeda blykéiofi.

TOLIMESNE ANALIZE

Kroviklis dar kartg analizuoja akumuliatoriy po
jkrovimo fazés. Jei kroviklis akumuliatorivie aptinka
klaidg, pradeda mirkséti jspéjamasis trikampis.
Tolimesnés analizés metu gali bdti aptinkamas
trumpasis  jungimas  atskirose  akumuliatoriaus
celése. I3ankstinés analizés metu tai nejmanoma.
Jei akumuliatoriaus jtampa per 2 minutes nukrinta
Zemiau 12V, kroviklis pereina prie gedimy rezimo
ir pradeda blykéioti raudonas jspéjamasis trikampis.
lkrovimo eiga pertraukiama.



PALAIKOMASIS |[KROVIMAS

Kai akumuliatorius visiskai jkrautas, kroviklis tiekia
13,6 V, kai temperatira yra 25 °C, ir iki 25 A. Tai

rodoma pulsuojanéiu visy LED indikatoriy blyk&iojimu.

PASIRUOSIMAS
A Nurodymas

Kiekvieng kartg, prie§ naudodami prietaisq,
perskaitykite saugumo nurodymus ir vadovaukités
jais. Dél netinkamo jdiegimo kyla pavojus Zmonéms
arba materialiné Zala. Jei kyla klausimy, susisiekite
su WURTH atstovybe, WURTH pardavimo atstovu
arba WURTH jgaliotuoju techninés prieZitros centru.

Pirmiausiai  patikrinkite akumuliatoriy, ar néra
vidiniy ar iSoriniy pazeidimy. Be to, laikykités
akumuliatoriaus gamintojo nurodymy. Jokiu budu
nejkraukite akumuliatoriaus, jei yra aidkiy jo
pazeidimy, taciau pakeiskite ji nauju. Pries jkraudami
akumuliatorius, kuriems bitina techniné priezitra,
patikrinkite, ar tinkamas elektrolito lygis. Jei reikia,
pripildykite distilivoto vandens. Pries jungdami
gnybtus kruopsciai nuvalykite prijungimo taskus.

PRIETAISO PRIJUNGIMAS

© Pirmiausiai prijunkite raudongjj gnybtq + prie
akumuliatoriaus  teigiamojo poliaus arba prie
transporto  priemonés  gamintojo  nurodyto
jkrovimo tagko. (zr. D pav., 3 pusl).

© Prijunkite juodgiji gnybtq - prie atitinkamo jzeminimo
arba prie transporto priemonés gamintojo nurodyto
jkrovimo tasko. (zr. D pav., 3 pusl).

© |kiskite maitinimo  kabelj | maitinimo  lizdg.
(zr. E pav., 3 pusl).

PO |[KROVIMO

Paspauskite iSjungimo mygtukq, po to pirmiausiai
nuimkite juodqjj - gnybtq, o po to - raudongjj +
gnybtaq. I3traukite maitinimo kabelj i§ maitinimo lizdo.
Tvarkingai suvyniokite kabelj ir padékite kroviklj
| saugiq vietq.

w WURTH

TECHNINE PRIEZIURA

Prie naudodami kroviklj sitikinkite, kad tiek
kroviklio, tiek kabeliy kistukinés jungtys apsaugotos
nuo drégmés ir nedvarumy. Dél maksimalaus
saugumo visus akumuliatorius reikéty fikrinti bent
kartq per ménesj. [krovimo eigoje reikia pasirgpinti,
kad akumuliatoriai bty pilnai jkrauti, nenaudojant
daugiau vandens nei jo jprastai i§garuoja.

Jei ateityje prireiks kroviklio programinés jrangos
atnaujinimo, ji galima bus atlikti su mikro USB
jungtimi kroviklio gale (Zr. G pav., 3 pusl.). Bitina
informacija bus teikiama kartu su programine jranga.

GARANTUJA

Siam ,Wirth” prietaisui teikiame garantijq nuo jsigijimo
datos pagal jstatymines / 3alyje galiojan&ias nuostatas
(reikalinga tai jrodanti sqskaita arba vaztarastis).
Esantys pazeidimai 3alinami pristacius pakaiting
siuntg arba suremontavus. Dél neleisting veiksmy
atsiradusiems pazeidimams garantija negalioja.
Skundai pripazZistami tik tuomet, jei prietaisas
Wirth” atstovybei, jisy ,Wirth” pardavimo atstovui
arba ,Wirth” jgaliotajam techninés prieZitros
centrui pristatytas neiSardytas.

Galimi techniniai pakeitimai.

Neprisimame atsakomybés dél spausdinimo klaidy.

Elektros prietaisus, priedus ir pakuotes visada

atiduokite ekologiskai perdirbti. Tik ES 3alyse:

Nei¥meskite elekirinio prietaiso su buitinémis

atliekomis! Pagal Europos Sqjungos direktyvg
2012 / 19 / ES dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir jos jgyvendinimg pagal naciondline teise,
neveikianciq elektros jrangq reikia rinkti atskirai ir
priduoti ekologiskai perdirbti.
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reciNiNiaioomenys  fl  esatmkns |

Ivado elekiros duomenys

Tinklo jtampa ~ 230V AC
Maitinimo daznis 50/60 Hz
Maitinimo srove maks. 2,9 A ef.
Efektyvumas maks. 95 %
Aktyvioji galia maks. 560 W
Galios sgnaudos (budéjimo rezimu) | maks. 1,7 W
Apsaugos klasé |

EMS emisija A klasé
ISvesties elektros duomenys

I3vesties jfampa 12V DC / 6 celés
I3vesties jfampos diapazonas 2-153VDC

13¢jimo srové

32A@14,4VDC

Atgaliné akumuliatoriaus srové

<1mA

Mechaniniai duomenys

Ausinimas Konvekcija
Matmenys (I x s x h) 227 x 125 x 62 mm
230 V maitinimo kabelis 5m

Maitinimo kabelis, jsk. gnybtus 2,5m

Svoris (be kabelio) 1,7 kg

Aplinkos sglygos

Darbiné temperatira -20 °C-+40 °C
Laikymo temperatira -40 °C-+85 °C

Apsaugos tipas

Horizontali padétis IP40
Vertikali padeétis P44

C € WURTH tvirfina, kad krovikliai atitinka vienos
ar keliy direktyvy ir standarty batinus ir atitinkamus
saugumo reikalavimus.

KLAIDA | APRASYMAS

GALIMOS KLAIDOS PAIESKA

1 klaida

1. Neprijungtas akumuliatorius.
. Akumuliatoriaus jtampa Zemesné nei 2 V.

2 klaida

. Akumuliatoriaus jtampa aukstesné nei 17 V.
. Akumuliatorius prijungtas su nefinkamu
poliskumu.

NN

3 klaida

A EENEEEE N

. Per auksta kroviklio temperatira.
. Per auksta akumuliatoriaus temperatira.
. Sugedes prietaiso komponentas.

wWN —

4 klaida

A AEENEEEE NN .

. [krovimo grandinés trumpasis jungimas
maitinimo $altinio rezimu.

2. Akumuliatorius maitinimo 3altinio reZimu

prijungtas su nefinkamu polidkumu.

6 klaida

A ENEEEEEEEEEEEEEE

. Pazeistas akumuliatorius.

. Tolimesnés analizés metu akumuliatoriaus
jtampa nukrito Zemiau 12 V. Galbat dél per
didelés lygiagrecios apkrovos dél jjungty kity
elektros vartotojy.

N —

7 klaida

A ANEEEENEEEEEEEE NN

Dél per didelés lygiagrecios apkrovos pagrindinio
ikrovimo metu jtampa nukrinta Zemiau 9 V.
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@ Ekspluatacijas instrukcija

[0

Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes izlasiet
ekspluatdcijas instrukciju un rikojieties atbilstosi
tas noradijumiem. Saglabdijiet 3o apkal
posanas instrukciju izmantoanai véldk vai
nodosanai ndkamajiem ierices ipasniekiem.

—

BRIDINAJUMS! Pirms sakotngjas eksplua-
tacijas uzsdkdanas noteikti izlasiet drosibas
noradijumus! Neievérojot ekspluatacijas
instrukcijas  noradijumus  un  drosibas
norGdijumus, iespéjami ierices bojgjumi un
bistamiba lietotdjiem un citam personam. Ja
transporté$anas  laikad radudies  bojajumi,
nekavéjoties informéjiet pardevéju.

DROSIBAS NORADIJUMI

A

Norade

Ir aizliegts veikt jebkddas izmainas ierice
vai veidot papildu ierices. Tada veida
modifikacijas var izraisit savainojumus vai
darbibas traucéjumus.

* Pirms katras uzlades parbaudiet, vai iericei nav
bojgjumu. Ipasu uzmanibu pievérsiet stravas
apgddes kabelim. Ja konstatéjat bojajumus,
nekada gadijuma neizmantojiet ierici!

lerices remontdarbus drikst veikt tikai ipasi
pilnvarotas un apmacitas personas vai “Wirth”
pilnvarota darbnica. Tadéjadi var nodroinat, ka
netiek ietekméta ierices drosiba.

Raugiet, lai ierice tiktu pieslégta pareizi atbilstosi
§is instrukcijas noradijumiem.

Neuzladéjiet akumulatorus, ja tie ir bojati.
Stradajot ar akumulatoriem, ievérojiet piesardzibu.
Lietojiet aizsargaprikojumu, lai pasargdtu rokas
un acis.

Uzlades ierici nedrikst apklat, ta nedrikst atrasties
tie3os saules staros.

Nekadd gadijuma neuzladéjiet akumulatorus
atklatas liesmas vai tadu iericu tuvuma, kas var
veidot dzirksteles.

Noteikfi ievérojiet akumulatora raZotdja noradijumus.
Uzlades ierici drikst izmantot tikai atkartofi
vzladéjamu svina/skabes akumulatoru uzladei.

o Uzlades kabelus drikst nomainit tikai ar origindliem
kabeliem.

* Glabaiiet bérniem nepieejama vietal
* Pieskatiet bérnus, lai tie nevarétu rotalaties ar iericil
e Nekada gadijuma nedarbiniet ierici  bez
vzraudzibas!
Bémi, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam
spéjdm vai nepietiekamu  pieredzi  un/vai
zina3anam drikst izmantot ierici tikai tada gadijuma,
ja ir nodrosinata par drodibu atbildigas personas
uzraudziba vai ari ja s personas ir apmacitas
izmantot ierici un izprot ar to saisfitos riskus.

* Ja ir pamats uzskafit, ka dro3a ierices izmantosana
nav iespéjama, nekavéjoties partrauciet ierices
ekspluataciju un nodroginiet, ka to nevar izmantot
bez uzraudzibas. Ir pamats uzskafit, ka drosa ierices
izmantodana nav iespéjama, ja iericé nenotiek
funkciju indikacija, ja fai ir redzami bojajumi un ja
iericei ir radusies bojajumi transportédanas laika.

* Izmantojiet tikai “Wurth” origindlos
piederumus un rezerves dalas.

0 Sargadiiet ierici no mitruma un slapjuma.

Uzlddes procesa no akumulatora var
izdalities spradzienbistamas gazes, tapéc,
veicot akumulatora uzladi noslégtas telpas,
nodrosiniet labu gaisa padevi.

A\ Uzmanibu - spradzienbistamiba!
m Raugiet, lai ierice neatrastos spradzienbistama
vai ugunsnedro3a atmosféra.

Uzmanibu - kodigs!

Gadijuma, ja akumulatora skabe nondk uz
apgérba, nekavéjoties skalojiet to zem tekosa
odens. Ja akumulatora skabe saskaras ar adu
vai nok|ist acis, uzmanigi skalojiet zem teko3a

Udens un dodieties pie arsta.

Uzmanibu - elektriskais spriegums!
Pirms akumulatora spailu  pievieno3anas
vai atvieno$anas atvienojiet stravas
apgddes spraudni!

I\

Izmantojiet acu aizsarglidzeklus
Darba ar akumulatoriem ir jGaizsarga acis,
jo akumulatora skébe var iz3|aksfities.
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Izmantojiet roku aizsarglidzeklus
Darba ar akumulatoriem ir jGaizsarga
plaukstas un rokas, jo ir iespgjama saskare
ar akumulatora skabi.

Y
D

Tikai izmantosanai telpas
lerices izpildijuma (aizsardzibas veida) dé|
to drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

| aizsardzibas klase
Siir | aizsardzibas klases ierice
(aizsargvaditais)

Pieslegumu veiciet tikai pietiekami
aizsargatam stravas kontoram
lerices nepiecieSama strava var bt |ofi
liela (skatiet tehniskas informécijas sadalu).
Stravas kontiram, pie kura ir pieslégta ierice,
jabot atbilstosi nodroginatam.

Aizsardzibas veids IP40

Si ierice ir aizsargdta pret cietu sveskermenu
ieklgsanu (D > 1 mm). Nav nekadas aizsar-
dzibas pret jebkada veida skidrumu iekluvi.

PAR UZLADES IERICI

Si uzlades ierice uzlada visus populdrdkos 12 V svina-
skabes akumulatorus (mitros un iedarbindgsanas/
apturé$anas akumulatorus). Ar to nedrikst uzladet
litja  akumulatorus.  Uzlades ierice ir piemérota
akumulatoriem ar jaudu no 30 Ah lidz 500 Ah, un
to drikst izmantot uzladei un uzturédanas uzladei
neierobezotu laiku.

UZLADES PROCESS

Uzlades process attélo spriegumu (U) atkariba no
laika (t) un stravas stiprumu (I) atkariba no laika
(t). Apraksts ir affiecinams uz uzladem, ja aréja

temperatira ir 25 °C. (Sk. A att. 3. Ipp.):

IP40

O leprieks&ja analize: akumulatora stavokla analize

© Galvend vzlade: lidz 14,4 V 25 °C temperatird
ar32 A

© Pilni vzlade: ar 14,4 V, 25 °C temperatirg,
vzlades strava pakapeniski samazinas lidz 2 A

w WURTH

O Noslédzosa analize: parbaude, vai akumulatora
spriegums samazinds zemak par 12V

O Uzturésanas vzlade: 13,6 V, uzlades strava
maksimali 32 A, pakapeniski samazings lidz 1 A

O Uzturésana ar 13,6 V, uzlades strava maksimali
lidz 32 A

@ salksana no jauna uzlades cikls no jauna

IEPRIEKSEJA ANALIZE

Uzlades ierice parbauda, vai akumulators ir pareizi
pievienots. Tiek izmérits akumulatora uzlades limenis
(V) un kopéja jauda (Ah), lai noteiktu pareizo
vzladdes veidu. Uzlades statuss tiek attélots LED
displeja (sk. tabulu 2. Ipp.).

GALVENA UZLADE UN PILNA UZLADE

Uzlades ierice sak uzladét akumulatoruar konstantu
stravu lidz 14,4 V (25 °C temperatira). Tiek
uzturéts konstants uzlades spriegums 14,4 V, un
uzlades strava tiek samazindgta, lidz ta ir zemdka
par noteiktu definétu vértibu. Tad uzlades spriegums
samazinds lidz 13,6 V, un péc tam sdkas ilgstosas
vzlades faze. Uzlades procesa laika vz uzlades
stavokli nordda izgaismoto LED indikatoru skaits.
Mirgojo3ais segments virs LED diodém norada, ka
notiek uzlades process. Tiklidz akumulators ir pilniba
vzladats, visi 5 LED segmenti deg nemirgojot. Ja
izméritais akumulatora spriegums ir mazdks par
2,0 V, uzlades ierice parslédzas klidas rezima, un
virs akumulatora indikatora sék mirgot bridingjuma
trijsturis.

NOSLEDZOSA ANALIZE

Péc uzlades fazes uzlades ierice vélreiz analize
akumulatoru. Ja 3aja procesd uzlades ierice
konstaté k|adu akumulatord, sak mirgot bridingjuma
trijsturis. Veicot noslédzo3o analizi, var konstatét
akumulatorus, kuriem dazas 3unas ir issavienojums.
Veicot iepriek$&jo analizi, tas nav iespéjams. Ja
akumulatora spriegums 2 mindsu laika samazinas
un ir mazdks par 12V, uzlddes ierice parslédzas
kladas rezima, un sak mirgot sarkanais bridingjuma
trijsturis. Uzlades process tiek partraukts.



UZTURESANAS UZLADE

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, uzlades ierice
padod 13,6 V 25 °C temperatira un lidz 32 A. Uz

to norada pulséjo3a visu LED indikatoru mirgo3ana.

SAGATAVOSANA
A Norade

Pirms katras izmanto$anas reizes izlasiet drosibas
noradijumus un rikojieties saskana ar tiem. Veicot
instaldcijy  nepareizi, iesp&jami  savainojumi un
bojajumi. Jautdjumu gadijuma sazinieties ar “WURTH"
filiali, savu “WURTH" tirdzniecibas parstavi vai
“WURTH" autorizétu klientu apkalposanas dienestu.

Vispirms parbaudiet, vai akumulatoram nav iek3gju vai
aréju bojajumu. Lai fo veiktu, ievérojiet akumulatora
razotdja noradijumus. Ja akumulatoram ir redzami
bojgjumi, akumulatoru nekada gadijumé nedrikst
uzladét, tas ir janomaina. Akumulatoriem, kas nav
bezapkopes akumulatori, pirms uzlades parbaudiet,
vai elektrolita limenis ir pareizs. NepiecieSamibas
gadijuméa pielejiet destilétu  Gdeni. Pirms  spailu
pievieno$anas ripigi nofiriet piesléguma vietas.

IERICES PIEVIENOSANA

© Vispirms pievienojiet sarkano “+” spaili akumulatora
pozifivajai  spailei vai automasinas  razotdja
norgditajai uzlades vietai. (Sk. C, D att. 3. Ipp.)

u n

© Pievienojiet melno spaili piemérotai masas
piesléguma vietai vai automadinas razotdja
noraditajai uzlades vietai. (Sk. C, D att. 3. Ipp.)

© lespraudiet  stravas  kabeli  kontakiligzda.

(Sk. E att. 3. lpp.)

Nospiediet izsléganas taustinu, tad vispirms
atvienojiet melno “-" spaili, péc tam sarkano “+”
spaili. lznemiet stravas vadu no kontakiligzdas.
Sarifiniet  kabeli un novietojiet uzlades ierici
glaba3anai drosa vieta.

w WURTH

APKOPE

Pirms uzlades ierices izmantoSanas parliecinieties,
ka ne wuz vuzlades ierices, ne ari  kabelu
spraudsavienojumiem nav mitruma vai nefirumu.
Lai nodrosinatu maksimalu drosibu, visi akumulatori
vismaz reizi ménesi ir japarbauda. Uzlades
procesd akumulatori paliek pilniba uzladeti, un
Udens patérin$ nepdrsniedz to, kdads ir normalas
iztvaiko3anas rezultata.

Gadijumos, kad ierices turpmakai izmanto3anai ir
nepiecieSama programmatiras jaunindsana, to var
veikt, izmantojot micro USB pieslégumu uzlades
ierices gala (sk. G att. 3. lpp.). Nepieciesama
informacija tiek nodrosindta kopa ar programmatiru.

GARANTUJA

Saskand ar  likumdo$anu/valsts  specifiskiem
noteikumiem $is “Wirth” ierices garantijas termin3
sakas ar iegades datumu (rékins vai pavadzime ir
ka pieradijums).

Radusos bojajumus novérs ar remontdarbiem vai
nomainu. Garantija nesedz bojajumus, kas radusies
nepareizas lietodanas rezultata.

Sudzibas var tikt atzitas tikai tad, ja neizjaukta
ierice tiek nodota “Wirth” filialei, jusu “Wiirth”
tirdzniecibas parstavim vai “Wirth” autorizétam
klientu apkalpo$anas dienestam.

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas.
Més neuznemamies atbildibu par iespiedkladam.

Elektriskie instrumenti, piederumi un iepakojumi

vienmér janodod videi draudzigai ofrreizéjai

parstradei.  Aftiecas tkai vz ES valstim:

neizmetiet elekriskos instrumentus
saimniecibas atkritumos! Saskana ar Eiropas Direkfivu
2012/19/ES  par vecdm  elekiriskajgm  un
elektroniskajam iericém un to ievieanu naciondlaja
likumdosana visas elekiroierices, kas vairs nav
izmantojamas, ir atseviski jasavac un janodod videi
draudzigai ofrreizéjai parstradei.
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Elektriskie dati, pievads

Stravas fikla spriegums ~ 230V AC
Tikla frekvence 50/60 Hz
Tikla strava maks. 2,9 A ef.
Efektivitdte maks. 95%
Efekfiva jauda maks. 560 W
Stravas patérin (gaidstave) maks. 1,7 W
Aizsardzibas klase |

EMC emisijas A klase
Elektriskie dati, izvads

Izvada nominala strava 12V DC / 6 inas
Izvada strévas diapazons 2-153VDC

Izvada stréva

32 A, ja14,4VDC

Akumulatora atgriezeniska strava

<1mA

Mehaniskie dati

Dzesé3ana Konvekcija

Izmérs (G x P x A) 227 x 125 x 62 mm
230 V stravas kabelis 5m

Uzlades kabelis ar spaili 2,5m

Svars (bez kabela) 1,7 kg
Apkartéjie apstakli

Ekspluatdcijas temperatira -20 °C-+40 °C
Glabasanas temperatira -40 °C-+85°C

Aizsardzibas paképe

Horizontala pozicija IP40
Vertikala pozicija IP44

C E “WURTH" apstiprina, ka uzlades ierices
atbilst nepiecieamajam un nozimigajém drosibas
prasibam, kas noraditas viend vai vairakas direkfivas
un standartos.

APRAKSTS

IESPEJAMAIS KLUDAS CELONIS

A NN N .

. Nav pievienots akumulators.
. Akumulatora spriegums ir mazaks par 2 V.

JALL TTT

. Akumulatora spriegums parsniedz 17 V.
. Akumulators pievienots, samainot vietam spailes.

NN —

A ENEEENEE NN

. Temperatira uzlades iericé ir pardk augsta.
. Akumulatora temperatira ir parék augsta.
. lericé ir kada bojata dala.

WN —

JANLLLLL TEETT

. Stravas apgades reZima uzlades stravas
kontiré ir Tsslégums.

2. Akumulators strévas apgades rezima

pievienots, samainot vietdm spailes.

A EEEEEEEEEEEEEEEN

. Akumulatoram ir bojajums.

2. Noslédzo3as parbaudes laika akumulatora
spriegums samazinds un ir zemaks par 12 V.
lespéjams, ka ir ieslégti patérétaii un veidojas
augsta paraléla slodze.

7. Kada

A ANEEEENEEEEEEEENEEE

Parak lielas paralélas slodzes laika galvends uzlades
laika spriegums samazins un ir zemédks par 9 V.
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PyKOBOACTBO NO 3KCNNyaTALMm

(N

[epen nepebIM NpuMeHeHWEM YyCTpoKCTBa
CrieflyeT MpoYecTs PyKOBOACTBO MO 3KCMTya-
TAUMM M TOMBKO MOCNe 3TOfO  MPMCTYNaTb
k pabote. Heobxommmo coxpanmts HacToswee
PYKOBOMCTBO MO 3KCMNYATAUMM ANS ACNbHEM-
LIETO MCMOML3OBAHMS MM NMepenauyM cnenyio-
LweMmy BnagernsbLly.

MPEAYNPEXXAEHMUE. lNMepen ssonom B aKkc-
MyaTaumio 06S3aTenbHO NPOYTHTE YKA3AHUS
no 6esonacHoctu! TMpu HecobnoaeHMm
PYKOBOLCTBA MO 3KCMAYATALMM M YKAAHMIA MO
6e30MACHOCT  BO3MOXKHbI  MOBPEXMAEHMS
npubopa M BO3HMKHOBEHME  YIPO3bl AN
nons3oBarens M Opymx nmu. Hemennewwo
MHPOP-MUPYHITE MPOACBLIA MPU MNOBPEXAEHMIX
BO BPEM$ TPAHCMOPTUPOBKM.

YKA3AHMUSA NO BE3O OCTU

—

A

YkasaHue

30npeu.|ae1c;| I'IpOMBBOﬂMTb U3MEHEHUS
YCTpOM CTBA  MAM  YCTAHABAMBATL  AOMON-
HMTenbHbIe ycTpoicTaa. [onobHsie MsMeHeHMs
MOryT HAHECTH yu.Lep6 noasm 1 I'IpMBeCTM
K HeMCI‘IpGBHOCTﬂMA

* HeobxoanMmo nposepsts YCTPOMCTBO HA HanMume
nospexneHui nepen kaxnow sapsakoi. Ocoboe
BHMMOHME CleflyeT yOenuTb cuinosomy kabento.
3anpetiaetcs 3KCMAyATMPOBATL YCTPOMCTBO Npw
0BHapY>XeHMK NoBpexaeHHi!

* K peMoHty ycTpoictea — momyckaercs — TONbKO

YMONHOMOUEHHBIM 1 OBydYeHHbI NepcoHan  unm

asTopusosaHHble komnanued Wiirth  mactepckue.

Takum obpazom Byner coxpaHstbcs 6e30MnacHoCTb

YCTPOMCTBA.

Heobxonmmo crienuts 3a NPABMIbHBIM MOAKTFOYEHUEM

YCTPOMCTBA B COOTBETCTBMM C HACTOALLMM PYKOBOJICTBOM.

° He 30p9|)KCTb I'IOBpe)KJ:l,eHHble GKKyMyﬂﬂTopbl,

e Mpn pabote c akkymynstopamu Tpebyertcs

OCTOpOXHOCTh. HeobxommMmo HoleHue cpencrs

30LWMTbI, TPEAOXPAHSIOLWMX PYKM M [MA3A.

3apsnHoe YCTPOMCTBO HE HOMKHO ObiTh HAKPHITO
4eM-NMBO MM NOMBEPraThCs BO3AEMCTBMIO MPSMbIX

COMHEUHbIX NTyyem.

Henb3s 3apsxars akkyMynsatop B6mM3m OTKPLITOTO OrHS

unu npubopos, npu pabote KoTopbix obpasyrorcs

MCKPbI.

Heobxommmo cobntoneHie ykasaHui npoussoamrens

QKKYMYNSTOPOB.

3apsaHoe yCTPOMCTBO MOXET GbiTh MCMONb3OBAHO

TOMLKO ANd 3APSAKM MEepPe3apsXXAembiX CBUHLIOBO-

KMCMOTHBIX OKKYMYNSTOPOB.

* 3apsaHbiit kabenb Moxert GbiTb 3aMEHEH TOMLKO HA

OPMIMHANBHYIO 3MEKTPOMPOBOAKY.

Bepeus ot netet!

HeobxoamnMo npucmarpueats 3a AeTbmM, 4TO6bI

TAPAHTUPOBATH, YTO OHM HE UIPAIOT C YCTPOMCTBOM!

He cnenyert octasnsts ycrporicreo 6e3 npucmotpal

e crapwe 8 ner u nuua ¢ OrPAHMUYEHHBIMM

GUBM-UECKMMM,  CEHCOPHBIMM MM YMCTBEHHbBIMM

CNOCOBHOCTAMM  MNK  HENOCTATKOM  OMbITa  1/Mrk

3HOHMI MOTYT MPUMEHSTb YCTPOMCTBO, €CNM OHM

HOXOMATCS MOA MPMCMOTPOM ML, OTBETCTBEHHOTO

30 Mx 6e30MNacHOCTb, MM MONYYMIM YKA3AHMS MO

0BpPALLEHMIO C YCTPOMCTBOM M MOHMMAIOT CBS3AHHBIE

C 3TMM OMACHOCTM.

* Ecnu  nanbHeitwas  GesonacHas  akcnayaraums
YCTPOMCTBA ~ MPM3HAETCS  HEBO3MOXHOW,  ero
HEOBXOAMMO HEMEANEHHO M3bSTb M3 SKCMTYATALMM
u obecreuntb 3aWMTY OT HENPEeaHAMePEHHOro
MCMOMb3OBAHMS. DKCMTyaTauMs He MOXeT 6biTh
NpM3HaHA GE30MACHOM, €Cnu YCTPOMCTBO Gorblue
He paboTaer, MMeeT BUAMMbIE MOBPEXOEHMs
1 NOBPEXAEHO NPM TPAHCMOPTUPOBKE.

Paapel.uae'rca UCMOJIb30BATb TOJIbKO OpU-
FMHAJIbHbIE NMPUHAANIE)XHOCTU U 3dandacHble
yactn komnauuu Wisrth.

Bepeqb yCTpOljiCTBO OT BICXKHOCTU U CbIPOCTM.

Bo BpeMms uumkna 3apaoku M3 akkymynstopa
MOTYT BbIAENATbCS B3PbIBOOMACHLIE [A3bI, MO3-
TOMY MPM 3apsaKe aKKYMynsStopa B 3aKpPbITbIX
nometleHMsx Heobxoonmo obecneunts xopo-
MM NPUTOK BO3AYXA.

OcTOopOXXHO, ONACHOCTL B3pbiBa!l
3anpellaercs MOMELLATh YCTPOMCTBO BO B3PbIBO-
OMACHYO MNK BOCTIIAMEHSIOLLLYHOCS aTMOChepy.

OcropoxHo, arpeccuBHas cpeaal

an nonanaHum aNeKTponMTa Ha oaexny Hesa-
MELNMTENBHO CMbITh €70 MOJ, CTPYEM NMPOTOYHOM
BOObI. I'Ipm KOHTAKTE 3NeKTponmra c KOXEMN unu
TNA3aMM TILATENBHO MPOMBITE MX MOM CTpyew
NPOTOUHOM BOAbI M OBPATUTLCS K BPAYY.

OCTOpOXHO, BNEKTPUUECKOE HAMPSHK-
eHue!

Buitawmts BUNIKY ceTeBOro WHYpa nepen
NOOKMIOYEHUEM MM PA3MBIKAHUEM KIEMM
akkymynstopal

WUcnonbsosarb 3awuty ans rnas
Mpu pabote ¢ akkyMynSTopamm HeobXoamMMo,
ytobbl Ma3a GbinK 3aWMILEHbI, TAK KAK BO3-
MOXHO pa3zbpbI3rMBAHME NEKTPONMT.
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WUcnonbsoBarh 3awuty ans pyk

Mpu pabote ¢ akkyMynaTopamm Heobxoammo,
4T06bI KMCTM PYK M PyKM BbiNK 30LWMLLEHDI, TAK
KK BO3MOXEH KOHTAKT C 3MEKTPONUTOM.

TonbKo ANg BHYTPEHHUX NOMeLLeHUM
Paspetiaertcs mcnonb3oeats yCTpoicTBo Tonbko
B CyXMX BHyTpeHHMX nomeuleHmsax B COOTBET-
CTBMM C €10 UCTIONHEHMEM (KNACCOM 3aLumTbI).

Knacc sawumrbi |
DTO YCTPOMCTBO MMEET KNACC 3aLuTsi |
(3a3emnsrowwmit nposon)

MoaknioueHue TONbKO K HOAEXKHO 3ALM-
LEHHOMY 3/IEKTPUUYECKOMY KOHTYPY
Bo3sMoxHO 6omblioe 3HAUYEHME CMMbl TOKA,
MPOTEKAIOWEro  Yepes  yCTpoicTBo  (cM.
TEXHUYECKYIO MHPOPMALMIO). DNeKTpUUECKMLt
KOHTYP, MOMAKIMIOYEHHbINM K YCTPOMCTBY, [OMXKEH
MMeTb COOTBETCTBYHOLLYHO 3ALUMTY.

11 © 0 @

CreneHnb 3awutbl IP40

[anHoe  ycTpoiicBo  3awMweHo ot
NPOHMKHOBEHMS TBEPAbIX MHOPOMHBIX YACTML
(D> 1 mm). 3awwmta ot npoHmKaroWwmx no6bIM
cnocobom XmaKocTed oTcyTCTayeT.

O 3APSAHOM YCTPOMUCTBE

[aHHoe 3apsaHOe YCTPOMCTBO 3apSXAET BCE paACMpo-
cTpaHeHHble 12 B CBUMHLOBO-KMCNOTHbIE OKKYMYNSTOPbI
(3anutbie aKKyMynsSTOpbI M GKKyMyRSTOPbI CTAPT-CTON).
JIutheBble aKKYMynSTOpbl TOK 30PSXATCS HE MOTYT.
3apsnHoe YCTPOMCTBO MOOXOAMT ANS CKKYMyNnSTopoB
emkoctbto ot 30 po 500 Ay 1 MOXeT MCnonb3oBATHCA
6e3 OfPaHUYEHMS BPEMEHW ANS 30PAOAKM M KAMENbHOM
noa3apsaku.

MPOLIECC 3APSAKM

lMpouecc 3apsnku NokasLIBAET pacnpeneneHme Hanps-
xenms (U) no spemenn (t) u snektpuueckoro toka (I)
no spemetm (t). OnucaHue aeicTeuTENbHO ANS 3APARKM
npu sHewHe Temnepatype 25 °C (cm. puc. A, c. 3):

1P40

O MpepsapuTensHbIiil AHANM3: QHONMZ  COCTOSHMS
AKKyMynsTopa.
OcxoBHas 3apaaka: no 14,4 B npu 25 °Cc 32 A

© Nonnas sapapka: c 14,4 B npu 25 °C, 3apanHeiit
TOK yMeHbLaetcs Ao 2 A.

(4] Mocnepyowuii aHanm3: nposeputs, Nanaer nm
HanpsXeHMe akkyMynstopa Hike 12 B.

O Kanenbhas noasapsaka: 13,6 B, sapsoHbit TOK
cocrasnser MakeumanbHo 32 A, ymeHsliaetcs ao 1 A.

O Noanepwanne c 13,6 B, 3apsmHeii Tok a0
MmakcmumansHo 32 A.

@ Nepesarpyska uvkna 3apsmku.
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NMPEABAPUTENbHLIN AHAMU

3apsaHoe YCTPOMCTBO KOHTPONMPYET MpaBMIbHOCTb
noncoeauHeHus akkyMynsropa. Msmepsetcs yposeHs
3apsnku (B) 1 obwas emkocts (A-u) akkyMynstopa ans
nonyueHWs KOPPEKTHOM XapaKTepUCTMKM npouecca
sapsakn. Cratyc sapsakm otobpaxaetcs Ha LED-
ancnnee (cm. Tabnuuy Ha ctp. 2).

OCHOBHAS{ 3APSOKA

U NOJIHASA 3APSAOKA

3opsoHoe  YCTPOMCTBO — HOUMHAET — C  30pSOKM
QKKYMynsSTOpanocTosHHbIM -~ Tokom o 14,4 B
(npu 25 °C). 3apaaHoe HanpsxeHue nopAepXmBaeTcs
NPy 3TOM NOCTOSHHbIM Ha ypoeHe 14,4 B, B 10 BpeMs
KOK 30PSOHbIM TOK YMEHBLIGETCS 0 TeX MOp, MOKA OH
He Byner HOXOOMTbCA HMXKE YCTAHOBIEHHOTO 3HQUYEHMS.
Mocne 31010 30pPYOHOE HAMPSXEHME CHMXKAETCS [0
13,6 B mo HacrynneHus 3TaNa  NPOMOMKMTENLHOM
sapsanku. CoctosHme 3apsakm oTOBPAXaAeTcs BO BPEMs
LMKna 3apsaoku no umcny ceetawpxcs LED-uHamkatopos.
Muratoumrt  cerment  Han  LED-uHaukatopamm
MOKA3bIBAET, YTO UMKN 3apsokm npopomkaetcs. Kak
TONMLKO OKKyMynsTop GymeT 3apsKeH MOMHOCTbIO, BCe
5 LED<ermentos 6ynyt csemtbcs noctosHHo. Ecnm
M3MEPEHHOE HAMPSKEHME OKKYMYNSTopa COCTaBnseT
Mmetbwe 2,0 B, 3apsaoHoe yctpoictBo nepexonmt
B PEXMM OLLIMOKM, HAYMHOET MUFQTb NPENy NPEXAAOLLM
TPEYTOMNbHMK HOM MHOMKATOPOM QKKYMYNSTOpd.

NOCNEAYIOWMUA AHANU3

3apsnHoe  YCTPOMCTBO — QHAMM3MPYET  aKKyMynstop
AOMOMNHUTENEHO Mocne 3tana 3apsaaku. Ecnm sapsavoe
YCTPOWMCTBO HOXOMMT MPU 3TOM OWMBKY B OKKYMynsTOpe,
HOUYMHAET  MMIATL  MPenynPeXacioWmi  TPEYromnbHMK.
Mpu nocnenytolleM aHAnM3e akKyMynsSTopbl MOTyT BbiTh
NETEKTMPOBAHbI C MOMOLLBIO  KOPOTKOTO  30IMbIKQHMS
B OTAENbHbIX aneMeHTax. [pu npensapuTensHOM aHanmse
370 HEBO3MOXHO. Ecnn B TeueHme 2 MUHYT HanpskeHWe
akkymynstopa nanaer Huxe 12 B, sapsnHoe yctpoiicteo
CMEHMT PEXMM HO PEXMM OWMOKM, M HOYHET MMIATH
KPQCHbI  Mpemynpexaaiowmit — TpeyronbHuk. — Liukn
3apsaku Byaer npepsaH.

KANE/IbHAS NOA3APSAAKA

Ecnn akkyMynsTop 3apsxkeH MOMHOCTbIO, 3apsnHOe
yctporictso nokassieaet 13,6 B npu 25 °Cupo 25 A.
310 0OTOBPAXAETCS C MOMOLWBIO  MyNbCUPYHOLLETO
cseueHms scex LED-uHamkatopos.



A Ykasauue

Mepen KaxabiM NPUMEHEHWMEM HEOBXOAMMO MPOYeCcTb
YKQ3aHMs Mo GE30MACHOCTH M NEMCTBOBAT MOCHE 3TOTO.
HenpasunsHas yctaHoBka MoXeT HaHec  ywiepb
NIOASM U NPUBECTM K MaTepranbHomy yuwepby. B cnyuae
BO3HMKHOBEHMS ~ BOMPOCOB  HEOBOXOOMMO  CBA3ATHCH
¢ dunmanom Wirth, eeiesgHbim cneumanuctom Wirth
WNK YNONHOMOYEHHbIM CepBMCHbIM LenTpom Wirth.

HeobxoamMo cHauana nposepsTts AKKyMynsTopbl Ha
HAMMUME BHYTPEHHMUX M BHELWHKMX nospexaeHui. [ns
3TOTO HYXHO cobnionath yKAsaHWsS MpomsBOaMTENS
akkyMynstopos. Hu B Koem cnyyae Hemb3s 3apsxars
NOBPEXAEHHbIM aKKYMYNSTOp, TAKOWM QKKYMynsTop
cnemyet 3aMeHMTb Ha HOBbIM. [ng akkyMynstopos,
KoTOpble He TPeBYHT TeXHWMUECKOro obCmyXMBAHMS,
cnemyeT NPOBEPMTL COOTBETCTBME YPOBHS SNEKTPONMUTA
nepen sapsokor. [lpu  HeobxoomMMOCTM  monMTb
OUCTUNIMPOBAHHYtO Body. Heobxommmo TwartensHo
OUMILATE PA3LEMbI NepeN NOAKOUEHUEM KIIEMM.

NOAK/TIOUYEHUE YCTPOUCTBA

© Chauana  HeobXxommMo  MOAKMIOUMTs  KPACHYHO
NOMOXMTENLHYIO  KNEMMY K  MOMOXMTENbHOMY
nomoCy  aKKYMyRSTOpa  MnM  MPennMCaHHOMY
NPOW3BOAMTENEM  ABTOTPAHCMOPTHOTO — CPEACTBA
nyHkTy nopszapaakm. (cm. puc. D, c. 3).

© MonkmiounTs YepHYlo  OTPMUATENbHYIO  KIEMMy
K COOTBETCTBYIOWENM KNeMMe 3C3eMneHMs  Wiu
NPeanMCaHHOMY — NPOM3BOAMTENEM  ABTOTPAH-
CMOPTHOTO ~ CPeacTsa  MyHKTY  MOA3GPAAKM.
(em. puc. D, c. 3).

© Brnioumts cunosoit kabens B posetky. (cM. puc. E,

c. 3).

NMOCJE 3APSAKU

Haxate KHonky BbikMOueHMs, O 3aTeM CHauana
YOQNWUTE YEPHYHO OTPMUATEMNbHYIO KNEMMY W nocne
3TOFO KPACHYIO MONOXMTENbHYIO KnemMy. M3snekute
cunosor  kabenb M3 posetku. AKKypaTHO —cBep-
HyTb Kabenb M MOMECTUTb 3APSOHOE YCTPOMCTBO
B 30UMLIEHHOE MeCTO.

w WURTH

OBC/TY)KUBAHUE

Mepea npumeHeHueMm obecneumts, utoBbl  HA
3NEKTPUYECKOM —pasbeme  30PAOHOTO  YCTPOMCTBA
u kabens oTcyTcTBOBANA BAATA W 3arpssHenms. [ng
MOKCHMOnbHOM  6e30MacHoCTM  BCe  aKKYMynSTopbl
AOMKHbI IPOBEPATLCS KOK MUHUMYM OAMH PA3 B MeCaL.
Linkn 3apsnku obecneunsaer noanepxaHue nonHom
30psOKM  akkyMmynstopos 6e3 pacxopa  6onbluero
KONMYECTBA BOAI, Y€M PACXO[YETCS NPU CTAHAAPTHOM
ucnapeHuu.

Ecnu B 6ynywem  BO3HMKHET — HEOBXOAMMOCTb
OBHOBAIEHWS NPOTPAMMHOTO OBecrneyeHns 3apaaHoro
YCTPOJMCTBQ, 3TA Npouenypa Moxer GbiTb BbINONHEHA
¢ nomoubto Mrkpo USB pasbeMa Ha KoHLe 3apsgHoro
yctpoiictea  (cm. puc. G, crp. 3). Heobxoammas
MHPOPMALMS NPEAOCTABASETCS BMECTE C NPOTPAMMHbIM
obecnedeHuem.

FAPAHTUMAHbBIE OBSAA3ATE/IbCTBA

Ha nanHoe yctporicteo  komnanun  Wirth  pac-
NPOCTPAHSETCS TAPAHTMS B COOTBETCTBUM C 3OKOHHbIMM,/
NeMCTBYIOWMMM B TOM MM MHOM CTPOHE HOPMAMM.
[apaHTUIHBINA CPOK HAYMHOETCS C MOMEHTA MOKYMKM
(noatBep>KAEHMEM CY>KMT CYET MM HAKNAAHAS).
BosHuKLMe HENOCTATKM YCTPAHSIOTCS MyTeM NOCTABKM
3aMACHBIX  Yacted MnM  pemoHtd. [lospexneHms,
BO3HMKIUME M330 HEHaAnexdilen 3KChayartaumm,
MCKIIOUQIOTCS M3 TAPAHTUIHBIX 0693aTENbCTB.
MoBpexneHus MOryT GbiTb MPU3HAHBI TAPAHTUMHBIMM,
Tonbko ecnu yctpomcteo nepenaetcs 8 punman Wirth,
BblesaHoMy cneumanmcty Wiirth unu ynonHomouenHomy
cepeuctomy LeHtpy Wirth 8 Hepaso6paHHom suae.

I'lpqso HO TeXHUYEeCKMEe M3MEHEHMI COXPAHAeTCs.
OTBETCTBEHHOCTb 30 ONEYATKM MCKKoUaeTCs.

DneKTpuyeckme  MHCTPYMEHTBI,  OCHACTKA

n yI'IOKOBKO OOJDKHbI OTI'IpOBﬂSlTI:Cﬂ Ha

3KOMOMMYeckmn  GE30MACHYI0  BTOPMUHYLO
B epepabotky. Tomsko mns crpan EC: we
BbIOPACHIBATL  SNEKTPUUECKMI  MHCTPYMEHT — BMECTe
¢ noMaLwHMM Mycopom! B cootsetctsum ¢ esponerickoit
aunpekteoit 2012/19/EC 06 otcnyxmslmx cpok
SNEKTPMYECKMX M BNEKTPOHHbIX YCTPOMCTBAX W ee
NepenoXeHnu B HALMOHAMLHOM MpaBE HEMPUroaHble
K MCMOMb3OBAHMIO  3MEKTPUUECKME  MHCTPYMEHTbI
noanexar pasgensHoMy c6opy M 3KOMOrMYecku
6e30MnacHoM BTOpUUHOI nepepaboTke.
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TEXHUYECKUE AAHHbIE

3ne|('rpul|ec|(ue ACGHHbIE HaO BXoAae

HC]I'Ipﬂ)KeHMe cetm

~ 230 B, nepemeHHbIit Tok

Yacrora cetn

50/60 Ty

Tok cet

make. 2,9 A apdektmsHbIi

w WURTH

YcnoBus okpy>xaiouiei cpegbl

Pabouas temnepatypa 20 °C-+40 °C
TeMmnepatypa xpaHeHus -40 °C-+85 °C
TopusoHTansHoe

nonoxetue P40
BeprtuikansHoe nonoxeue
P44

CreneHb 3awmTbl

D dektnHoCTb

make. 95 %

DpdeKTBHAS MOLHOCT

make. 560 Br

Motpebnsemas MowHoOCTb
[>xaywmit pexmm)

makc. 1,7 Br

Knacc 3awmrsi

Bui6pocsl EMC

Knacc A

3J'IeK'I'PIMIeCKHe ACGHHbIE€ HA BbiXopge

BbIXOﬂHOe Hanps>XeHne

12 B, noctosHHbIM Tok /
6 anemenToB

,D.MGHOSOH BbIXOAHOTO HANpaXeHus

2-15,3 B, noctosHHbiI% Tok

BeixoaHo Tok

32 Anpu 14,4 B,

NOCTOSHHBIA TOK

COOTBETCTBUE ANA EC

c E Komnanms Wiirth noareepxaaer, uto 3apsaHbie
YCTPOMCTBA COBAOAAIOT HEOBXOAMMbIE M CYLECTBEHHbIE
TpeBoBAHMS MO BE30NACHOCTH OAHOM MM HECKOMbKMX
AMPEKTMB M CTAHAAPTOB.

O6parHblit TOK aKKyMynsTopa <1 MA
MexaHuueckue gaHHble
OxnaxgeHue KoHnsekums
Ta6aputsl (O x LU x B) 227 x 125 x 62 mm
Cunosont kabens 230 B 5m
3apsnHbii Kabenb BKN. 3AKMM 2,5m
Macca (6e3 kabens) 1,7 kr
OLUUBKA | ONMUCAHMIE BO3MOXXHbIE MPUYNHDbI OLUUBKHU
1. AKKyMynSTOp HE NOAKMIOYEH.
Ouwnbka 1 A H N . 2. HanpsxeHnure akkymynstopa Huxe 2 B.
3. Hanpsxenue akkymynstopa seiwe 17 B.
Ownbka 2 A EEEEEEEE 4. AKKyMynsTop noakntoueH ¢ obpaTHoM
NONSPHOCTLIO.
1. CnuwkoM Beicokas Temneparypa
B 30PSAHOM YCTPOWMCTBE.
Ouméka 3 A T —— 2. CnuwiKoM BbICOKAS TeMMnepaTypa
aKKyMynsTopa.
3. [edeKTHbIM KOHCTPYKTMBHbIN Y3en
B YCTPOMCTBE.
1. KopoTtkoe 3aMbikaHme B 3apsaHOM Lenu
Ouwmbka 4 A [ ———— ) Zpexmme SNEKTPOMMUTAHMS.
. AKKyMynSTOp NOAKMIOUYEH B PEXMME
3NEKTPONMTAHMS C OBPATHOM NONSPHOCTLIO.
1. AkkyMynsTop nospexaeH.
2. Bo Bpems nocnenytoLiero aHanmsa
Oumbka 6 A EEEEEEEEEEEEEEE HanpsXXeHue akkyMynsropa nagaer 3
Hxe 12 B. BosmoxHo u3-3a 6onbLiok
napannensHoM HarpyskuM 3a cyet
nonkntoYeHns notpeburene.
Bo BpeMs ocHoBHOM 3apsnKM HaMpsXeHWe
Ouwwnbka 7 A EENEEEEEEE NN EEEEEE | noncer Hike 9 B 3a cuer cimwkom Gonbluoit
NapannenbHoOM HArpPysKku.
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Uputstvo za upotrebu

[0

A

Procitajte ovo uputstvo za upotrebu pre
prvog korid¢enja uredaja i pridrzavajte ga
se. Saduvaijte ovo uputstvo za upotrebu radi
kasnijeg koridéenja ili za sledeéeg vlasnika.

—

UPOZORENJE: Pre prvog pustanja u rad
obavezno  procitaje  bezbednosne
napomene! Neposfovanje uputstva za
upotrebu i bezbednosnih napomena moze da
dovede do ostecenja uredaja i opasnosti za
korisnika i druge osobe. U sluéaju osteéenja
prilikom  transporta, odmah  obavestite
prodavca.

Napomena

Zabranjeno je vriiti izmene na uredaju ili
nadogradivati dodatne uredaje. Ovakve
izmene mogu da dovedu do povreda
i kvarova.

¢ Pre svakog punjenja proverite da li ima o3teéenja
na uredaju. Posebnu paznju obratite na kabl za
napajanje. Nikada ne koristite uredaj ukoliko
otkrijete o3teéenijal

¢ Popravke na uredaju mogu da obavljaju iskljucivo
upuéene i obu&ene osobe ili radionica ovlaséena
od strane kompanije Wiirth. Na taj nain ée se
oluvati bezbednost uredaja.

¢ Vodite ra¢una o tome da uredaj bude priklju¢en
u skladu sa ovim uputstvom.

* Nemoijte da punite oste¢ene akumulatore.

Budite jako oprezni prilikom rada sa akumulatorima.

Nosite zasfitnu opremu kako biste zastitili ruke i oéi.

Uredaj za punjenie ne sme da se pokriva i ne sme

da se izlaze direktnim sunéevim zracima.

¢ Nikada ne punite akumulator u blizini otvorenog
plamena ili uredaja koji bi mogao da proizvede
varnice.

* Morate da se pridrzavate uputstava proizvodaéa

akumulatora.

Uredaj za punjenje sme da se koristi za punjenje

puniivih olovnih i kiselinskih akumulatora.

¢ Kabl za napajanje sme da bude zamenjen samo

originalnim vodovima.

Drzati dalje od dece!

* Nadgledajte decu kako biste bili sigurni da se ne
igraju uredajem!

Ne koristite uredaj ukoliko ne mozete da ga
nadgledate!

Deca starija od 8 godina i osobe ograni¢enih
fizickih, &ulnih ili mentalnih sposobnosti, kao
i oni sa nedostatkom iskustva i/i)li znanja, smeju
da koriste uredaj samo pod nadzorom osobe
zaduzene za njihovu bezbednost ili ukoliko su
primili uputstva o rukovanju uredajem i razumeli
opasnosti koje on mozZe da izazove.

Ukoliko mislite da vise ne mozete da bezbedno
rukujete uredajem, iskljucite ga i zadtitite od
nehotiénog pokretanja. Ne mozete da o&ekujete
bezbedno rukovanje ukoliko uredaj vide nije
funkcionalan, ako ima vidljiva ostecenja ili
u sluéaju odtecenja prilikom transporta.
Koristite = samo  originalni  pribor
i rezervne delove kompanije Wiirth.

0 Zastitite uredaj od vlage i vode.

U toku punjenja akumulatori mogu da razviju
eksplozivne gasove i zato obezbedite
pouzdan dovod vazduha prilikom punjenja
akumulatora u zatvorenim prostorijama.

A\ Oprez, opasnost od eksplozije!
/ Nikada ne koristite uredaj u potencijalno
eksplozivnoj ili zapaljivoj atmosferi.

Oprez, nagrizaju¢e materije!

Ukoliko kiselina iz akumulatora dospe na
odedu, odmah je isperite tekuéom vodom.
U sluéaju da kiselina iz akumulatora dode
u dodir sa koZom ili o¢ima, odmah ih isperite
teku¢om vodom i potrazite pomo¢ lekara.

Oprez, elektri¢ni napon!
Pre priklju¢ivanja, odnosno odvajanja klema
akumulatora, izvucite mrezni utikagé!

Koristite zastitu za o¢i

Prilikom rada sa akumulatorom, o&i moraju
da budu zasti¢ene, jer moze da dode do
prskanja kiseline iz akumulatora.

Koristite zastitu za ruke

Prilikom rada sa akumulatorom, ruke i oéi
moraju da budu zastiéeni, jer moze da dode
do kontakta sa kiselinom iz akumulatora.
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Samo za primenu u zatvorenom
prostoru

S obzirom na izvedbu (vrstu zastite),
uredaj sme da se koristi iskljugivo u suvom,
zatvorenom prostoru.

>

Klasa zastite |
Ovo je uredaj sa klasom zagdtite | (zastitni
provodnik).

®©

Prikljuéite ga iskljuéivo na dobro
zasti¢éeno strujno kolo

Uredaj moze da zahteva veoma veliku struju
(pogledajte tehnicke informacije). Strujno
kolo na koje se priklju¢uje uredaj mora da
ima odgovarajuéu zadtitu.

I

Vrsta zastite IP40

Ovaj uredaj je zastiéen od prodora &vrstih
stranih tela (D > 1 mm). Ne postoji nikakva
zadtita od prodora teénosti.

O OVOM UREDPAIJU ZA PUNJENJE

Ovaj uredaj za punjenje puni sve uobicajene
olovne i kiselinske akumulatore od 12 V (vlazne
i startstop akumulatore). Ne sme da se koristi za
punijenie litijumskih akumulatora. Uredaj za punjenje
je predviden za akumulatore velicine od 30 Ah
do 500 Ah, za vremenski neograni¢eno punjenje
i odrzavanje nivoa napunjenosti.

Tok punjenija prikazuje napon (U) tokom vremena (t)
i jainu struje (I) tokom vremena (t). Opis punjenja
vazi za postupke punijenja na spolja3njoj temperaturi
od 25°C. (pogledaite sliku A, stranica 3):

1P40

O Preliminarna  analiza:  Andliza
akumulatora

© Osnovno punjenje: do 14,4V na 25 °Csa 32 A

© Potpuno punjenje: sa 14,4 V na 25 °C, struja
punjenja pada do 2 A

O Naknadna analiza: Proverite da i

stanja

napon
akumulatora pada ispod 12 V

w WURTH

O Punjenje radi odriavanja nivou napunjenosti:
13,6 V, struja punjenja najvide 32 A, opadanje
do 1A

O Odriavanje nivoa napunjenosti sa 13,6 V, struja
punjenja najvide do 32 A

@ Novi poietak ciklusa punjenja

PRELIMINARNA ANALIZA

Uredaj za punjenje proverava da li je akumulator
pravilno priklju¢en. Meri se nivo napunjenosti
(V) i ukupni kapacitet (Ah) akumulatora kako bi
se utvrdile taéne karakteristike punjenja. Status
punjenja se prikazuje na LED displeju (pogledajte
tabelu na stranici 2).

OSNOVNO | POTPUNO PUNJENJE

Uredaij za punijenje pocinje sa punjenjem akumulatora
konstantnom strujom do 14,4 (na 25 °C). Napon
punjenja se onda konstantno odrzava na nivou
od 14,4, dok se struja punijenja redukuje, sve dok ne
padne ispod definisane vrednosti. Nakon toga napon
punjenja pada na 13,6 V, pre nego $to pocne faza
dugotrajnog punjenja. Tokom postupka punjenja,
nivo napunjenosti se prikazuje odgovarajuéim brojem
svetle¢ih LED segmenata. Trepereéi segment iznad
LED lampica pokazuje da postupak punjenia jo3 uvek
traje. Cim se akumulator potpuno napuni, svih 5 LED
segmenata svetli konstantno. Ukoliko je izmereni
napon akumulatora maniji od 2,0V, uredaj za punjenje
se prebacuje u reZim greske, a upozoravajuéi frougao
pocinje da treperi.

NAKNADNA ANALIZA

Uredaij za punijenje jos jednom analizira akumulator
prema fazi punjenja. Ukoliko uredaj za punjenje
otkrije gresku u akumulatoru, upozoravajuéi trougao
podinje da treperi. Prilikom naknadne analize mozZe
da se otkrije kratak spoj u pojedinim ¢elijama
akumulatora. Ovo nije moguée tokom preliminarne
analize. Ukoliko napon akumulatora u roku od
2 minute padne ispod 12V, uredaj za punjenje se
prebacuje u rezim greske, a crveni upozoravajuéi
trougao pocinje da treperi. Postupak punjenja se
prekida.



PUNJENJE RADI ODRZAVANJA
NIVOA NAPUNJENOSTI

Ukoliko je akumulator potpuno pun, uredaj za
punjenje daje 13,6 V na 25 °Cido 32 A. Ovo se
prikazuje pulsirajuéim treperenjem svih LED lampica.

PRIPREMA
A Napomena
Pre svake upotrebe procitajte  bezbednosne

napomene i pridrzavaite ih se. Pogresna instalacija
bi mogla da dovede do telesnih povreda
i materijalnog ostec¢enja. Ukoliko imate pitanja,
obratite se predstavnistvu kompanije WURTH, svom
predstavniku prodaje kompanije WURTH ili nekom
od ovlaséenih WURTH usluznih centara.

Proverite najpre da li ima spolja3nijih ili unutradnijih
o3teéenja na akumulatoru. Obratite pritom paznju na
uputstva proizvoda&a akumulatora. U slu&aju vidljivih
odteéenja, nemojte nipodto da punite akumulator,
ve¢ ga zamenite novim. U sluéaju akumulatora koji
zahtevaju odrzavanje, pre punjenja proverite da
li je nivo elektrolita ispravan. Ukoliko je potrebno,
napunite  destilovanom vodom. Temelino o¢istite
prikljuéne tagke pre nego 3to prikljucite kleme.

PRIKLJUCIVANJE UREDAJA

© Prikljugite najpre crvenu + klemu na pozitivan pol
akumulatora ili na ta¢ku punjenija koju je odredio
proizvodaé vozila. (pogledaite sliku D, stranica 3)

© Prikljucite crnu - klemu na odgovarajuéi prikljuéak
za masu ili na tagku punjenja, koju je odredio
proizvodaé vozila. (pogledaite sliku D, stranica 3)

© Ukljucite kabl za napajanje u uti¢nicu. (pogledaite
sliku E, stranica 3)

NAKON PUNJENJA

Pritisnite taster za iskljugivanje, pa najpre odvojite
crnu - klemu, pa zatim i crvenu + klemu. Izvucite kabl
za napajanje iz utiénice. Uredno namotajte kabl
i odlozZite uredaj za punjenje na zasticeno mesto.

w WURTH

ODRZAVANJE

Pre upotrebe uredaja za punijenje proverite da li je
konektor suv i &ist, kako na uredaju za punjenje tako
i na kablovima. Radi najve¢e moguée sigurnosti,
prekontroliSite sve akumulatore najmanje jednom
mesecno. Postupak punjenja garantuje da de
akumulatori ostati napunjeni bez veceg utrodka vode
nego pri uobi¢ajenom isparavaniu.

Ukoliko ubudué¢e bude bilo potrebno azuriranje
softvera uredaja za punjenje, to moze da se uradi
preko Micro USB prikliu¢ka na zadnjoj strani
uredaja za punjenie (pogledaite sliku G, stranica 3).
Potrebne informacije se dobijaju uz softver.

GARANCIJA

Za ovaj uredaj kompanije Wiirth nudimo garanciju
u skladu sa zakonskim/posebnim nacionalnim
odredbama od datuma kupovine (dokazivanje
putem raéuna ili dostavnice).

Nastala 3teta bi¢e otklonjena zamenom uredaija ili
popravkom. Osteéenja nastala usled neprimerenog
rukovanja nisu obuhvaéena garancijom.
Reklamacija se moze priznati samo pod uslovom
da uredaj u neraskloplienom stanju  predate
predstavnistvu kompanije WURTH, svom predstavniku
prodaje kompanije WURTH ili nekom od ovlaséenih
WURTH usluznih centara.

Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene.
Ne prihvatamo nikakvu odgovornost za $tamparske
greske.

ODLAGANJE

Elektriéni alat, pribor i pakovanja treba

reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. Samo

za zemlie EU: nikada ne bacaijte elekironski

alat u kuéno smeée! U skladu sa Evropskom
direktivom  2012/19/EU o  elekiricnom ili
elektronskom  ofpadu i njenom  primenom
u nacionalnom zakonodavstvu, elekrini alat koji vise
nile u upotrebi mora da se odvojeno prikuplia
i reciklira na ekoloski prihvatljiv nagin.
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TEHNICKE INFORMACIJE EG USKLADENOST

Podaci o elektri¢nim svojstvima, ulaz

MreZni napon ~ 230V AC
Frekvencija mreze 50/60 Hz
Naizmeniéna struja maks. 2,9 A ef.
Efikasnost maks. 95 %
Aktivna snaga maks. 560 W
Primliena snaga (standby) maks. 1,7 W
Klasa zastite |

EMV emisije Klasa A

Podaci o elektriénim svojstvima - izlaz

Nominalni izlazni napon

12V DC/6 éelija

Opseg izlaznog napona 2V-153VvDC
Izlazna struja 32A@14,4VDC
Povratna struja akumulatora <1mA

Podaci o mehanickim svoj

stvima

Hladenje

Konvekcija

Dimenzije (D x S x V)

227 x 125 x 62 mm

Kabl za napajanje 230 V

S5m

Kabl za punjenje ukljuéujuéi klemu | 2,5 m

Tezina (bez kabla) 1,7 kg

Radni uslovi

Temperatura pri radu 20 °C - +40 °C
Temperatura skladidtenja -40 °C - +85 °C

Stepen zastite

Horizontalni poloZaj IP40
Vertikalni polozaj IP44

C E Kompanija WURTH potvrduje da ovi uredaii
za punjenje ispunjavaju neophodne i relevantne
bezbednosne zahteve jedne ili vide direktiva
i standarda.

GRESKA

MOGUCI UZROK GRESKE

Greska 1

Greska 2

NN —

. Akumulator nije prikljugen.

. Napon akumulatora je nizi od 2 V.

. Napon akumulatora je visiod 17 V.

. Akumulator je priklju¢en u obrnutom polaritetu.

Greska 3

A EENEEE NN

WN —

. Temperatura u uredaju za punjenje je previsoka.
. Temperatura u akumulatoru je previsoka.
. O3teéena je komponenta u uredaju.

Greska 4

A ENENEEEEENE.

. Kratak spoj u strujnom kolu punjenija u rezimu

. Akumulator u reZimu napajanja strujom je

napajanja strujom.

priklju¢en u obrnutom polaritetu.

Greska 6

A EEEEENEEEEEEEEEE

. Akumulator je o3tecen.
. Prilikom naknadne analize napon akumulatora

pada ispod 12 V. Verovatno usled visokog
paralelnog optereéenija od strane ukljuéenog
potrosaca.

Greska 7

A EEEEEENEEEEEEEEEEm

Napon pada tokom osnovnog punjenia ispod 9V,
usled prevelikog paralelnog opterecenja.
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Upute za upotrebu

[0

Prije prve upotrebe uredaja proditajte ove
upute za upotrebu i pridrzavajte ih se.
Sacuvajte ove upute za upotrebu za buduéu
upotrebu ili sliedeéeg vlasnika.

—

UPOZORENUJE: Prije prvog pustanja u rad
obvezno protitajte  sigurnosne napo-
mene! U sluéaju nepridrzavanja uputa za
upotrebu i sigurnosnih  napomena mogu
nastati  osteéenja uredaja i opasnosti za
korisnika i druge osobe. U slu&aiju transportnih
ote¢enja odmah obavijestiti frgovca.

SIGURNOSNE NAPOMENE

Napomena

Zabranjeno je izvoditi bilo kakve preinake
na uredaiju ili uspostavljati dodatne uredaie.
Takve izmjene mogu dovesti do ozljeda
i neispravnog rada uredaija.

e Prije svakog punjenja provijerite je li uredaj
odte¢en. Obratite posebnu pozornost na strujni
kabel. Ako otkrijete osteéenia, ni u kojem sluéaju
ne smijete upotrebljavati uredajl

Popravke na uredaju smiju izvoditi samo ovlastene

i obugene osobe ili radionica koju je ovlastila

tvrtka Wiirth. Time se jam&i sigurnost uredaja.

e Pazite da se uredaj prikljuéi sukladno ovim

uputama.

Nemoijte puniti oste¢ene akumulatore.

Budite oprezni prilikom rada s akumulatorima.

Nosite zastitnu opremu kako biste zastitili ruke i oéi.

 Punjaé se ne smije prekriti niti izloZiti izravnoj
suncevoj svjetlosti.

* Nikad nemojte puniti akumulator v
otvorenog plamena ili uredaja koji
prouzroditi iskrenje.

* Obvezno se pridrzavajte napomena proizvodaca
akumulatora.

¢ Punjaé se smije upotrebljavati samo za punjenje
punjivih akumulatora koji sadrze olovo ili kiselinu.

¢ Kabeli za punjenje smiju se zamijeniti samo

ariginalnim kabelima.

Cuvaijte izvan dohvata djece!

¢ Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se
ne igraju uredajem!

blizini
moze

* Nemojte ostavljati uredaj da radi bez nadzoral

* Djecaod navrienih 8 godinaiosobe s ograni¢enim
fizickim, osjefilnim ili duSevnim sposobnostima
ili osobe koje nemaju iskustva i/ili znanja smiju
upotrebljavati uredaj samo pod nadzorom osobe
zaduZene za njihovu sigurnost ili koje su dobile
upute za rukovanie uredajem i razumiju opasnosti
koje mogu nastati na temelju upotrebe uredaja.
Ako uredaj vise nije moguée sigurno upotrebljavati,
odmah ga stavite izvan pogona i osigurajte od
sluéajnog pokretanja. Uredaj vise nije sigurno
upotrebljavati ako ne radi, ima vidljiva o3tecenja
ili o$teéenja od transporta.

Upotrebljavajte samo originalni pribor
i zamjenske dijelove tvrtke Wirth.

6 Zastitite uredaj od vlage.

Tijekom postupka punjenja iz akumulatora
mogu isteéi eksplozivni plinovi, stoga je
prilikom punjenja akumulatora u zatvorenom
prostoru potrebno osigurati prikladan dovod
zraka.

Oprez, opasnost od eksplozije!
Uredaj nikad nemojte izlagati eksplozivnom
ili zapaljivom okruZeniju.

Oprez, nagrizajuce!

Ako akumulatorska kiselina dospije na
odjedu, morate je odmah isprati tekué¢om
vodom. U sluéaju kontakta akumulatorske
kiseline s kozom ili o¢ima, odmah ih isperite
teku¢om vodom i potrazite lije&nicku pomoé.

Oprez, strujni napon!
Prije priklju¢ivanja odn. odvajanja stezalki
akumulatora - izvucite mrezni utikac!

Koristite zastitu za oéi

Prilikom rada s akumulatorima treba nositi
zadtitu za o&i jer moze doédi do prskanja
akumulatorske kiseline.

Koristite zastitu za ruke

Prilikom rada s akumulatorima treba zastititi
3ake i ruke jer moZe dodi do kontakta
s akumulatorskom kiselinom.
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Samo za unutarnju primjenu

Uredaij se zbog svoje izvedbe (vrsta zastite)
smije upotrebljavati iskljug&ivo u suhom
zatvorenom prostoru.

>

Razred zastite |
Ovaij uredaj ima razred zastite |
(zastitni vodig)

®©

Prikljué¢ivanje samo na dobro zastiéen
strujni krug

Potrebna struja uredaja moze postati vrlo
visoka (pogledaite Tehnicke podatke). Strujni
krug na koji je priklju¢en uredaj mora biti
primjereno zasticen.

I

Vrsta zastite IP40

Ovaj je uredaj zasticen od prodiranja krutih
stranih tijela (D > 1 mm). Ne postoji zastita
od prodiranja teku¢ina na bilo koji nadin.

INFORMACIJE O PUNJACU

Ovaij punjad moZe puniti sve uobicajene akumulatore
od 12 V koji sadrze olovo ili kiselinu (mokri
akumulatori i akumulatori s funkcijom Start-Stop).
Litijske akumulatore nije dopudteno puniti. Punjag
ie prikladan za veli¢ine akumulatora od 30 Ah do
500 Ah i moze se neograni¢eno upotrebljavati za
punjenije i odrzavanije razine napunjenosti.

Tijek punjenja pokazuje napon (U) tijgkom vremena
(t) i struju (1) tijekom vremena (). Opis vrijedi
za punjenje pri vanjskoj temperaturi od 25 °C.
(pogledaite sl. A, str. 3):

IP40

O Predanaliza: analiza  razine
akumulatora

© Glavno punjenje: do 14,4 V pri 25 °Cuz 32 A
© Potpuno punjenje: uz 14,4 V pri 25°, struja

napunjenosti

punjenja smanijuje se do 2A
O Naknadna analiza: proviera pada li napon
akumulatora ispod 12 V
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O Odriavanje razine napunjenosti: 13,6 V, struja
punjenja maksimalno 32 A, silaznado 1 A

O Odriavanje razine napunjenosti uz 13,6 V,
struja punjenja do maksimalno 32 A

@ Ponovno pokretanie ciklusa punjenja

PREDANALIZA

Punja¢ provierava je li akumulator ispravno prikljucen.
Miere se razina napunjenosti akumulatora (V) i ukupan
kapacitet (Ah) akumulatora da bi se utvrdile ispravne
znadajke punjenja. Razina napunjenosti prikazana je
na LED zaslonu (pogledaite tablicu na sir. 2).

GLAVNO | POTPUNO PUNJENJE

Punjag zapoginje puniti akumulator konstantnom
strujom do 14,4 V (pri 25 °C). Napon punjenja
zatim se odrzava konstantnim pri 14,4 V, dok se
struja punjenja smanijuje dok nije ispod definirane
vrijednosti. Zatim napon punjenja pada na 13,6 V
prile nego 3to zapocne faza frajnog punijenja.
Tijekom punjenja prikazuje se razina napunjenosti
na temelju broja svijetle¢ih LED Zarulja. Treperedi dio
iznad LED Zarulja pokazuje da je postupak punjenja
u fijeku. Cim se akumulator potpuno napuni, svih
5 LED Zzarulja svijetli kontinuirano. Ako izmijereni
napon akumulatora iznosi manje od 2,0 V, punja
se prebacuje u nadin rada s pogredkom i signalni
trokut iznad indikatora akumulatora pocinie treperiti.

NAKNADNA ANALIZA

Punjag jo3 jednom analizira akumulator nakon faze
punjenja. Ako punjaé pritom pronade pogresku
u akumulatoru, signalni trokut poéinje treperiti.
Prilikom naknadne analize mogu se utvrditi
akumulatori s kratkim spojem u pojedina&nim
¢elijama. To nije moguée izvesti prilikom predanalize.
Ako napon akumulatora unutar 2 minute padne
ispod 12 V, punja¢ se prebacuje u nadin rada
s pogreskom i crveni signalni trokut pocinje treperiti.
Postupak punijenja se prekida.



ODRZAVANJE RAZINE
NAPUNJENOSTI

Ako je akumulator potpuno napunjen, punjac
opskrbljuje naponom od 13,6 V pri 25 °Ci strujom do
32 A. To prikazuje treperece svjetlo svih LED Zarulja.

PRIPREMA

O\ ncpomen

Prije svake primjene proditajte sigurnosne napomene
i pridrzavajte ih se. Neispravna instalacija moze
dovesti do ozlieda i materijalne 3tete. Ako imate
pitanja, obratite se podruznici tvrtke  WURTH,
vanjskom predstavniku tvrtke WURTH ili ovlastenoj
korisni¢koj sluzbi tvrtke WURTH.

Najprije provijerite ima li unutarnjih i vanjskih
odtecenja na akumulatoru. Pritom se pridrzavaijte
uputa proizvodaéa akumulatora. U sluéaju vidljivih
odteéenja, akumulator nemojte ni u kojem sluéaju
puniti, nego ga odmah zamijenite novim. Pri
akumulatorima koje je potrebno odrzavati prije
punijenia provierite je li razina elektrolita ispravna. Ako
je potrebno, napunite destiliranom vodom. Temeljito
odistite prikljuéne tocke prije priklju&ivanja stezaliki.

PRIKLJUCIVANJE UREDAJA

© Noajprije prikljugite crvenu + stezaliku na plus
pol akumulatora ili tocku punijenja koju je naveo
proizvodaé vozila. (pogledaite sl. D, str. 3)

© Prikliucite crnu - stezaliku na prikladan maseni
priklju¢ak ili tocku punjenja koju je naveo
proizvodaé vozila. (pogledaite sl. D, str. 3)

© Utaknite strujni kabel u uti¢nicu. (pogledaite sl. E,
str. 3)

NAKON PUNJENJA

Pritisnite tipku za iskljugivanje, a zatim najprije
uklonite crnu - stezaljku te crvenu + stezaljku. Izvucite
strujni kabel iz uti¢nice. Uredno smotajte kabel
i punjag pohranite na zastiéeno mjesto.

w WURTH
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ODRZAVANUJE

Prije upotrebe punjaca osigurajte da je prikljuéak na
punjadu i na kabelima suh i &ist. Za najveéu mogucu
sigurnost sve akumulatore treba pregledati najmanje
jednom mijeseéno. Punjenjem se osigurava da
akumulatori ostanu potpuno napunijeni, a da se pritom
ne troi vide vode nego pri normalnom isparavaniju.
Ako je za buduéu upotrebu potrebno azurirati
softver punjaéa, to se moze izvesti putem micro-USB
prikljuka na kraju punjaga (pogledaite sl. G, str. 3).
Potrebne se informacije stavljaju na raspolaganje
zajedno sa softverom.

JAMSTVO

Za ovaj uredaj tvrtke Wirth pruzamo jamstvo
u skladu sa zakonskim/lokalnim odredbama, a
vrijedi od datuma kupovine (potvrda u obliku raduna
ili dostavnice).

Nastala osteéenja riesavaju se dostavom zamjenskog
dijela ili popravkom. Stete koje su nastale na temelju
nestruéne upotrebe nisu pokrivene jamstvom.
Jamstveni zahtjevi mogu se priznati samo ako se
uredaj dostavi nerastavljen u podruznicu tvrtke
Wirth, vanjskom predstavniku tvrtke  Wirth ili
ovlastenoj korisnickoj sluzbi tvrtke Wiirth.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene.

ODLAGANUJE U OTPAD

Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreske.

Elektriéni alat, pribor i ambalaZu uvijek odlazite
ﬁ u otpad sukladno odredbama o zagtiti okolida.

Samo za drzave ¢&lanice EU-a: Nemojte

odlagati elekiricne uredaje u kuéni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o otpadnoj
elekiriénoj i elekironickoj opremi (OEEO) i njezinoj
provedbi u nacionalnom zakonodavstvu, stari elekiriéni
uredaji moraju se prikupliati odvojeno i reciklirati
sukladno odredbama o zaititi okolisa.
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Ulaz elektri¢énih podataka

MreZni napon ~ 230V AC
Mrezna frekvencija 50/60 Hz
Mrezna struja maks. 2,9 A ef.
Uginkovitost maks. 95 %
Snaga maks. 560 W
Potrognja struje (u stanju mirovania) | maks. 1,7 W
Razred zastite |

EMC emisije klasa A

]

I1zlaz elektriénih podataka

Nazivni izlazni napon

12V DC / 6 celija

Raspon izlaznog napona

2V-153VDC

Izlazna struja

32V@ 14,4V DC

Povratna struja akumulatora

<1mA

Mehanicki podaci

Hladenje Konvekcija
Dimenzije (DxSxV) 227 x 125 x 62 mm
Strujni kabel 230 V 5m

Kabel za punjenie uklj. jezi¢ac 2,5m

Tezina (bez kabela) 1,7 kg

Uvijeti okoline

Radna temperatura 20 °C - +40 °C
Temperatura skladidtenja -40 °C - +85 °C

Stupanj zastite

vodoravan poloZaj IP40
okomit poloZaj IP44

C E Tvitka WURTH  potvrduie  da  punjaci
ispunjavaju potrebne i relevantne sigurnosne zahtjeve
jedne direktive i norme ili vise njih.

POGRESKA| OPIS

MOGUCI UZROK POGRESKE

Pogreska 1

Akumulator nije prikljugen.
Napon akumulatora je ispod 2 V.

Pogreska 2

Napon akumulatora vidi je od 17 V.
Pogresno prikljuéeni polovi akumulatora.

AN =

Pogreska 3

JAGLLL TTTT

Previsoka femperatura u punjadu.
Previsoka temperatura akumulatora.
Neispravna komponenta uredaja.

@I =

Pogreska 4

A AEENEEEENEEE

. Kratak spoj u strujnom krugu u naginu rada
napajanija.

. Pogresno prikljuéeni polovi akumulatora
u nacinu rada napajanja.

N

Pogreska 6

A EEEEENEEEEEEEEES

Akumulator je o3tecen.

Tijekom naknadne analize napon
akumulatora pada ispod 12 V. Moguéi
je uzrok veliko paralelno optereéenje
zbog ukljuéenih potrosada.

Y =

Pogreska 7

AIIIIIII-IIIIIII-

Napon pada tijgkom glavnog punjenja zbog
prevelikog paralelnog optereéenja ispod 9 V.

108



w WURTH

© by Adolf Wiirth GmbH & Co. KG Nachdruck, auch auszugsweise, nur mit Genehmigung.
Printed in Germany. MWP-MDS-01/19
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG Alle Rechte vorbehalten. Caesicdumeicurddiem R

Wir behalten uns das Recht vor, Produkiverdnderungen, die aus unserer Sicht einer Qualitatsverbesserung

74650 Kinzelsau, Germany Verantwortlich fir den Inhalt: Abt. PCW/ dienen, auch ohne Vorankin oder Mitteilung jederzeit durchzufithren. Abbildungen kénnen

Beispielabbildungen sein, die im Erscheinungsbild von der gelieferten Ware abweichen kénnen. Irrtimer

info@wuerth.com Ibrahim Cetin
behalten wir uns vor, fir Druckfehler Gbernehmen wir keine Haftung. Es gelten unsere aligemeinen

www.wuerth.com Redaktion: Abt. MWP/Thomas Rosenberger Geschaiftsbedingungen.




